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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 2000 bylo v Bruselu pfijato SmiSenym Vyborem
Evropskeho spoledenstvi a Evropskeho sdruzeni volného obchodu (ES-ESVO) ,,Spolecny tranzitni rezim*
Usneseni & 1/2000, kterym se méni Umluva z 20. kvétna 1987 o spoleéném tranzitnim reZimu.")

Usneseni ¢. 1/2000 vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 7 odst. 1 dnem jeho pfijeti, nabylo t¢innosti
dne 1. Eervence 2001 a timto dnem vstoupilo v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a esky pfeklad Usneseni se vyhlasuji soucasné.

*) Umluva o spoleéném tranzitnim reZimu mezi zemémi Evropského sdruZeni volného obchodu (ESVO) a Evropskym
hospodéiskym spoleenstvim ze dne 20. kvétna 1987 byla vyhldsena véetné zmén pod & 179/1996 Sb., ¢&. 211/1996 Sb.,
& 27/1997 Sb., & 34/1997 Sb., & 66/1997 Sb., & 124/1997 Sb., & 182/1997 Sb., & 240/1997 Sb., & 8/1998 Sb., & 9/1998 Sb.,
¢. 310/1998 Sb., & 112/1999 Sb., &. 113/1999 Sb. a &. 6/2000 Sb. m. s.



Strana 938 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Cistka 24

DECISION No 1/2000 OF THE EC-EFTA JOINT COMMITTEE
ON COMMON TRANSIT
of 20 December 2000

amending the Convention of 20 May 1987
on a common transit procedure

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure ' and in
particular Article 15(3)(a), (b) and (c) thereof,

Whereas:

0y

2

3)

C)

&)

6

The main purpose of the common transit procedure is to facilitate trade in goods between
the Contracting Parties. Simpler and clearer common transit rules are beneficial for
business and customs alike.

The problems which have arisen in recent years in connection with the common transit
procedures have caused significant losses to the budgets of the Contracting Parties and have
represented a threat to European business and trade.

It has therefore been judged necessary to modernise these procedures to make them more
business-oriented whilst still ensuring effective protection of the public interests of
Contracting Parties.

A clear distinction should be made between a standard procedure applicable to all traders
and simplifications applicable only to traders complying with certain conditions. This calls
for a balanced approach which takes risk into account and benefits reliable traders by
specifically authorising them to use simplifications whilst maintaining the principle of free
access to the basic transit procedure.

The rules on common transit guarantees, use of the various types of guarantees and the
guarantee waiver should be more clearly defined. These rules and those for determining
the amount of a guarantee must be based on a trader's reliability and the risks connected
with the goods if they are to provide adequate protection for the financial interests of the
Contracting Parties without being a disproportionate burden to users.

To protect Contracting Parties' revenues and prevent fraud under the transit procedure it
would be appropriate to introduce a number of graduated measures for the application of
the comprehensive guarantee. Initially, therefore, provision should be made for prohibiting
any reduction in the amount of the guarantee where there is a danger of high levels of fraud
and, consequently, loss of earnings; on the other hand, where there is evidence of
exceptionally critical situations such as those that might arise out of the activities of

OJ L 226, 13.8.1987, p.2.
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PREKLAD

Usneseni ¢. 1/2000 SmiSeného vyboru ES-ESVO ,Spole¢ny tranzitni rezim“
ze dne 20. prosince 2000,

kterym se méni Umluva z 20. kvétna 1987
o spoleéném tranzitnim reZimu

SmiSeny vybor,

opiraje se o Umluvu z 20. kvétna 1987 o spoleéném tranzitnim reZimu,') a zvldsté o &ldnek 15 odst. 3
pism. a), b) a ¢),

pfi uvdzeni, Ze:

1. Hlavnim tcelem spole¢ného tranzitniho reZimu je usnadnit zboZovy styk mezi smluvnimi stranami. Jedno-
dussi a prehledne]m prav1d1a o spoleném tranzitnim reZimu jsou stejnou mérou k uzitku dlastniktim ob-
chodu i celnim orgdntim.

2. Problémy vzniklé v poslednich letech v souvislosti se spoleénymi tranzitnimi rezimy zpusobily vyznamné
ztrity v rozpocltech smluvnich stran a pfedstavuji hrozbu evropskému podnikdni a obchodu.

3. Bylo proto rozhodnuto, Ze je nezbytné tyto reZimy modernizovat tak, aby byly vice orientovdny na obchod
a zdroven zaji§fovaly dcinnou ochranu vetejnych zdjmt smluvnich stran.

4. By se mélo zfetelné rozliSovat mezi standardnim provddénim rezimu platnym pro vSechny ztifastnéné
a zjednodu§en)?mi postupy platnymi pouze pro zdlastnéné spliujici urcité podmfnky Toto vyzaduje vy-
vazené posouzeni, které bere v tvahu riziko a zvyhodiuje spolehhve zti¢astnéné tim, Ze jim zvlase povoh
pouzit zjednodusSenych postupt pti dodrzeni principu volného piistupu k zékladnimu tranzitnimu reZimu.

5. By méla byt jasnéji definovdna pravidla tykajici se zdruk pro spole¢ny tranzitni reZim, pouziti riznych typa
zaruk a povoleni nezajistovat celni dluh. Tato pravidla a pravidla tykajici se stanoveni vySe zajisténi musi
zohlednit spolehlivost zucastnéného a rizika spojend se zbozim, aby byla zabezpelena adekvdtni ochrana
finanénich zdjmta smluvnich stran bez nepfiméfeného zatiZeni zucastnénych.

6. K zabezpecem ptijma smluvnich stran a k zabrdnéni podvodim ve spole¢ném tranzitnim rezimu by bylo
vhodné zavést fadu postupnych opatieni pro pouZitf globalm zéruky. Pfedevsim by proto mélo byt pfijato
opatieni tykajici se zdkazu Jakehokoh snizeni vyse zajlstem v ptipadé zvyseneho rizika podvodi, které by
mohlo znamenat ndsledné ztrity pifjm0; na druhé strané, tam, kde existuji vyjimeéné kritické okolnosti,
které by mohly byt zpusobeny aktivitami mezindrodné organizovaného zlo¢inu, by méla byt také ucinéna
opatfeni k docasnému zdkazu pouziti globdlni zdruky; je-li poZzadovdna namisto globdlni zdruky zdruka

') OJ L 226, 13. 8. 1987, p. 2 — Sdéleni MZV &. 179/1996 Sb.
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international organised crime, provision should also be made for temporarily prohibiting
use of the comprehensive guarantee; when an individual rather than a comprehensive
guarantee is required the resulting expense to traders should be compensated by allowing a
maximum of simplifications; when implementing the graduated measures, it would
nevertheless be appropriate to take account of the special situation of traders who meet
specific criteria.

(7) Rules should be laid down on how the competent authorities are to discharge the transit
procedure as regards the place, the time and the conditions of the ending of the procedure
in order to establish more clearly the extent of and limits to the obligations of the holder of
a procedure and ensure that, in the absence of evidence that a procedure has ended, the
holder remains fully liable; to make the transit arrangements more secure and more
efficient, operational measures and legal provisions should be introduced to improve the
discharge procedure and thereby ensure that the competent authorities discharge the transit
procedure as quickly as possible.

(8) Pending implementation of the full computerised transit system, the administration of, and
controls on, the common transit procedures could be improved by incorporating in the
regulations a number of clear procedural rules and firm time limits to ensure a quality
service for transit users.

(9) Provisions should be added to the common transit procedure to facilitate recovery when
debt is incurred; definitions of the conditions subject to which debt is incurred, of precisely
who is the debtor and of which authority is competent to recover debt should therefore be
agreed.

(10) The provisions specifically on the operation of the computerised common transit procedure
added to the Convention by Decisions Nos 1/99 ? and 2/99 * should be aligned on the new
structure of the Appendices.

(11) The replacement of the ECU by the euro as from 1 January 1999 must be taken into
account.

(12) For reasons of presentation, to make the text easier to read and because so many
amendments have been made to Appendices I, II and III to the Convention, it has become

desirable to replace the text of each of these Appendices.

(13) These amendments mean that the wording of the Convention must be amended by adopting
a Joint Committee Decision in accordance with Article 15(3)(c) of the Convention,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1
The Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure is amended as follows:

1) In Article 6 "Appendix II" shall be replaced by "Appendix I".

2 QJL65,12.3.1999, p. 50.
> OJL119,7.5.1999, p. 53.
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individudlni, méla by se s tim spojend zdtéZ pro zucastnéné kompenzovat dle moZnosti poskytnutim maxi-
mélnich zjednoduseni; pfi zavddéni téchto postupnych opatfeni by bylo vhodné vzit v ivahu zvlastn{ situaci
zucastnénych, ktefi splnuji specifickd kritéria.

7. By déile méla byt stanovena pravidla, jak pfislu§né orgdny provedou vyfizen{ tranzitntho reZimu s ohledem na
misto, Cas a zptisob ukonceni reZimu, aby bylo moZné jednoznatné stanovit rozsah a hranice povinnosti
osoby pouzivajici rezim a zajistit, ze pfi absenci dukazu o ukoncen{ rezimu zlstdvd tato osoba plné od-
povédnd; za tcelem vétsi bezpeCnosti a t¢innosti reZimu tranzitu by mélo dojit k zavedeni operativnich
opatieni a pfijeti pravnich piedpist ke zlepSeni ukoncovani tranzitnich operaci, a tim umoznit, aby piislusné
orgdny vytizovaly rezim tranzitu co nejrychleji.

8. Do zavedeni plné potitacové zpracovaného tranzitniho systému by fizeni a kontrola spole¢nych tranzitnich
rezimi mohla byt zdokonalena tim, Ze do pfedpisi bude zaclenéna fada jasnych procedurilnich pravidel
a pevnych Casovych lhit k zajistén{ kvalitntho servisu pro uZivatele tranzitu.

9. Soucasné platné predpisy o spolecném tranzitnim reZimu by mély byt doplnény, aby se v piipadé vzniku
dluhu usnadnilo jeho Vyblram proto by mély byt sjedndny definice podminek, za nichz dluh vznikd, kdo
presné je dluznfk a ktery orgdn je pfislusny k vybirdni dluhu.

10. Ustanovent tykajici se provozu pocitacového spolecného tranzitniho reZimu zaclenénd do Umluvy Usnese-
nimi & 1/99%) a 2/99%) by se méla pFizptsobit nové struktufe piiloh.

11. Je potieba zohlednit skutecnost, Ze od 1. ledna 1999 byla ména ECU nahrazena ménou EURO.

12. Z davodu prehlednosti, ke z]ednodusem Cteni textu a s prihlédnutim k mnoha dpravim provedenym v pii-
lohdch I, II a III Umluvy se jevi jako ti¢elné nahradit text kazdé z téchto p¥iloh novym textem.

13. Tyto zmény piiloh si Vyzadup aby znéni Umluvy bylo pozménéno pfijetim usneseni SmiSeného vyboru ve
smyslu &linku 15 odst.’ 3 pism. ¢) Umluvy,

SE USNESL.:
Clinek 1

Umluva z 20. kvétna 1987 o spole¢ném tranzitnim rezimu se dopliuje nisledujicim zptisobem:

1. V &énku 6 se slova ,pfiloze 1I“ nahrazuji slovy ,pfiloze I¢.

%) OJ No L 65, 12. 3. 1999, p. 50 — Sdélenif MZV & 112/1999 Sb.
3) O] No L 119, 7. 5. 1999, p. 53 — Sd&leni MZV &. 113/1999 Sb.
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2) In the first sentence of Article 7(2) the words "to issue T1 or T2 documents" shall be
replaced by "to accept T1 or T2 declarations”.

3) In Article 7(3), the words "on a single means of transport, within the meaning of Article
12(2) of Appendix 1" shall be replaced by "on a single means of transport".

4) In Article 8 the word "document" shall be replaced by "procedure".

5) In Article 9(4), the words "Any T2 document" shall be replaced by "Any T2 declaration
accepted" and the words "to the corresponding T2 document" shall be replaced by "to the
corresponding T2 declaration”.

6) In Article 10, paragraph 3 shall be deleted.

7) In Article 12(1), the words "of the T1 and T2 documents" shall be replaced by "of the T1
or T2 declaration”.

8) In Article 12(2) the reference to "Chapter I of Title X of Appendix II" shall be replaced by
a reference to "Chapter VIII of Title III of Appendix I".

9) In Article 12(3) the words "to T1 or T2 documents” shall be replaced by "to the T1 or T2
declaration".

10) In Article 13(3) (a), the words "of a T1 or T2 document" shall be replaced by "of a T1 or
T2 procedure”.

11) In Article 13(3)(b), the words "of a T2 document” shall be replaced by "of a T2
procedure”.

12)  In Article 15, paragraph 3(b) shall be deleted.
Article 2

The text of Appendix I shall be replaced by the text set out in Annex A to this Decision.
Article 3

The text of Appendix II shall be replaced by the text set out in Annex B to this Decision.
Article 4

With the exception of Annexes I to IV, the text of Appendix III shall be replaced by the text set
out in Annex C to this Decision.

Article 5

1. Annex I to Appendix III shall become Annex Al to Appendix III as amended by this
Decision, entitled "Specimen transit declaration form".
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10.

11.

12.

1.

v, v vz

tranzitnich prohldseni T1 nebo T2“.

. 'V ¢&ldnku 7 odst. 3 se slova ,jednim dopravnim prostfedkem ve smyslu ¢ldnku 12 odstavce 2 ptilohy I¢

nahrazuji slovy ,jednim dopravnim prostfedkem®.

. V ¢&lanku 8 se slova ,,s tranzitnimi doklady T1 nebo T2“ nahrazuji slovy ,v reZimu T1 nebo T2

. V &ldnku 9 odst. 4 se slova ,,VSechny tranzitni doklady T2“ nahrazuji slovy ,Vsechna pfijatd prohldSeni T2¢

a slova ,,odpovidajici tranzitni doklady T2“ se nahrazuji slovy ,,odpovidajici prohldgeni T2“.

. Cldnek 10 odstavec 3 se zrusuje.

. V &ldnku 12 odst. 1 se slova ,tranzitnich dokladt T1 a T2“ nahrazuji slovy ,prohldseni T1 nebo T2

. V &ldnku 12 odst. 2 se odkaz ,kapitole I hlavy X ptilohy II“ nahrazuje odkazem ,pfiloze I hlava III kapi-

tola VIII“.

. V &ldnku 12 odst. 3 se slova ,tranzitnimi doklady T1 nebo T2 nahrazuji slovy ,prohldsenimi T1 nebo T2

V ¢ldnku 13 odst. 3 pism. a) se slova ,spolu s tranzitnim dokladem T1, T2“ v prvni odriZce a slova s tran-
zitnim dokladem T1, T2 v druhé odrizce nahrazuji slovy ,,v rezimu T1 nebo T2“.

V ¢éldnku 13 odst. 3 pism. b) se slova ,,s tranzitnim dokladem T2“ nahrazuji slovy ,v reZimu T2,

Clének 15 odstavec 3 pism. b) se zrusuje.

Clinek 2

Text pfilohy I se nahrazuje textem dodatku A k tomuto usneseni.
Clinek 3
Text ptilohy II se nahrazuje textem dodatku B k tomuto usneseni.

Clinek 4

S vyjimkou dodatku I az IV je text pfilohy III nahrazen textem dodatku C k tomuto usneseni.

Clinek 5

Dodatek I k ptiloze III se stivd dodatkem A1 k pfiloze III, ve znéni tohoto usneseni, nazvanym ,,Vzor
tiskopisu pro tranzitni prohldseni®.
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2. Annex II to Appendix III shall become Annex A2 to Appendix III as amended by this
Decision, entitled "Specimen alternative transit declaration form".

3. Annex III to Appendix III shall become Annex A3 to Appendix III as amended by this
Decision, entitled "Specimen continuation sheet for use with specimen form in Annex A1".

4. Annex IV to Appendix III shall become Annex A4 to Appendix III as amended by this

Decision, entitled "Specimen continuation sheet for use with specimen form in Annex A2".
Article 6

Appendix IV shall be amended as follows:

1. Article 3(a) shall be replaced by the following:

"(a) all claims relating to debts covered by Article 3(1) of Appendix I due in connection with a
common transit operation which began after the entry into force of this Appendix;".

2. Article 7(2)(c) shall be replaced by the following:

"(c) the claim exceeds EUR 1500. The equivalent in national currencies of the amount
expressed in EUR shall be calculated in accordance with the provisions of Article 22 of
Appendix II.".

Article 7

1. This Decision shall enter into force on the date of its adoption.

2. It shall apply from 1 July 2001.

However, from 1 January 2001 common transit operations on goods listed in Annex I of

Appendix I may only be carried out under cover of a comprehensive guarantee if it has been

authorised in accordance with Articles 48 to 61 of Appendix I.

Article 71 of Appendix I as well as paragraph 7(b) of this Article shall apply from
1 January 2001.

3. The provisions of this Decision shall not apply to goods placed under the common transit
procedure before its date of application.

4. References to Appendices to the Convention in the version previous to this Decision shall
be taken as references to the Appendices in the version resulting from this Decision.

5. Article 4(1), second sentence, and Article 4(2) of Decision 1/99 of the Joint Committee
shall be deleted.

6. Article 30(1) of Appendix I as amended by this Decision, shall apply to offices of
departure no later than when they apply the provisions of Chapter VII of Title II of Appendix I.
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2. Dodatek II k piiloze III se stdvd dodatkem A2 k pfiloze III, ve znéni tohoto usneseni, nazvanym ,Vzor
alternativné pouzitého tiskopisu pro tranzitni prohldSeni®.

3. Dodatek III k piiloze IIT se stivd dodatkem A3 k piiloze IIL, ve znéni tohoto usneseni, nazvanym ,,Vzor
doplitkového tiskopisu pro pouziti se vzorem tiskopisu v dodatku A1¢.

4. Dodatek IV k pfiloze III se stdvd dodatkem A4 k piiloze III, ve znéni tohoto usneseni, nazvanym , Vzor
dopliikového tiskopisu pro pouZiti se vzorem tiskopisu v dodatku A2“.
Clinek 6
Ptiloha IV se dopliiuje ndsledujicim zpisobem:
1. Cldnek 3 pism. a) se nahrazuje ndsledujicim textem:

»a) vSechny pohleddvky spojené s dluhy upravenymi v ptiloze I ¢ldnek 3 odst. 1, které se tykaji operace
spole¢ného tranzitntho reZimu zapocaté po nabyti platnosti této piilohy;“.

2. Clének 7 odst. 2 pism. c) se nahrazuje ndsledujicim textem:
»¢) pohleddvka piekro&i &istku 1 500 EURO. Céstka vyjadiend v EURO se prepoditivd na nirodni mény
podle ustanoveni pfilohy II ¢lanek 22.“.
Clinek 7
1. Toto usneseni vstoupi v platnost datem jeho pfijeti.
2. Nabude téinnosti 1. Cervence 2001.

Nicméné, operace ve spole¢ném tranzitnim rezimu u zboZi uvedeného v pfiloze I dodatek I mohou byt

provadény pouze se zaji§ténim globdlni zdrukou, pokud byla schvilena v souladu s piilohou I ¢linek 48
az 61.

Ptiloha I ¢ldnek 71 stejné jako odstavec 7 pism. b) tohoto ¢linku nabudou udinnosti 1. ledna 2001.

3. Opatfeni tohoto usneseni se nevztahuji na zboz{ propusténé do spoleéného tranzitniho rezimu pfed datem
jeho d¢innosti.

4. Odkazy na pfilohy Umluvy ve znéni pfedchdzejicim tomuto usneseni budou povazoviny za odkazy na
ptilohy ve znéni vyplyvajicim z tohoto usneseni.

5. Cldnek 4 odst. 1 véta druhd a &linek 4 odst. 2 Usneseni 1/99 SmiSeného vyboru se zrusuje.

6. Clanek 30 odst. 1 ptilohy I, ve znéni tohoto usnesent, se bude tykat dfadt odeslini nejpozdéji v okamZiku,
kdy tyto tdfady zaénou provddét ustanoveni pfilohy I hlava II kapitola VII.
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7. The following provisions shall apply to Title III of Appendix I as amended by this
Decision:

(a) authorisations which are valid at the date of application of this Decision may remain
applicable until 31 December 2001 at the latest.

(b) Each authorisation granting the status of authorised consignor must comply with Article 71
of Appendix I as soon as the office of departure applies the provisions of Chapter VII of
Title II of Appendix I. However, authorisations valid prior to 31 March 1999 shall comply
with Article 71 of Appendix I by a date as decided by the competent authorities and at the
latest by 31 March 2004.

(c) the simplifications referred to in Article 48(1)(g)(i) and (iii) of Appendix I will require an
authorisation as from a date and subject to conditions to be determined by the Joint
Committee.

8. Forms in stock at the date of application of the present Decision which do not comply
fully with the specimen forms shown in Appendix III to the Convention, as amended by this
Decision, may be used, subject to the necessary changes being made, until stocks run out or until
31 December 2002 at the latest.

Subject to the conditions set out in the previous subparagraph, the TC32 form (flat-rate guarantee
voucher) may be used as an individual guarantee voucher within the meaning of Article 14(2) of
Appendix I instead of the form shown in Annex B3 to Appendix III. Where it is so used, the
word "flat-rate" at the top of the front of the form shall be crossed out and replaced by the word
"individual".

9. Before 1 January 2003 the Joint Committee shall review the provision concerning the
furnishing of the HS code, on the basis of a report from the Commission drawn up in
consultation with the bodies which represent the operators involved. If appropriate, the
Committee shall define when and subject to what conditions the obligation to use that code and,
possibly, other information relating to goods placed under the common transit procedure, might
be extended to the widest possible range of common transit operations. The review shall take
into account the computerisation of the common transit procedure.

Done at Brussels, 20 December 2000

For the Joint Committee
The Chairman
Michel VANDEN ABEELE
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7. Pro pfilohu I hlava III, jak je zménéno timto usnesenim budou platit ndsledujici opatfent:

a) povoleni platnd k datu d¢innosti tohoto usneseni mohou ztstat v ucinnosti nejpozdéji do 31. prosince
2001;

b) kazdé povoleni udélujici status schvileného odesilatele musi byt v souladu s pfilohou I &ldnek 71, jakmile
ufad odesldni provddi ustanoveni piilohy I hlava IT kapitola VII. Nicméné, povoleni platnd pted 31. biez-
nem 1999 musi byt v souladu s pfilohou I ¢ldnek 71 do data uréeného piislusnymi orgdny a nejpozdéji do
31. bfezna 2004;

¢) zjednoduseni uvedend v pfiloze I ¢ldnek 48 odst. 1 pism. g) body 1) a iii) budou vyZzadovat schvdlen{ od
data a za podminek stanovenych SmiSenym vyborem.

8. Tiskopisy, jez jsou na skladé k datu ucinnosti tohoto usnesent, které nejsou zcela shodné se vzory tiskopist
uvedenymi v piifloze Il k Umluvé, ve znéni tohoto usnesent, mohou byt pouZity, pod podminkou provedent
nezbytnych zmén, dokud se nespotfebuji nebo nejpozdéji do 31. prosince 2002.

Za podminek uvedenych v pfedeslém pododstavei, tiskopis TC 32 (zdruéni doklad pausiln{ zdruky) muze
byt pouzit jako zdrueni doklad individudlni ziruky podle pfilohy I ¢&linek 14 odst. 2 misto uskopisu
uvedeného v dodatku B3 ptilohy III. Je-li takto pouzit, slova ,,pausdlni“ v horni ¢dsti pfedni strany tiskopisu
musi byt Skrtnuta a nahrazena slovem ,individudlni®.

9. Do 1. ledna 2003 posoudf SmiSeny V}?bor ustanoveni tykajici se poskytnutf HS kédu na zdkladé zprivy
Komise vypracované po konzultaci s titvary, které reprezentuji dotéené zicastnéné. Je-li to vhodné, SmiSeny
vybor definuje, kdy a za jakych podminek by mohla byt povinnost pouZit tento kéd, event. dalsi informace
ke zbozi propusténému do spolecneho tranzitniho rezimu, rozsifena do co nej§ir§fh0 mozného rozsahu
operaci ve spoleném tranzitnim reZimu. Toto posouzeni piihlédne k pocitatem podporovanému spoleé-

nému tranzitnimu reZimu.

Déno v Bruselu dne 20. prosince 2000.
Za SmiSeny vybor:

Michel Vanden Abeele
predseda
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ANNEX A
APPENDIX 1

COMMON TRANSIT PROCEDURES

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. As provided for in Article 1(3) of the Convention, this Appendix lays down certain rules
governing the common transit procedure.

2. Save where otherwise stated, the provisions of this Appendix shall apply to operations
under the common transit procedure regardless of whether the T1 or the T2 procedure is used.

3. The goods involving higher risk of fraud are listed in Annex I. When a provision of the
present convention refers to this Annex, any measure related to listed goods shall apply only
when the quantity exceeds the corresponding minimum. Annex I shall be reviewed at least once a
year.

CHAPTER 1

SCOPE OF THE PROCEDURE AND DEFINITIONS

Scope of the procedure

Article 2
1. The common transit procedure shall not apply to postal consignments (including postal
packages).
2. A Contracting Party may decide not to apply the common transit procedure to the

movement of goods by pipeline. Such decisions shall be communicated to the Commission which
shall inform the other countries.

Definitions
Article 3
For the purposes of this Convention the following definitions apply:

(a) "competent authorities":
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DODATEK A

PRILOHA I
SPOLECNE TRANZITNI REZIMY

HLAVA I

Vseobecna ustanoveni

Clinek 1

1. Tato ptiloha obsahuje provddéci pfedpisy pro spole¢ny tranzitni rezim ve smyslu clinku 1 odst. 3
Umluvy.

2. Neni-li dile uvedeno jinak, ustanoveni této ptilohy plati pro operace ve spole¢ném tranzitnim reZimu,
bez ohledu na to, zda je pouzit rezim T1 nebo T2.

3. Seznam zboZi, které pfedstavuje vySsi riziko podvodu je uveden v dodatku I. Tyki-li se ustanoven{
soucasné umluvy tohoto dodatku, bude kazdé opatfeni tykajici se zboZi uvedeného v seznamu uplatnéno pouze
tehdy, prekroéi-li jeho mnozstvi odpovidajici minimum. Dodatek I bude posuzovin minimédlné jedenkrdt za rok.

Kapitola I

Rozsah platnosti a vymezeni pojmu

Rozsab platnosti

Clinek 2

1. Spoleény tranzitni rezim se neuplatfiuje pro poStovni zdsilky (véetné postovnich balikd).

2. Smluvn{ strana maZze rozhodnout, Ze pro ptepravy zboZ{ potrubim se nebude spolecny tranzitni rezim
uplatfiovat. Toto rozhodnuti musi byt ozndimeno Komisi, kterd o ném bude informovat ostatni{ zemé.
Vymezeni pojmii
Clanek 3
Ve smyslu této Umluvy se rozumd:

a) ,,piislusnymi organy*“,
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the customs authority or any other authority responsible for applying this Convention;
"transit declaration":

the act whereby a person indicates in the prescribed form and manner a wish to place goods
under the common transit procedure;

"copies of the transit declaration":
the copies of the document or documents used as a transit declaration;
"T2 procedure":

the T2 procedure referred to in Article 2 of the Convention and identified on the copies of
the transit declaration by the "T2" or T2F" symbol;

"principal":

the person who places goods under the common transit procedure, even where this is done
by an authorised representative;

"office of departure":
the customs office where goods are placed under the common transit procedure;
"office of transit":

- the customs office at the point of entry into a Contracting Party other than the
Contracting Party of departure, or

- the customs office at the point of exit from a Contracting Party when the consignment
is leaving the customs territory of that Contracting Party in the course of a transit
operation via a frontier between that Contracting Party and a third country;

"office of destination":

the customs office where goods placed under the common transit procedure must be
presented in order to end the procedure;

"office of guarantee":

the office where the competent authorities of each country decide that guarantors shall
lodge their guarantees;

"guarantor":

any natural or legal third person who undertakes in writing to pay jointly and severally with
the principal any potential debt up to the limit of the amount guaranteed;

"HS heading":
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b)

d)

f)

g)

h)

)

k)

celni nebo jiné orginy, které jsou odpovédné za providéni této Umluvy;
ytranzitnim prohldSenim®,

tkon, kterym osoba ptedepsanou formou a zplsobem projevi vili k propusténi zbozi do spole¢ného
tranzitniho rezimu;

slisty tranzitniho prohldseni®,
listy dokladu nebo dokladd pouzZitych jako tranzitni prohldSent;
»rezimem T2,

rezim T2 podle ¢ldnku 2 Umluvy, ktery je na listech tranzitniho prohldSeni oznaden symbolem , T2 nebo
,’TZF“;

yhlavnim povinnym®,

osoba, kterd sama nebo prostfednictvim zmocnéného zdstupce ¢éini prohldSeni na propusténi zbozi do
spole¢ného tranzitntho rezimu;

,ufadem odeslani“,
celni dfad, u néhoz je zboZi propusténo do spole¢ného tranzitniho rezimu;
Ltranzitnim ufadem®,

— vstupnf celn{ dfad na vzemi jiné smluvni strany nezli ze které je zboZi odesildno, nebo

— vystupni celni dfad z tzemi smluvni strany, jestlize zdsilka opousti v prubéhu tranzitni operace celni
uzemi této smluvni strany pfes hranici mezi smluvni stranou a tfeti zemi;
,ufadem urceni®,

celni dfad, kterému musi byt ptfedlozeno zbozi propusténé do spoleéného tranzitntho rezimu k ukoncent
rezimu;

yUfadem zdruky*,

ufad uréeny pfislusSnymi orgdny kazdé zemé, kde rucitelé predklidaji své zdruky;

v ({3
,rucitelem®,

kazdd fyzickd nebo prévnickd tieti osoba, kterd se pisemné zavdze spolecné a nerozdilné s hlavnim povin-
nym zaplatit kazdy dluh, ktery by mohl vzniknout, do vySe zarucené &dstky;

,kédem HS*,
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M

(m)

(n)

(0)

®

G))

¢y

(s)

®

the numerical codes for the headings and subheadings of the Harmonized Commodity
Description and Coding System, as established by the Convention of 14 June 1983;

"debt":

import or export duties and other charges due in respect of goods placed under the common
transit procedure;

"debtor":

any natural or legal person liable for payment of a debt;
"Commission":

the Commission of the European Communities;
"release of goods":

the act whereby the competent authorities make goods available for the purposes provided
for in the common transit procedure;

"person established in a Contracting Party":
- in the case of a natural person, any person who is normally resident there;

- in the case of a legal person or an association of persons, any person that has its
registered office, central headquarters or a permanent business establishment there;

"data-processing techniques":
the exchange of EDI standard messages with the competent authorities;
or
the introduction of information required for completion of the formalities concerned into the
data-processing systems of the competent authorities;

"EDI (electronic data interchange)":

the electronic transmission of data, structured in accordance with agreed message standards,
between two computer systems;

"standard message":
a predefined structure recognised for the electronic transmission of data;

"personal data":

any information relating to an identified or identifiable natural or legal person.
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y

p)

q)

t)

¢iselny kdd polozek nebo podpolozek nomenklatury Harmonizovaného systému popisu a &iselného ozna-
Covani zbozi, zavedeného Umluvou ze 14. &ervna 1983;

,dluhem®,

dovozni nebo vyvozni cla a jiné poplatky vztahujici se na zbozi propusténé do spoleéného tranzitniho
rezimu;

,dluznikem*,
kazdd tyzickd nebo pravnickd osoba povinnd zaplatit dluh;
»Komisi“,
Komise Evropskych spolecenstvi;
vy y e
»propusténim zbozi“,
tkon, kterym pfislusné orginy dovoli naklddat se zbozim podle podminek spole¢ného tranzitntho rezimu;

»osobou se sidlem ve smluvni strané“,

— v ptipadé fyzické osoby, kazdd osoba, kterd tam md obvyklé misto pobytu;

— v ptipadé pravnické osoby nebo spolecenstvi osob, kazdd osoba, kterd tam md evidované sidlo, ustfedi
nebo stdlou organizaéni slozku;

wtechnikou zpracovdni{ dat,
— vyména zprdv ve standardu EDI s pfislunymi orgdny; nebo

— zaveden{ informaci poZadovanych pro dokonleni pfislusnych formalit do systémt poéitaéového zpraco-
vani dat pfislusnych orgint;

yterminem EDI (elektronickd vyména dat)“,

elektronicky pfenos dat formou standardni zprdvy s pfedem definovanou strukturou uzndvanou pro elek-
tronicky pfenos v oblasti zprdv mezi dvéma pocitaéovymi systémy;

»standardni zpravou®,
predem definovand struktura, kterd je uzndvéna pro elektronicky pfenos dat;
»osobnimi udaji®,

jakdkoli informace, kterd se vztahuje k fyzické nebo privnické osobg, jejiz totoznost byla nebo muze byt
zjisténa.
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1.

(a)

(b)
©)

2.

CHAPTER II

RESPONSIBILITIES OF THE PRINCIPAL

Article 4

The principal shall be required to:
present the goods intact and the necessary documents, at the office of destination, within the
prescribed time limit, with due observance of the identification measures adopted by the
competent authorities;

observe the other provisions relating to the common transit procedure;
present to the competent authorities responsible for controls, upon request and within any
deadline laid down, all the necessary documents and details, on whatever medium has been

used, and furnish all requisite assistance.

Notwithstanding the principal's obligations under paragraph 1, a carrier or recipient of

goods who accepts goods knowing that they are moving under the common transit procedure shall
also be responsible for production of the goods intact and the necessary documents at the office of
destination by the prescribed time limit and with due observance of the measures adopted by the
competent authorities to ensure identification.

1.

CHAPTER 111

GUARANTEES

Obligation to furnish a guarantee

Article 5

The principal shall furnish a guarantee in order to ensure payment of the debt which may

be incurred in respect of the goods.

2.

(a)

(b)

1.

The guarantee shall be:
either an individual guarantee covering a single common transit operation;

or, where a simplification within the meaning of Article 48 is used, a comprehensive
guarantee covering several operations.

Forms of guarantee

Article 6

The guarantee may be furnished:
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Kapitola II

Povinnosti hlavniho povinného

Cldnek 4
1. Hlavn{ povinny must:
a) predmétné zboZi a nezbytné doklady dodat ve stanovené lhiité a v nezménéném stavu dfadu urleni a pfitom
dbdt na dodrzeni opatfeni piijatych pfislusSnymi orginy k zajisténi totoZnosti zisilky;
b) dodrzovat dalsi pfedpisy tykajici se spole¢ného tranzitniho reZimu;
c) predlozit na pozddani vSechny nezbytné doklady a informace v jakékoli formé a ve stanovené lhaté pti-

slusnym organim odpovédnym za kontrolu a poskytnout jim nileZitou pomoc.

2. Aniz by byly jakkoliv poruseny povinnosti hlavntho povinného uvedené v odstavci 1, je dopravce nebo
pfijemce zbozi, ktery zbozi pfijimd s védomim, Ze toto zboZi je pfepravovino ve spoledném tranzitnim rezimu,
také povinen toto zboZi a nezbytné doklady dodat ve stanovené 1htité a v nezménéném stavu tfadu uréeni a mus{
pfitom dbét na dodrZeni opatfeni pfijatych pfislusnymi orgdny k zajisténi totoZnosti zdsilky.

Kapitola III

Zajistovani

Povinnost poskytnout zajisténi

Clinek 5

1. Hlavni povinny poskytne zajisténi, aby byla zabezpelena thrada dluhu, ktery by mohl za ptislusné zboZi
vzniknout.

2. Zajisténi mize byt:
a) bud ve formé individudlniho zajistén{ poskytnutého na jednu operaci ve spoleéném tranzitnim rezimu;

b) nebo, v ptipadé zjednoduseného postupu podle ¢linku 48, ve formé globélni zdruky poskytnuté pro nékolik
operaci najednou.

Formy zajisténi

Clinek 6

1. Zajisténi muze byt ucinéno:
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(a) in the form of a cash deposit at the office of departure; or
W) by a guarantor at an office of guarantee.

2. However, the competent authorities may refuse to accept the type of guarantee proposed
where it is incompatible with the proper functioning of the common transit procedure.

3. Cash deposits shall be made in the currency of the country of departure or by the
submission of any other means of payment recognised by the competent authorities of that

country.

Guarantees in the form of a cash deposit or equivalent means of payment shall be lodged in
accordance with the provisions in force in the country of departure.

4. The guarantor shall be established in the Contracting Party where the guarantee is
furnished and approved by the competent authorities. He shall indicate an address for service or
appoint an agent in each of the Contracting Parties involved in the common transit operation in
question. Where the Community is one of the Contracting Parties, the guarantor shall indicate an
address for service or appoint an agent in each Member State.
The competent authorities shall refuse to approve a guarantor who does not appear certain to
ensure payment within the prescribed period of any debt liable to be incurred, up to the
maximum amount of the guarantee.

Guarantee Waiver

Article 7

1. Except in cases to be decided as necessary, no guarantee need be furnished for:
(@)  journeys by air;
(b)  the carriage of goods on the Rhine and the Rhine waterways;
© movement by pipeline;
(d common transit operations carried out in accordance with Article 48(1)(g)(i).
2. Each country may waive the requirement to furnish a guarantee in respect of the carriage
of goods on waterways situated in its territory other than those referred to in paragraph 1(b). It
shall forward details of the measures taken to that effect to the Commission, which shall inform
the other countries.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Legal status of documents and records



stka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 957

(@3
SN

a) sloZenim hotovosti u ifadu odeslini, nebo

b) ruéitelem u ufadu zdruky.

2. Piislusné orgdny mohou navrzeny druh zajisténi odmitnout, pokud nezaruéuje fddny prubéh tranzitntho
rezimu.

3. Hotovost musi byt poskytnuta v méné zemé odesldni nebo prostfednictvim jiného platebniho prostfedku
uznaného pfisluSnymi organy této zemé.

Zajisténi ve formé hotovosti nebo rovnocenného platebniho prosttedku se poskytuje v souladu s platnymi
pfedpisy v zemi odesldni.

4. Ruditel musi mit sidlo ve smluvni strané, ve které se zdruka poskytuje a musi byt schvdlen pr1slusnym1
organy. Ruditel stanovi ve smluvnich strandch, které j jsou pfisluSnou operaci ve spolecném tranzitnim reZimu
dotéeny, zvolené misto pro ufedn{ dorucovéni nebo urdi zmocnénce pro pfijimani pisemnosti adresovanych
ruditeli. Je-li SpoleCenstvi jednou ze smluvnich stran, musi ruditel stanovit zvolené misto pro tfedni dorucovin{
nebo urdit zmocnénce pro pfijimdni pisemnosti adresovanych ruditeli v kazdém ¢lenském stdté Spolecenstvi.

Ptislusné orgdny odmitnou schvilit rucitele, pokud neposkytuje dostatecnou jistotu fddné a v€asné thrady
dluhu, ktery by mohl vzniknout azZ do maximdlni ¢dstky zdruky.

Osvobozeni od poskytovdni zaruky
Clinek 7
1. Kromé ptipadl urlenych v pfipadé potfeby se ziruka nevyzaduje pro:
a) leteckou pfepravu;
b) pfepravu zboZi po Ryné a rynskych vodnich cestdch;
c) prepravu potrubim;

d) operace ve spole¢ném tranzitnim rezimu providéné podle ¢linku 48 odst. 1 pism. g) bodu 1).

2. Kazdd zemé& miZe upustit od povinnosti poskytovani zdruky pfi pfepravé zboZi po jinych vodnich
cestdch, které lezi na jejim tizemi, neZli jsou ty, které jsou uvedeny v odstavei 1 pism. b). Zemé ozndmi Komisi
podrobnost1 o opatienich, kterd v této souvislosti uéinila, a Komise informuje ostatni zemé.

Kapitola IV

Jina ustanoveni

Prdoni status dokladii a zdznamsii
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Article 8
1. Documents issued regularly and measures introduced or accepted by the competent
authorities of one country shall have the same legal effect in other countries as that attached to
the said documents and measures by the authorities of each of the countries concerned.
2. Findings made by the competent authorities of one country when inspections are carried
out under the common transit procedure shall have the same force in other countries as findings
by the competent authorities of each of those countries.

List of customs offices competent to deal with transit operations

Article 9
Each country shall provide the Commission with a list, in the agreed format, of the customs
offices competent to deal with common transit operations, indicating their respective
identification numbers and duties and stating the days and hours when they are open. Any

changes shall be communicated to the Commission.

The Commission shall communicate this information to the other countries.

Offences and penalties
Article 10
Countries shall take whatever steps are necessary to deal with any offence or irregularity and
impose effective penalties.
Electronic procedures
Article 11
Under the conditions and in the manner which they shall determine, and with due regard to the
principles laid down by customs rules, the competent authorities may provide that formalities
shall be carried out by a data-processing technique.

TITLE II

OPERATION OF THE PROCEDURE

CHAPTER 1

INDIVIDUAL GUARANTEE
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Clinek 8

1. Doklady fddné vystavené prlslusnyml organy jedné zemé a opatfeni, kterd tyto orgdny pfijaly nebo
akceptovaly, maji v ostatnich zemich stejné pravni tifinky jako doklady, které fidné vystavily pfislusné orginy
téchto zemi, a opatfeni, kterd tyto orgdny prijaly nebo akceptovaly

2. Zjisténi prislusnych orgdnt jedné zemé pifi kontrolich provedenych v rdmci spoleéného tranzitntho
rezimu maji v ostatnich zemich stejnou prikaznost jako zjisténi ptislusnych orgint kazdé z téchto zemi.

Seznam celnich wyadi prislusnych pro operace ve spolecném tranzitnim reZimun
Cldnek 9

Kazd4 zemé predd Komisi ve stanovené formé seznam celnich ufadu ptislusnych pro operace ve spoleéném
tranzitnim reZzimu s piislu§nym &iselnym oznadenim, rozsahy ¢innosti a ifednimi dny a hodinami. Kazdd zména
musi byt ozndmena Komisi.

Komise ozndmf tyto udaje ostatnim zemim.

Porusent predpisii a sankce

Clinek 10
Zemé pfijmou nutnd opatfeni k zamezeni porusovin{ pfedpisii nebo protipridvniho jedndni a pro jejich
uicinné potrestani.
Elektronické postupy

Clinek 11

Za podminek a zplisobem uréenym pfislusSnymi orgdny a pfi dodrzeni zdsad stanovenych celnimi pfedpisy
mohou pfislusné organy umoznit zpracovani formalit technikou poéitatového zpracovini dat.

HLAVA II

Prubéh rezimu

Kapitola I

Individudlni zajisténi
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Form of the individual guarantee
Article 12

1. The individual guarantee shall cover the full amount of the debt liable to be incurred,
calculated on the basis of the highest rates applicable to the goods in the country of departure.

However, the rates to be taken into consideration for the calculation of the individual guarantee
shall not be less than a minimum rate, when such a rate is mentioned in the fifth column of
Annex I.

2. Individual guarantees in the form of a cash deposit shall be valid in all Contracting
Parties. They shall be repaid when the procedure has been discharged.

3. An individual guarantee furnished by a guarantor may be in the form of individual
guarantee vouchers for an amount of EUR 7 000, issued by the guarantor to persons who intend
to act as principal and shall be valid in all Contracting Parties.

The guarantor shall be liable for up to EUR 7 000 per voucher.

Furnishing of an individual guarantee by a guarantor
Article 13

1. An individual guarantee furnished by a guarantor shall conform to the specimen in Annex
B1 to Appendix III.

Where the office of guarantee is not the office of departure for the transit operation, it shall keep
a copy of the instrument which provides evidence that it has accepted the guarantor's
undertaking. The principal shall present the original to the office of departure, where it shall be
retained. If necessary the office may request a translation into the official language, or one of the
official languages, of the country concerned.

2. Where required by national law, regulation or administrative provision, or by common
practice, a country may allow the undertaking referred to in paragraph 1 to take a different form
provided it has the same legal effect as the undertaking shown in the specimen.

Furnishing of an individual guarantee by means of vouchers

Article 14

1. In the case referred to in Article 12(3), the individual guarantee shall conform to the
specimen in Annex B2 to Appendix III.

Article 13(2) shall be applicable mutatis mutandis.
2. The individual guarantee voucher shall be drawn up in accordance with Appendix III.

The guarantor shall indicate on this document the last date on which it may be used, which may
not be later than one year from the date of issue.
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Poskytnuti individudlnibo zajisténi

Clinek 12

1. Individudlni zajisténi vypoctené na zdkladé nejvyssich sazeb vztahujicich se na piislusné zbozi v zemi
odesldni musi pokryt v plné vysi &dstku dluhu, ktery muze vzniknout.

Sazby, které jsou brany v dvahu pfi vypoctu vySe individudlniho zajisténi, nesmi byt niZ${ neZ minimdln{
sazba, kterd je uvedena v pitém sloupci dodatku I.

2. Individudlni zajisténi ve formé sloZeni hotovosti je platné ve vSech smluvnich strandch. Jakmile bude
rezim vyftizen, hotovost bude vricena.

3. Individudlni zajisténi poskytnuté ruditelem a platné ve vSech smluvnich stranich muiZze byt uéinéno
pouzitim zaruénich dokladd individudlni ziruky znéjicich na ¢dstku 7 000 EURO vydanych ruditelem osobdm,
které chtéji vystupovat jako hlavni povinni.

Ruditel rudf za kazdy zdrudni doklad do ¢édstky 7 000 EURO.

Poskytnuti individudlni zdaruky rucitelem
Clinek 13

1. Individudlni zdruka poskytnutd rucitelem musi odpovidat vzoru v dodatku B1 pfilohy III.

Neni-li vfad zdruky zdroven dfadem odesldn{ pro tranzitni operaci, ponechd si jeden vytisk zdruky, ktery
prokazuje, Ze pfijal zdvazek rucitele. Hlavni povinny pfedlozi origindl dfadu odesldni, ktery si jej ponecha.
V pfipadé potfeby muzZe dfad odesldni poZadovat pieklad do vfedniho jazyka nebo jednoho z dfednich jazyka
této zemé.

2. Pokud to vyZaduji nidrodn{ privni pfedpisy, nafizeni, spravni pfedpisy nebo obchodni zvyklosti, mtze
kazd4 zemé povolit, aby méla zdruka uvedend v odstavci 1 jinou formu, pokud bude mit stejny pravni dlinek
jako zdruka podle predepsaného vzoru.

Poskytnuti individudlni zdaruky prostvednictvim zdrucnich dokladsi

Clinek 14

1. V ptipadé podle ¢ldnku 12 odstavec 3 musi individudlni ziruka odpovidat vzoru uvedenému v dodatku B2
ptilohy IIL

Cldnek 13 odstavec 2 se pouzije pfiméfené.

2. Ziruéni doklad individudlni zdruky bude vystaven podle pfilohy III. Ruditel vyznaéf na zdruénim do-
kladu posledni den lhity platnosti, kterd nesmi byt del$i nez 1 rok od jeho vydini véetné.
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3. The guarantor may issue individual guarantee vouchers which are not valid for a common
transit operation involving goods listed in Annex I.

Where he does so, the guarantor shall endorse each individual voucher diagonally with one of the
following phrases:

- ES Validez limitada

- DA  Begrnset gyldighed

- DE  Beschrinkte Geltung

- EL TMeplopiopévn 1oy V¢

- EN  Limited validity

- FR  Validité limitée

- IT Validita limitata

- NL  Beperkte geldigheid

- PT  Validade limitada

- FI Voimassa rajoitetusti

- SV Begrinsad giltighet

- CS Omezena platnost

- HU  Korlatozott érvényl

- IS Takmarkad gildissvid

- NO  Begrenset gyldighet

- PL  Ograniczona waznos¢
- SK  Obmedzen4 platnost

4. The principal shall deliver to the office of departure the number of individual guarantee

vouchers corresponding to the multiple of EUR 7 000 required to cover the total amount of debt
which may be incurred. These vouchers shall be retained by the office of departure.

Revocation and cancellation of the guarantee

Article 15
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3. Ruditel muze vyddvat zaruéni doklady individudlni zdruky, které neplati pro operace ve spole¢ném
tranzitnim rezimu se zbozim uvedenym v dodatku I.

Pro tento déel uvede ruditel na p¥islusny zdruéni doklad individudlni zdruky dhlopfi¢né jednu z ndsledujicich
pozndmek:

- ES  Validez limitada

— DA Begrznset gyldighed
- DE Beschrinkte Geltung
- EL TIlepropiouévn toyde
- EN Limited validity

— FR  Validité limitée

- IT  Validita limitata

- NL Beperkte geldigheid
- PT  Validade limitada

- FI  Voimassa rajoitetusti
— SV Bergrinsad giltighet
- CS  Omezenid platnost

- HU Korldtozott érvényd
- IS Takmarkad gildissvid
— NO Begrenset gyldighet
- PL  Ograniczona waznosé

- SK  Obmedzend platnost

4. Hlavni povinny predlozi ufadu odeslini na pokryti dluhu, ktery by mohl vzniknout, potfebny pocet
zéru¢nich dokladt individudln{ zdruky odpovidajici hodnoté ndsobkt 7 000 EURO. Ufad odesldnf si tyto zd-
ru¢ni doklady ponechd.

Vypovézeni a zruseni zdaruky

Clinek 15
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1. The office of guarantee shall revoke its acceptance of the guarantor's undertaking if the
conditions laid down at the time of issue are no longer fulfilled.

Equally, the guarantor may cancel his undertaking at any time.

2. The revocation or cancellation shall become effective on the sixteenth day following the
date on which the guarantor or the office of guarantee, as appropriate, is notified.

From that date no individual guarantee vouchers issued earlier may be used for placing goods
under the common transit procedure.

3. The country responsible for the office of guarantee shall notify the Commission forthwith

of any such revocation or cancellation and the date when either becomes effective. The
Commission shall notify the other countries.

CHAPTER I

MEANS OF TRANSPORT AND DECLARATIONS

Loading
Article 16

1. Each transit declaration shall include only the goods loaded or to be loaded on a single
means of transport for carriage from one office of departure to one office of destination.

For the purposes of this Article, the following shall be regarded as constituting a single means of
transport, on condition that the goods carried are to be dispatched together:

(a) a road vehicle accompanied by its trailer(s) or semi-trailer(s);

®) a line of coupled railway carriages or wagons;

©) boats constituting a single chain;

@ containers loaded on a single means of transport within the meaning of this Article.

2. A single means of transport may be used for loading goods at more than one office of

departure and for unloading at more than one office of destination.

Transit declarations in writing

Article 17
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1. Utad zdruky zru$i ruditelsky vztah, ktery vznikl pfijetim zdvazku ruditele, jestlize podminky platné
v dobé jeho pfijeti jiz nejsou splnény.

Ruditel mize sviy zdvazek kdykoliv vypovédét.

2. Vypovézeni nebo zruSeni nabude d¢innosti Sestndcty den ode dne jeho ozndmenf ruéiteli nebo dfadu
zaruky.

Ode dne uéinnosti vypovédi se zidné dfive vydané a jesté platné ziruéni doklady individudlni zdruky
nesméji pouzit pro propusténi zboZ{ do spoleéného tranzitntho rezimu.

3. Zemé, v které se nachdzi dtad ziruky, bezodkladné ozndmi Komisi vypovézeni nebo zruseni, jakoz i den
jeho déinnosti. Komise to ozndmi ostatnim zemim.

Kapitola II

Dopravni prostifedky a prohlaseni

Naklidka

Clinek 16

1. Vjednom tranzitnim prohldseni smi byt uvedeno pouze to zbozi, které bylo naloZeno nebo které md byt
nalozeno na jediny dopravni prostfedek a které je uréeno k prepravé od jednoho utadu odesldni k jednomu tfadu
urceni.

Podle tohoto ¢ldnku se za jediny dopravni prostiedek povazuji ndsledujici dopravni prosttedky, pokud se
jimi pfepravuje zboZi, které md byt spole¢né odesldno:

a) silniéni vozidlo s jednim nebo nékolika pfivésy nebo ndvésy;
b) souprava spojenych Zelezniénich vagdny;
c) lodg, které tvofi celek;

d) kontejnery, které byly ve smyslu tohoto ¢linku naloZeny na jeden dopravni prostfedek.

2. Jediny dopravni prostfedek mtize byt pouZit k naloZeni zboZ{ u nékolika tifadd odesldni a k jeho vyloZen{
u nékolika ufadl uréeni.

Pisemnd tranzitni probliseni

Clinek 17
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1. Goods shall be placed under the common transit procedure by means of a transit
declaration made out on a form corresponding to one of the specimens in Appendix III.

2. If necessary the transit declaration may be supplemented by one or more continuation
sheets corresponding to one of the specimens in Appendix III. The forms shall be an integral
part of the declaration.

3. Loading lists drawn up in accordance with the specimen in Appendix III may be used
instead of continuation sheets as the descriptive part of a transit declaration, of which they shall
be an integral part.

4. The forms referred to in paragraphs 1 to 3 shall be completed in accordance with
Appendix III. They shall be printed and completed in one of the official languages of the
Contracting Parties accepted by the competent authorities of the country of departure. Where
necessary, the competent authorities of a country concerned in the common transit operation may
request a translation into the official language, or one of the official languages, of that country.

5. Where the common transit procedure in the country of departure succeeds another
customs-approved treatment or use, particulars of that treatment or use or of the corresponding
customs documents shall be entered on the transit declaration. Where appropriate, the office of
departure may request production of these documents.

6. The transit declaration shall be accompanied by the transport document.

The office of departure may waive the requirement to produce this document when the customs
formalities are completed, on condition the document is kept at its disposal.

Transit declarations by other means
Article 18

1. Transit declarations lodged by the exchange of EDI standard messages shall conform to
the structure and particulars in Appendix III.

2. Where a transit declaration is lodged by entering in the data-processing system of the
competent authorities the information required for completing formalities, the particulars of the
written declaration referred to in Appendix III shall be replaced by transmission for computer
processing, to the competent authorities designated for that purpose, of data in coded or any other
form specified by those authorities and equivalent to the particulars required for written
declarations.

3. Subject to the conditions and in the manner they shall determine, and with due regard to
the principles laid down by customs rules, the competent authorities may allow loading lists to be
used as the descriptive part of transit declarations lodged by means of a data-processing
technique.

4, Subject to the conditions and in the manner they shall determine, and with due regard to
the principles laid down by customs rules, the competent authorities may allow declarations, or
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1. Zbozi se propusti do spole¢ného tranzitniho reZimu s pouzitim tranzitniho prohldseni vyhotoveného na
tiskopisu, jehoZ vzor je uveden v ptiloze III.

2. Tranzitni prohldSeni mtZe byt piipadné doplnéno jednim nebo nékolika dopliikovymi tiskopisy, jejichz
vzor je uveden v pfiloze III. Tyto tiskopisy budou nedilnou souldsti prohldseni.

3. Lozné listy vyhotovené podle vzoru v pfiloze III se mohou misto dopliikovych tiskopist pouZit jako
popisnd &dst tranzitniho prohldsent, jehoz budou nedilnou souédsti.

4. Tiskopisy uvedené v odstavcich 1 az 3 se vyplnf podle pfilohy III. Vytisknou se a vyplni v nékterém
z ufednich jazykd smluvnich stran, které jsou schvéleny pfislusnymi orgdny zemé odesldni. Pokud je to nutné,
mohou pfislusné orginy zemé, které se spolecny tranzitni rezim tykd, pozadovat pteklad do dfedniho jazyka
nebo do jednoho z ufednich jazykl své zemé.

5. Navazuje-li spole¢ny tranzitni reZim v zemi odesldni na jiné celné schvélené uréeni nebo pouziti, je nutno
v tranzitnim prohldSeni na toto celné schvilené urleni nebo pouziti nebo na pfislusné celni doklady uéinit odkaz.
V ptipadé potfeby muze ufad odesldni pozadovat pfedloZeni téchto dokladu.

6. K tranzitnimu prohldSeni musi byt pfiloZen pfepravni doklad.

Utad odesldni nemus{ trvat na pfedloZeni tohoto dokladu pfi splnéni celnich formalit za podminky, Ze
ptepravni doklad je uschovin a je mu k dispozici.

Jind tranzitni problaseni

Clinek 18

1. Tranzitni prohldSeni podand prostfednictvim standardnich zprdv EDI odpovidaji struktufe a ddajum
uvedenym v piiloze III.

2. V ptipadé tranzitniho prohldSeni podaného zasldnim ddaji pozadovanych pro splnéni formalit do sy-
stému zpracovani dat piislusnych orgdnd, se idaje pisemného prohliseni podle pfilohy III nahradi zasldnim dat
v kédované formé nebo v jakékoli jiné formé stanovené piislu§nymi orgdny a odpovidajici idajim pozadovanym
v pisemném prohldseni pfislusnym orgdntim k tomu uréenym.

3. Pfislusné orgdny mohou za podmmek a zpusobem, ktery urdf, a v souladu s celnimi predplsy, povolit, aby
se lozné listy pouzily jako popisnd dst tranzitnich prohldSent podanych technikou zpracovini dat.

4. Ptislusné orginy mohou za podminek a zpusobem, ktery uréi, a s patfiénym ohledem na zdsady stano-
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some of the particulars thereof, to be lodged by means of discs, magnetic tapes or other similar
data media, where appropriate in coded form.

Mixed consignments
Article 19
In the case of conmsignments comprising both goods which must be carried under the T1
procedure and goods which must be carried under the T2 procedure, the transit declaration

bearing the "T" symbol shall be supplemented by:

(a) supplementary forms bearing the "T1bis", "T2bis" or "T2Fbis" symbol, as appropriate;
or

) loading lists bearing the "T1", "T2" or "T2F" symbol, as appropriate.

Presumption of T1 procedure

Article 20
Where the T1, T2 or T2F symbols have been omitted from the right-hand subdivision of box 1 of
the transit declaration, or where, in the case of consignments containing both goods carried under
the T1 procedure and goods carried under the T2 procedure the provisions of Article 19 have not
been complied with, the goods shall be deemed to be moving under the T1 procedure.
Signing of the transit declaration and principal's undertaking

Article 21

The transit declaration shall be signed by the principal who thereby renders himself responsible
for:

(a) the accuracy of the information given in the declaration;
(b) the authenticity of the documents attached,
and

(c) compliance with all the obligations relating to the placing of the goods in question under the
common transit procedure.

CHAPTER III

PROCEDURE AT THE OFFICE OF DEPARTURE

Presentation of transit declarations
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vené celnimi predpisy, povolit, aby se prohldseni nebo jejich nékteré tdaje poddvala prostfednictvim disket,
magnetickych pdska nebo podobnych prostfedkii vymény dat, v ptipadé potteby v kédované formé.

SmiSené zasilky

Clinek 19

Obsahuji-li zdsilky soucasné zbozi, které se md piepravovat v rezimu T1, a zboZi, které se md pfepravovat
v rezimu T2, k tranzitnimu prohldseni oznadenému symbolem ,, T“ musi byt pfipojeny:

a) dopliikové tiskopisy oznadené dle potieby symboly , T1bis“, ,T2bis“ nebo ,,T2Fbis®; nebo

b) lozné listy oznaené dle potfeby symboly , T1%, , T2“ nebo ,, T2F“.

Predpoklidany rezim T1
Clinek 20

Jestlize nebyl do pravého pododstavce 1 tranzitniho prohldseni uveden zddny ze symbolta T1, T2 nebo T2F
nebo jestlize nebylo prihlédnuto k ustanovent ¢linku 19 o zdsilkdch, které obsahujf soucasné zbozi pfepravované
v rezimu T1 a zboZi pfepravované v rezimu T2, povaZuje se takové zboZi za zboZzi piepravované v rezimu T1.

Podepisovini tranzitniho probldseni a zavazek hlavnibo povinného
Clinek 21

Tranzitni prohld$eni podepisuje hlavni povinny, pfi¢emz je odpovédny za:

a) spravnost udaji uvedenych v prohldseni;

b) pravost pfipojenych dokladd, a

¢) dodrzeni vSech povinnosti souvisejicich s propusténim pfislusného zbozi do spole¢ného tranzitniho rezimu.

Kapitola III

Postup u uradu odeslini

Podani tranzitnich prohldsent
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Article 22
The transit declaration shall be presented at the office of departure during the days and hours
appointed for opening. However, the said office may, at the request and expense of the
principal, allow the declaration to be presented outside the appointed days and hours.
At the request and expense of the principal, the office of departure may also allow the declaration
to be presented in any other place.

Itinerary

Article 23

1. Goods entered for the common transit procedure shall be carried to the office of
destination along an economically justified route.

2. Without prejudice to Article 64, for goods on the list in Annex I, or when the competent
authorities or the principal consider it necessary, the office of departure shall specify a prescribed

itinerary and enter in box 44 of the transit declaration at least the countries to be transited, taking
into account any details communicated by the principal.

Acceptance and registration of the transit declaration

Article 24
The office of departure shall accept and register the transit declaration on condition that:
(@) it contains all the information necessary for the purposes of this Convention;
) it is accompanied by all the necessary documents;

and
©) the goods to which it refers are presented to customs.
Amending the transit declaration

Article 25
1. The principal shall, at his request, be authorised to amend one or more of the particulars
of the transit declaration after it has been accepted by the competent authorities. The amendment

shall not have the effect of rendering the declaration applicable to goods other than those it
originally covered.

2. However, no amendment shall be permitted where authorisation is requested after the
competent authorities have:
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(@3
SN

Cldnek 22

Tranzitni prohldSeni se poddvd dfadu odesldni béhem stanovenych ufednich dnt a hodin. Zminény urad
muZe na zddost a ndklady hlavntho povinného povolit, aby se prohldSeni podalo mimo stanovené dfedni dny
a hodiny.

Utad odeslini mtiZe také na zddost a niklady hlavniho povinného povolit, aby se prohldseni podalo na jiném
misté.

Stanovend trasa

Clinek 23

1. Zbozi propusténé do spole¢ného tranzitntho rezimu se na dfadu urleni pfepravuje po ekonomicky nej-
vyhodnégj3{ trase.

2. Bez dotceni ¢ldnku 64 stanovi tfad odesldni, v pfipadé pfepravy zboZf uvedeného v seznamu v dodat-
ku I nebo v ptipadech, kdy to pfislusné orgdny nebo hlavni povinny povazuji za nezbytné, pfedepsanou trasu
a do odstavce 44 tranzitniho prohldeni uvede minimédlné tranzitni zemé s ohledem na skutecnosti sdélené
hlavnim povinnym.

Piijeti a evidence tranzitniho problisent
Cldnek 24
Utad odesldni pfijme a zaeviduje tranzitni prohldsent,

a) obsahuje-li vechny ddaje pozadované touto Umluvou;
b) jsou-li pfedlozeny vSechny potfebné doklady; a

c) je-li predmétné zbozi pfedlozeno celnim orgdnim.

Oprava tranzitnibo probliseni
Clinek 25

1. Hlavnimu povinnému se na jeho zddost povoli provést opravu jednoho nebo vice didaji v tranzitnim
prohldSent po jeho pfijeti pfislusnymi orgdny. Oprava vSak nesmi mit za ndsledek, Ze se tranzitni prohld$eni bude
tykat jiného zboZi nez toho, které bylo ptivodné deklarovino.

2. Oprava se nepovoli, jestliZe o jeji provedeni bylo pozdddno poté, co pfislusné orgdny:
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@) informed the principal that they intend to examine the goods; or
(b) established that the particulars in question are incorrect; or

©) released the goods.

Time limit
Article 26

1. The office of departure shall set the time limit within which the goods must be presented
at the office of destination, taking into account the itinerary, any current transport or other
legislation, and, where appropriate, the details communicated by the principal.

2. The time limit prescribed by the office of departure shall be binding on the competent
authorities of the countries whose territory is entered during a common transit operation and shall
not be altered by those authorities.

3. Where the goods are presented at the office of destination after expiry of the time limit
prescribed by the office of departure and where this failure to comply with the time limit is due to
circumstances which are explained to the satisfaction of the office of destination and are not
attributable to the carrier or the principal, the latter shall be deemed to have complied with the
time limit prescribed.

Verifying transit declarations
Article 27
1. For the purposes of verifying transit declarations which they have accepted, the competent
authorities of the country of departure may carry out the following controls on the basis of risk
analysis or by random selection:

@ a documentary check covering the declaration and the documents accompanying it;

(b) examination of the goods and, if necessary, removal of samples for analysis or detailed
examination.

2. The goods shall be examined in the places designated and during the hours appointed for
that purpose. However, the competent authorities may, at the principal's request and at his
expense, carry out the examination of the goods in other places or at other times.

Identification measures

Article 28

1. The office of departure shall take the identification measures it considers necessary.
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a) informovaly hlavniho povinného, Ze bude provedena kontrola zboZ{; nebo
b) zjistily, Ze ptislusné ddaje jsou nesprivné; nebo

¢) zbozi propustily.

Lhata pro predloZeni wiadu urceni

Clinek 26

1. Ufad odesldni stanovi lhitu, ve které musi byt zboZ{ pfedlozeno dfadu urleni, s ohledem na pfedpo-
klidanou trasu, soucasné pfepravni a jiné privni predpisy, a v pfipadé potfeby s pfihlédnutim ke skuteénostem
sdélenym hlavnim povinnym.

2. Lhita stanovend ufadem odesldni je zdvaznd pro pfisluSné orgdny zemi, jejichZ zemi je piislusnou
operaci spole¢ného tranzitntho rezimu dotceno a tyto orgdny ji nesmi ménit.

3. Je-li zbozi doddno dfadu uréeni po uplynutf lhﬁty stanovené tfadem odesldni, md se zato, Ze lhuta byla
dodrZena, bude-li ifadu uréeni hodnovérné prokdzino, Ze nedodrZent lhiity nebylo zpusobeno okolnostml za
které by odpovidal dopravce nebo hlavni povinny.

Kontrola tranzitnich probldsent

Clinek 27

Ve

1. Pro uéely kontroly pfijatych tranzitnich prohldSeni mohou pfisluiné orginy zemé odesldni provést ni-
sledujici kontroly na zdkladé analyzy rizika nebo nihodnym vybérem:

a) kontrolu tranzitnitho prohldSen{ a pfiloZenych dokladd;

b) kontrolu zboZi a v pifpadé potieby odebrini vzorkd za tlelem vykondni analyzy nebo podrobnych
zkousek.

2. Kontrola zboZi se vykondvd na mistech k tomu uréenych a v pracovni dobé. Na Zidost a na ndklady
hlavntho povinného mohou pfislusné orginy vykonat prohlidku zboZi na jinych mistech nebo v jiné nez pra-
covni dobgé.

Opatveni k zajisténi totoZnosti
Clinek 28

1. Utad odesldni zajisti totoznost zptisobem, ktery poklddd za potfebny.
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2. Without prejudice to the provisions of Article 11(4) of the Convention, the release of
goods to be placed under the transit procedure shall be refused if they cannot be sealed in
accordance with the requirements of Article 11(2) or (3) of the Convention.

3. Where the method of sealing the space containing the goods is used, the competent
authorities shall check whether the means of transport has been approved for sealing or,
otherwise, whether it is suitable for sealing.

4. Any road vehicle, trailer, semi-trailer or container approved for the carriage of goods
under customs seal in accordance with an international agreement to which the European
Community or its Member States and the EFTA countries are parties shall be regarded as
approved under other regulations within the meaning of Article 11(2)(a) of the Convention.

5. Seals shall comply with the characteristics set out in Annex II.
6. Seals shall not be broken without the authorisation of the competent authorities.
7. A goods description shall be deemed to permit identification of the goods within the

meaning of Article 11(4) of the Convention where it is sufficiently precise to permit easy
identification of the quantity and nature of the goods.

Where Article 11(4) of the Convention is applied, the office of departure shall enter one of the
following phrases against the "seals affixed" heading in box "D. Control by office of departure”
of the transit declaration:

- ES Dispensa

- DA  Fritaget

- DE  Befreiung

- EL  Amoloy

- EN  Waiver

- FR  Dispense

- IT Dispensa

- NL  Vrijstelling

- PT Dispensa

- FI Vapautettu

- SV Befrielse

- CS Osvobozeni
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2. Bez dotéeni ¢ldnku 11 odst. 4 Umluvy nelze propustit zboZi do spole¢ného tranzitniho rezimu, neni-li
mozno pfilozit zdvéry podle ustanoveni ¢lanku 11 odst. 2 nebo 3 Umluvy.

3. Pouzije-li se prostorovd zdvéra, provéfi prislusné orginy, zda byl dopravni prostfedek schvdlen pro
pfiloZeni zdvéry nebo zda je pro pfiloZeni zdvéry zpusobily.

4. Za schvélené na zdkladé ]mych celnich pfedpist ve smyslu ¢lanku 11 odst. 2 pism. a) Umluvy se povazuje
kazdé silni¢ni vozidlo, pfivés, nivés nebo kontejner, schvilené pro pfepravu zboZi pod celni zdvérou na zdkladé
mezindrodn{ smlouvy, jejimiz smluvnimi stranami jsou Evropské spoleCenstvi nebo jeho ¢lenské zemé, jakoz
1 zemé ESVO.

5. Zavéry museji vyhovovat vlastnostem uvedenym v dodatku II.
6. Zavéry nesmi byt odstranény bez souhlasu pfislusnych orgdnu.

7. Popis zboZi ve smyslu &linku 11 odst. 4 Umluvy se povaZuje za postatujici, je-li dostate¢né presny
k jednoduchému zjisténi druhu a mnoZstvi zboZi.

V piipadech uvedenych v ¢ldnku 11 odst. 4 Umluvy uvede dfad odeslini k poznimce ,,Pfilozené zavéry“ do
odstavce tranzitniho prohldeni oznaceného ,D. Kontrola dfadem odeslini“ jednu z ndsledujicich pozndmek:

— ES  Dispensa

— DA Fritaget

- DE Befreiung
- EL  AmoAioym
- EN Waiver

— FR  Dispense

- IT  Dispensa

- NL  Vrijstelling
- PT Dispensa
- FI  Vapautettu

— SV Befrielse

— CS Osvobozeni
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- HU  Mentesség
- IS Undanpegid
- NO  Fritak
- PL  Zwolniony
- SK  Oslobodenie
Entries in the transit declaration and release of the goods
Article 29

1. The office of departure shall record the results of the verification on each copy of the
transit declaration.

If the findings of the verification are consistent with the declaration the office of departure shall
release the goods and record the date on the copies of the transit declaration.

2. Goods placed under the common transit procedure shall be carried under cover of Copies
No 4 and No 5 of the transit declaration returned to the principal by the office of departure.

Transit accompanying document
Article 30

1. Where a transit declaration is processed at an office of departure by a computer system,
Copies No 4 and No 5 of the declaration shall be replaced by a transit accompanying document in
accordance with the specimen in Appendix III.

2. Where appropriate, the transit accompanying document shall be supplemented by a list of
items or a loading list which shall form an integral part thereof and conform to one of the
specimens in Appendix III.

3. In the circumstances referred to in paragraph 1 the office of departure shall retain the
declaration and authorise release of the goods by issuing the transit accompanying document to
the principal.

4. Where authorised, the transit accompanying document may be printed out from the
principal's computer system.

5. Where the provisions of this Convention refer to copies of the declaration accompanying a
consignment, these provisions shall apply, mutatis mutandis, to the transit accompanying
document.

CHAPTER 1V

PROCEDURE DURING TRANSPORT



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 977

— HU Mentesség
- IS Undanpegid
- NO Fritak

- PL  Zwolniony

— SK  Oslobodenie

Pozndmky celniho orgdnu v tranzitnim probldseni a propusténi zbozi

Clinek 29

1. Utad odesldni uvede na kazdy list tranzitniho prohldseni vysledky kontroly.

Souhlasi-li vysledky kontroly s prohldSenim, ifad odesldn{ propusti zboZi a na listy tranzitniho prohléden{
uvede datum propusténi.

2. Listy & 4 a 5 tranzitniho prohldseni, které hlavnimu povinnému vritil dfad odesldni, doprovizeji zbozi
propusténé do spoleéného tranzitniho rezimu po dobu jeho pfepravy.

Tranzitni doprovodny doklad
Clanek 30
1. Je-li tranzitn{ prohldSen{ zpracovdno dfadem odesldn{ s pouzitim pocitaéového systému, jsou listy &. 4 a5

prohldseni nahrazeny tranzitnim doprovodnym dokladem, jehoZ vzor je uveden v pfiloze III.

2. V pfipadé potieby se k tranzitnimu doprovodnému dokladu pfipoji seznam polozek nebo lozny list,
které jsou jeho nedilnou souédsti a odpovidaji vzorim uvedenym v ptiloze II1.

3. V ptipadé uvedeném v odstavci 1 si tifad odesldni ponechd tranzitni prohldSeni a propusti zboZi vyddnim
tranzitniho doprovodného dokladu hlavnimu povinnému.

4. Na zdkladé povoleni miZze byt tranzitni doprovodny doklad vyhotoven s pouZitim pocitaéového systé-
mu hlavniho povinného.

5. Ustanoveni této Umluvy, kterd se vztahuji k listim tranzitniho prohldSeni doprovizejicim zdsilku, se
pouziji obdobné pro tranzitni doprovodny doklad.

Kapitola IV

Formality béhem pfepravy
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Presentation of copies of the transit declaration
Article 31

Copies No 4 and No 5 of the transit declaration and the other documents accompanying the goods
shall be presented whenever the competent authorities so require.

Office of transit

Article 32
1. The consignment and Copies No 4 and No 5 of the transit declaration shall be presented at
each office of transit.
2. The carrier shall present a transit advice note made out on a form corresponding to the

specimen in Appendix III to each office of transit, which shall retain it.

3. The offices of transit shall inspect the goods if they consider it necessary to do so.

4. Where goods are transported via an office of transit other than that mentioned in Copies
No 4 and No 5 of the transit declaration, the said office shall send the transit advice note without

delay to the office of transit originally designated.

5. Paragraphs 1 to 4 shall not apply to the carriage of goods by rail.

Incidents during transport
Article 33

1. In the cases set out below, the carrier shall be required to make the necessary entries in
Copies No 4 and No 5 of the transit declaration and present them with the consignment to the
competent authorities of the country in whose territory the means of transport is located:

(a) if the prescribed itinerary is changed and the provisions of Article 23(2) apply;

(b) if seals are broken in the course of a transport operation for reasons beyond the carrier's
control;

(c) if goods are transferred to another means of transport; any such transfer must be made
under the supervision of the competent authorities which may, however, authorise transfers
to be made without their supervision;

1Y) in the event of imminent danger necessitating immediate partial or total unloading of the
means of transport;

(e) in the event of any incident or accident capable of affecting the ability of the principal or
the carrier to comply with his obligations.
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PredloZent listit tranzitnibo prohldseni
Clinek 31
Listy & 4 a 5 tranzitniho prohldSeni a jiné doklady doprovizejici zboZzi musi byt na pozdddni pfedloZeny
pfislu$nym orgdnim.
Tranzitni yad

Clinek 32

1. Ziasilka a listy ¢ 4 a 5 tranzitniho prohldseni musi byt pfedloZzena na kazdém tranzitnim tfadu.

2. Dopravce predkldidd kazdému tranzitnimu dfadu potvrzeni o prekroCent hranice vyhotovené podle vzoru
uvedeného v ptiloze I1I, ktery si jej ponechd.

3. Tranzitni dfady provedou kontrolu zboZi v pfipadé, Ze to povaZuji za nutné.

4. Pokud se pfeprava uskuteéni pfes jiny tranzitn{ ufad, nez ktery je uveden na listech & 4 a 5 tranzitntho
prohldseni, odesle bezodkladné skuteény tranzitni tfad potvrzeni o piekrofeni hranice pivodné uréenému
tranzitnimu dfadu.

5. Odstavce 1 aZ 4 neplati pro prepravu zboZi po Zeleznici.

Uddlosti béhem piepravy

Clinek 33

1. V niZe uvedenych pfipadech dopravce uvddi do listt ¢. 4 a 5 tranzitniho prohldSent pfislusné poznimky
a takto opatiené listy predklddd spolu se zdsilkou pfislusSnym orgdnim zemé, na jejimZ dzemi se dopravni
prostfedek nachdzi, a to:

a) pii zméné piepravni trasy a pii pouZiti ustanoveni ¢lanku 23 odst. 2;
b) doslo-li béhem pfepravy k odstranéni zdvér z divodu, které dopravce nemohl ovlivnit;

c) je-li zbozi ptelozeno na jiny dopravni prostiedek; kazdd preklddka se musi uskute¢nit pod dohledem pti-
slusnych orgdnt, které vSak mohou povolit preklddku bez jejich dohledu;

d) pfi bezprostfedné hrozicim nebezpedi, které si vynuti okamZité ¢asteéné nebo vplné vyloZeni dopravniho
prostfedku;

e) piikazdé uddlosti, nepfedvidaném incidentu nebo havirii, které by mohly mit vliv na nedodrZeni povinnost{
hlavntho povinného nebo dopravce.
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2. Where the competent authorities consider that the common transit operation concerned
may continue in the normal way they shall, once they have taken any steps that may be
necessary, endorse Copies No 4 and 5 of the transit declaration.

CHAPTER V

PROCEDURE AT THE OFFICE OF DESTINATION

Presentation at the office of destination
Article 34
1. The goods and Copies No 4 and No 5 of the transit declaration shall be presented at the
office of destination during the days and hours appointed for opening. However, the said office
may, at the request and expense of the party concerned, allow the goods and the documents to be
presented outside the appointed days and hours. Similarly, at the request and expense of the
party concerned, the office of destination may also allow the goods and Copies No 4 and No 5 of
the declaration to be presented in any other place.

2. The office of destination shall register Copies No 4 and No 5 of the transit declaration,
record on them their date of arrival and enter the details of controls carried out.

3. At the request of the principal, and to provide evidence of the procedure having ended in
accordance with Article 39(2), the office of destination shall endorse an extra Copy No 5 or a
copy of Copy No 5 with one of the following phrases:

- ES Prueba alternativa

- DA  Alternativt bevis

- DE  Alternativnachweis

- EL Evorloktiky om6detén

- EN  Alternative proof

- FR  Preuve alternative

- IT Prova alternativa

- NL  Alternatief bewijs

- PT  Prova alternativa

B FI Vaihtoehtoinen todiste

- Y Alternativt bevis
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2. JestliZe jsou p¥islusné orginy toho nazoru, Ze prislusni operace ve spole¢ném tranzitnim reZimu muiiZe
Yy
bez problému pokracovat, potvrd{ listy ¢ 4 a 5 tranzitntho prohldSeni po pfijeti nezbytnych opatfent.

Kapitola V

Formality u dfadu uréeni

PredloZeni vivadu urceni

Clinek 34

1. Zbozi a listy & 4 a 5 tranzitniho prohlasenl musi byt predloZeny dfadu urleni béhem stanovenych
titednich dnt a hodin. Utad ureni vak muZe na 7ddost a na ndklady ziicastnéného povolit pfedloZeni zbozi
a doklad&t mimo stanovené tdfedni dny a hodiny. U¥ad uréeni miiZe také na Zddost a na ndklady zicastnéného
povolit, aby bylo zboZ{ a listy ¢. 4 a 5 prohldseni pfedloZeny na jiném misté.

2. Utad uréenf zaeviduje listy & 4 a 5 tranzitniho prohld3eni a opatif je datem predloZeni a vysledky pro-
vedenych kontrol.

3. Jako dikaz o ukonéeni rezimu podle ¢linku 39 odst. 2 potvrdi ufad uréeni na Zddost hlavniho povinného
dalsf list ¢. 5 nebo kopii listu ¢. 5 tranzitniho prohldseni, na které je uvedena jedna z ndsledujicich poznimek:

Prueba alternativa
Alternativt bevis
Alternativnachweis
Evod oty omédettn
Alternative proof
Preuve alternative
Prova alternativa
Alternatief bewijs
Prova alternativa
Vaihtoehtoinen todiste

Alternativt bevis
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4.

CS  Alternativni diikaz
HU  Alternativ igazolas
IS Onnur sénnun

NO  Alternativt bevis

PL Alternatywny dowdd
SK  Alternativny dokaz

A transit operation may end at an office other than the one entered in the transit

declaration. That office shall then become the office of destination.

Where the new office of destination comes under the jurisdiction of a Contracting Party other
than the one having jurisdiction over the office originally designated, the new office shall enter in
box "I. Control by office of destination" of Copy No 5 of the transit declaration one of the
following statements in addition to the usual observations it is required to make:

ES Diferencias: mercancias presentadas en la oficina ...... (nombre y pais)

DA  Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt ..... (navn og land)

DE  Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte ....... (Name und Land)
EL ALOLPOPEG: EUTOPEVHOTO, TTPOCKOMIGOEVTOL GTO TEAMELD wvvvvvenvnes ("Ovopo ko xmpoy)
EN  Differences: office where goods were presented ...... (name and country)

FR Différences: marchandises présentées au bureau ...... (nom et pays)

IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci ...... (nome e paese)
NL  Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht ...... (naam en land)

PT Diferengas: mercadorias apresentadas na estincia ...... (nome e pais)

FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ...... (nimi ja maa)

\% Avvikelse: tullkontor dir varorna anmaldes ...... (namn och land)

CS  Nesrovnalosti: tfad, kterému bylo zbozi dodano ...... (nizev a zem¢)

HU  Eltérések: Hivatal, ahol az druk bemutatisa megtortént...... (név és orszag)

IS Breying: tollstjoraskriftstofa gar sem vorum var framvisad ...... (Nafn og land)
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- CS  Alternativni dikaz

- HU Alternativ igazolds

- IS Onnur sénnun

- NO Alternativt bevis

— PL  Alternatywny dowéd

— SK  Alternativny dokaz

4. Tranzitn{ operace se miZe ukondéit i na jiném ufadu, neZ je ifad uréeni uvedeny v tranzitnim prohldseni.
Tento tfad se stdvad ufadem urent.

Patfi-li novy dfad ureni pod jurisdikci smluvni strany odli$né od té, pod jejiz jurisdikei patfi puvodné
uréeny ufad, tento novy ufad uvede do odstavce ,I. Kontrola dfadem uréeni listu &. 5 tranzitnitho prohldseni
k obvyklym pozndmkdm i jednu z ndsledujicich pozndmek:

— ES  Diferencias: mercancias presentadas en la oficina . . ............... (nombre y pafs)

— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt . .. ................ (navn og land)

- DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte . . . .. .. (Name und Land)

- EL  Alogopec: eumopeOHaTo TpOcKOUIGOEVTO 670 Tedmefo . . .. . .. ("Ovopo. ko ywpor)

— EN Differences: office where goods were presented ... ................. (name and country)

— FR  Différences: marchandises présentées au bureau . .. ................. (nom et pays)

— IT  Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci . . . .. .. (nome e paese)

— NL  Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht . ........ (naam en land)

- PT  Diferengas: mercadorias apresentadas na estincia . . . .. .......oun... (nome e pais)

— FI  Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty . .. ............. i, (nimi ja maa)
— SV Avvikelse: tullkontor dir varorna anmaldes . .. ......... ... . . L (namn och land)
— CS  Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zboZzi doddno .. ................... (ndzev a zemd)

— HU Eltérések: Hivatal, ahol az druk bemutatdsa megtSrtént . ... ... ... (név és orszdg)

- IS Breying: tollstjoraskriftstofa @ar sem vérum var framvisad . . . . ... (Nafn og land)
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- NO  Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt ...... (navn og land)

- PL  Niezgodnosci: urzad w ktérym przedstawiono towar ...... (nazwa i kraj)

- SK Nezrovnalosti: urad, ktorému bol tovar dodany ...... (nizov a krajina)

5. Where paragraph 4(2) applies and if the transit declaration bears one of the following
statements, the new office of destination shall keep the goods under its control and not allow their

removal other than to the Contracting Party having jurisdiction over the office of departure,
unless specifically authorised by the latter:

- ES Salida de ...... sometida a restricciones

- DA  Udfersel fra ...... undergivet restriktioner

- DE  Ausgang aus ...... Beschrinkungen unterworfen
- EL "EE080G OO .......... voke{levn o€ MEPLoPLopovs
- EN  Export from ...... subject to restriction

- FR Sortie de ...... soumise a des restrictions

- IT Uscita dalla (dall') ...... soggetta a restrizioni

- NL  Verlatenvan ...... aan beperkingen onderworpen
- PT  Saidada ...... sujeita a restricoes

- FI Vienti ...... rajoitusten alaista

- SV Utforsel fran ...... underkastad restriktioner

- CS Vyvoz z ...... podléha omezenim

- HU Indult...... korlatozasok ala esik

- IS Utflutningur fra ...... haour takmorkunum

- NO  Utforsel fra ...... underlagt restriksjoner
- PL Wywéz z ...... podlega ograniczeniom
- SK  Vyvozz...... podlieha obmedzeniam

- ES  Salidade ...... sujeta a pago de derechos

- DA  Udfersel fra ...... betinget af afgiftsbetaling
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— NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt . . ...................... (navn og land)
- PL  Niezgodnosci: urzad w ktérym przedstawiono towar................ (nazwa i kraj)
— SK  Nezrovnalosti: drad, ktorému bol tovar dodany . .. ...... ... .. .. ... .... (ndzov a krajina)

5. Jestlize obsahuje tranzitni prohlden{ ve smyslu odstavce 4 pododstavec 2 jednu z ndsledujicich pozna-
mek, zboZ{ zistdvd pod dohledem nového tfadu urleni a bez vyslovného povoleni tfadu odesldni se nesmi
dorucit jinam neZ na dzemi té smluvni strany, pod jejiz jurisdikei patfi ifad odesldni:

- ES Salidade............... sometida a restricciones

- DA Udferselfra............... undergivet restriktioner

- DE Ausgangaus............... Beschrinkungen unterworfen
- EL  'E&odogomb............... VIOKEIUEVN OE MEPLOPLOHOVG
- EN Exportfrom............... subject to restriction

- FR Sortiede............... soumise 2 des restrictions

- IT Uscitadalla(dall’)............... soggetta a restrizioni

— NL Verlatenvan............... aan beperkingen onderworpen
- PT Saidada............... sujeita a restrigoes

- FI Vienti............... rajoitusten alaista

- SV Udorsel fran .. ............. underkastad restriktioner

- CS Vyvozz............... podléhd omezenim

- HU Indult............... korldtozdsok ald esik

- IS  Udlutningurfra............... haour takmorkunum

- NO Uderselfra............... underlagt restriksjoner

- PL Wywézz............... podlega ograniczeniom

- SK Vyvozz............... podlieha obmedzeniam

- ES Salidade............... sujeta a pago de derechos

- DA Udferselfra............... betinget af afgiftsbetaling
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- DE  Ausgang aus ...... Abgabenerhebung unterworfen
- EL "EE080¢ Ol .......... vRoKe{EVN O TELBUPVVOELG

- EN  Export from ...... subject to duty

- FR  Sortie de ...... soumise a imposition

- IT Uscita dalla (dall') ...... soggetta a tassazione

- NL  Verlatenvan ...... aan belastingheffing onderworpen
- PT Saidada...... sujeita a pagamento de imposicoes

- FI Vienti ...... maksujen alaista

- N\Y Utforsel frén ...... underkastad avgifter

- CS Vyvozz..... podléha clu, danim a poplatkiim

- HU Indult...... vam-, adokoteles

- IS Gjaldskyldur utflutningur fra ......

- NO Utforsel fra ...... belagt med avgifter

- PL Wywbzz...... podlega optatom

- SK Vyvozz..... podlieha platbam.

6 As appropriate, "Community", "Hungary", "Iceland”, "Norway", "Poland", "Slovak

Republic", "Switzerland" or "Czech Republic” shall be added in the language of the statement
referred to in paragraph 5.

Receipt
Article 35
1. The office of destination shall issue a receipt on request to the person presenting Copies
No 4 and No 5 of the transit declaration.
2. The form for the receipt shall conform to the specimen in Appendix III. Alternatively, the

receipt may be made out on the back of Copy No 5 of the transit declaration, in the space
provided.
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-~ DE Ausgangaus............... Abgabenerhebung unterworfen
- EL  'E€oSogomb............... vroke{levn oe melPapuvoelg

- EN Exportfrom............... subject to duty

- FR Sortiede............... soumise 4 Imposition

- IT  Uscitadalla(dall’)............... soggetta a tassazione

- NL \Verlatenvan............... aan belastingheffing onderworpen
- PT Saidada............... sujeita a pagamento de imposigoes
- FI Vienti............... maksujen alaista

- SV Udorsel fran............... underkastad avgifter

- CS Vyvozz............... podléhd clu, danim a poplatkim

- HU Indult............... vam-, adékoteles

- IS Gjaldskyldur utflutningur fra.......

- NO Uderselfra............... belagt med avgifter
- PL Wywézz............... podlega oplatom
- SK Vyvozz............... podlieha platbdim

6. Poznimka v odstavci 5 se vzdy v prlpade potreby doplni slovy ,,Spolecenstv1 , »Madarsko®, ,Island“,
»Norsko“, ,Polsko®, ,Slovenskd republika®, ,,Svycarsko nebo ,,Ceska republika“ v jazyku pfisluiné pozndmky.

Potvrzeni o doddni

Clinek 35

1. Utad uréeni na zddost osoby, kterd predlozila listy & 4 a 5 tranzitniho prohld3eni, vyd4 potvrzeni o do-
ddni.

2. Tiskopis potvrzeni o doddni musi odpovidat vzoru uvedenému v ptiloze III. Jinak mtze byt potvrzeni
o doddn{ vyddno na zadnf strané vytisku &. 5 tranzitniho prohldseni v odstavci pro to uréeném.
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3. The receipt shall be completed in advance by the person concerned. It may contain other
particulars relating to the consignment, except in the space reserved for the office of destination.
The receipt shall not be used as proof of the procedure having ended within the meaning of
Article 39(2).

Return of Copy No 5
Article 36
The competent authorities of the country of destination shall return Copy No 5 of the transit

declaration to the competent authorities in the country of departure without delay and at most
within one month of the date when the operation ended.

Central office

Article 37
Each country shall notify the Commission of which offices have been given responsibility for the
centralised receipt and transmission of documents and the types of documents involved, as well as

of any additional responsibilities conferred on those offices. The Commission shall forward this
information to the other countries.

CHAPTER VI
CHECKING THE END OF THE PROCEDURE
End and discharge

Article 38
1. The common transit procedure shall end and the obligations of the principal shall be met
when the goods placed under the procedure and the required documents are produced at the office
of destination, in accordance with the provisions governing the procedure.
2. The competent authorities shall discharge the common transit procedure when they are in
a position to establish, on the basis of a comparison of the data available to the office of departure
and those available to the office of destination, that the procedure has ended correctly.

Informing the principal and alternative proof of the end of the procedure

Article 39

1. If Copy No 5 of the transit declaration is not returned to the competent authorities of the

country of departure within two months of the date of acceptance of the declaration, those
authorities shall inform the principal and ask him to furnish proof that the procedure has ended.
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3. Potvrzeni o doddni vyplni dcastnik pfedem. Potvrzeni muze obsahovat i jiné udaje tykajici se zdsilky
zboZi, s vyjimkou dsti uréené pro tufad urleni. Potvrzeni o doddni nelze pouZit jako diikaz o ukonceni tran-
zitntho rezimu podle ¢ldnku 39 odst. 2.

Zpétné zasldni listu ¢ 5

Clinek 36

Piisluiné orginy zemé uréeni zaslou bezodkladné, avsak nejpozdéji jeden mésic po ukonceni tranzitniho
rezimu, list &. 5 tranzitntho prohldSeni zpét pfisluSnym orgdnim zemé odesldni.

Centrdlni #iad

Clinek 37

Kazdd zemé bude informovat Komisi o tom, které ttady byly povéfeny centralizovanym pifjmem a ode-
silinim dokladd, o typech dokladd, kterych se to tyka, jakoz 1 o pfipadnych dalsich tkolech svéfenych témto

ufadim. Komise tuto informaci oznimi ostatnim zemim.

Kapitola VI

Kontrola ukonéeni rezimu

Ukonceni a vyfizeni reZimu

Clinek 38

1. Spoleény tranzitni rezim je ukonlen a povinnosti hlavntho povinného splnény, bylo li propusténé zbozi
spolu s pozadovanymi doklady pfedloZeno ufadu uréeni podle pfedpisti upravujicich rezim.

2. Piislusné orgdny spoleény tranzitni rezim vy¥idi, mohou-li porovndnim udaji predloZenych tfadu ode-
sldn{ a dfadu urcent konstatovat, Ze tranzitni rezim byl ¥ddné ukoncen.
Ozndment hlavnimu povinnému a alternationi ditkaz o ukonceni reZimu

Clinek 39

L. JestliZe piisluSnym orgdniim zemé odesldni nen vrdcen list ¢. 5 tranzitntho prohldSenf do dvou mésict
ode dne piijetl prohldSeni, tyto orginy to ozndmi hlavnimu povinnému a vyzvou ho, aby predlozil dikaz
o ukon¢en{ rezZimu.
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2. The proof referred to in paragraph 1 may be furnished to the satisfaction of the competent
authorities in the form of a document certified by the competent authorities of the country of
destination identifying the goods and establishing that they have been presented at the office of
destination or, where Article 72 applies, to the authorised consignee.

3. The common transit procedure shall also be considered as having ended where the
principal presents, to the satisfaction of the competent authorities, a customs document issued in a
third country entering the goods for a customs-approved treatment or use, or a copy or photocopy
thereof, identifying the goods. Copies or photocopies must be certified as being true copies by
the body which certified the original documents, by the authorities of the third countries
concerned or by the authorities of one of the countries.

Enquiry procedure
Article 40

1. Where the competent authorities of the country of departure have not received proof
within four months of the date of acceptance of the transit declaration that the procedure has
ended, they shall initiate the enquiry procedure immediately in order to obtain the information
needed to discharge the procedure or, where this is not possible, to:

- establish whether a customs debt has been incurred;
- identify the debtor;
- determine the competent authorities responsible for recovery.

If the competent authorities receive information earlier that the transit procedure has not ended,
or suspect that to be the case, they shall initiate the enquiry procedure forthwith.

2. The enquiry procedure shall also be initiated if it transpires subsequently that proof of the
end of the transit procedure was falsified and the enquiry procedure is necessary for the purposes
of paragraph 1.

3. To initiate the enquiry procedure, the competent authorities of the country of departure
shall send a request together with all the necessary information to the competent authorities of the
country of destination.

4, The competent authorities of the country of destination and, where appropriate, the offices
of transit called upon to act in connection with an enquiry shall respond without delay.

5. Where an enquiry establishes that the transit procedure ended correctly, the competent
authorities of the country of departure shall immediately inform the principal and, where
appropriate, any competent authorities that may have initiated a recovery procedure in
accordance with Article 117.

Post-clearance verification
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2. Dikaz podle odstavce 1 muZe byt piislusSnym orgdnim uspokojivé poskytnut formou dokladu ovéfe-
ného piislusnymi orgdny zemé urceni, ktery obsahuje ddaje potiebné k identifikaci zboZ{ a z kterého Vyplyva ze
predmétné zbozi bylo predlozeno Gadu urdent nebo v piipadech uvedenych v ¢linku 72, schvilenému piijemci.

3. Spole¢ny tranzitni rezim se také povazuje za ukonceny, poskytne-li hlavn{ povinny uspokojivym zpu-
sobem prlslusnym orgdniim celnf doklad, vydany ve tieti zemi, kam zboZi vstoupilo, o pridélent celné schvile-
ného uréeni nebo pouZiti zboZi v této zemi nebo jeho opis nebo fotokopii, ktery obsahuje ddaje potfebné
k identifikaci zboZi. Sprévnost opist nebo fotokopii musi byt ovéfena tfadem, ktery potvrzoval orlglnaly do-
kladq, orgdny pfislusnych tfetich zemi nebo orginy jedné z téchto zemi.

Pdtraci vizeni

Clanek 40
1. Jestlize pfislusné orgdny zemé odesldni neobdrzi do Ctyf mésica od pfijeti tranzitniho prohldSeni Zddny
diikaz o ukondeni rezimu, zahdji ihned pdtraci fizen{ s cilem ziskat vSechny informace potfebné pro vytizeni
rezimu, nebo, neni-li to moZné, aby se:
— zjistilo, zda doslo ke vzniku celntho dluhu;
— urdil dluznik;
— stanovily pfislusné orgdny, které jsou odpovédné za vybrini dluhu.

Jestlize byly ptislusné orgdny informovdny dfive, Ze rezim nebyl ukonlen, nebo maji-li podezfent, zahdj{
bezodkladné pdtraci fizeni.

2. Pdtraci fizeni se zahdji 1 v pfipadé, pokud se dodateéné zjistilo, Ze dikaz o ukonéeni rezimu byl padéldn,
a pétraci fizen{ je nezbytné pro dosaZeni cilti uvedenych v odstavei 1.

3. Pro zaha]em pétraciho fizen{ zaslou piisluiné orginy zemé odesldni pfislusnym orgdniim zemé uréeni
z4dost se vSemi potiebnymi informacemi.

4. Ptislusné orgdny zemé urleni a v pfipadé potieby tranzitni tufady, které byly vyzvdny k tcasti v pdtracim
fizeni, tuto Zddost vyfidi bezodkladné.

5. Jestlize se prokidze na zdkladé pdtractho fizeni, Ze tranzitni rezim byl fddné ukonlen, ozndmi tuto
skute¢nost pfislusné orginy zemé odeslini bezodkladné hlavnimu povinnému a v ptipadé potfeby vSem pfi-
slusnym orgdnim, které jiz mohly zahdjit podle ¢lanku 117 ¥izeni k vybrdn{ dluhu.

Ndsledné provévent
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Article 41

1. The competent authorities may carry out post-clearance verification of Copy No 5 of the
transit declarations to check that the entries and stamps are accurate and authentic. Such checks
shall be made where doubts arise or fraud is suspected. They may also be made on the basis of
risk analysis or by a random selection.

2. Post-clearance verification may further include checks on documents, forms,
authorisations or data relating to the common transit procedure.

3. Any competent authorities receiving a request to make a post-clearance check shall
respond without delay.

4, Where the competent authorities of the country of departure request post-clearance
verification of Copy No 5 of a transit declaration because doubts have arisen or fraud is
suspected, the requirements of Article 38(2) shall be deemed not to have been fulfilled until it is
confirmed that the data in respect of which the request was made are authentic or accurate.

CHAPTER VII

ADDITIONAL PROVISIONS APPLICABLE WHERE TRANSIT DATA IS EXCHANGED
BETWEEN COMPETENT AUTHORITIES USING INFORMATION TECHNOLOGY AND
COMPUTER NETWORKS

Scope
Article 42
1. Without prejudice to any special circumstances and to the provisions on the common

transit procedure which, where appropriate, shall apply mutatis mutandis, the competent

authorities shall use information technology and computer networks for the type of information
exchange described in this Chapter.

2. All Contracting Parties shall use the European Community's Common Communications
Network/Common Systems Interface (CCN/CSI) for the type of information exchange referred to
in paragraph 1. The financial participation of the EFTA countries and other related issues shall
be agreed between the Community and each of the EFTA countries.

3. The provisions of this Chapter shall not apply to the simplifications specific to the modes
of transport referred to in Article 48(1)(g).

Security

Article 43
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Clinek 41
1. P¥islusné orgdny mohou provést nisledné provéfeni pravosti a spravnosti udaji a razitek uvedenych na

listu &. 5 tranzitnich prohldseni. Tyto kontroly se provddi v pfipadech pochybnosti nebo podezieni z podvodu.
Tyto kontroly mohou byt také provedeny na zdklad€ analyzy rizika nebo ndhodnym vybérem.

2. Nisledné provéteni mize déle zahrnovat kontroly dokladg, tiskopist, povoleni nebo ddajt, které souvisi
se spole¢nym tranzitnim reZimem.

3. Pfislusné orginy, které obdrZely Zddost o nisledné provéfeni, vyfidi tuto Zddost bezodkladné.

4. Jestlize piislusné orginy zemé odeslini Zddaji o ndsledné provéfent listu ¢. 5 tranzitntho prohldsent
z divodu vzniku pochybnosti nebo podezieni z podvodu, podminky uvedené v ¢lanku 38 odst. 2 se nepovazuji
za splnéné, dokud se neprokdze pravost a sprdvnost udajii, na néz se zddost vztahuje

Kapitola VII

Dodate¢na ustanoveni uplatiiovand pfi vyméné dat o tranzitu mezi pfislusnymi organy
za pouziti informacni technologie a pocitadovych siti

Rozsab platnosti

Clinek 42

1. Bez dotleni zvlistnich okolnosti a ustanoveni o spoleéném tranzitnim rezimu, kterd se v prlpade potieby
pouziji pr1merene, pfislusné orgdny pouziji informaéni technologii a poditalové sité pro vyménu informaci
popsanou v této kapitole.

2. Pro vyménu informaci podle odstavce 1 pouZiji vSechny smluvni strany spole¢nou sit Evropského
spoleenstvi pro pfenos udaju ,,Common Communications Network/Common System Interface® (CCN/
/CSI). Finanéni podil zemi ESVO a vSechny s tim spojené otizky budou dohodnuty mezi Spolefenstvim
a kazdou ze zemi ESVO.

3. Ustanoveni této kapitoly se nevztahuji na zjednodusené postupy pro urité druhy doprav uvedené
v Cldnku 48 odst. 1 pism. g).

Bezpecnost

Clinek 43
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1. The conditions laid down for carrying out formalities by a data-processing technique shall
include, inter alia, measures for checking the source of data and protecting them against
accidental or unlawful destruction or accidental loss, alteration or unauthorised access.

2. In addition to the security requirements described in paragraph 1, the competent
authorities shall establish and maintain adequate security arrangements for the effective, reliable
and secure operation of the entire transit system.

3. To ensure the above mentioned level of security each input, modification or deletion of
data shall be recorded together with information giving the reason for, and exact time of, such
processing and identifying the person who carried it out. In addition, the original data or any
data so processed shall be kept for at least three calendar years from the end of the year to which
such data refers, or for longer if so required elsewhere.

4. The competent authorities shall monitor security regularly.
5. Any competent authorities involved shall inform each other of all suspected breaches of
security.

Protection of personal data
Article 44

1. The Contracting Parties shall use the personal data exchanged in application of this
Convention solely for the purposes of this Convention and any customs-approved treatment or
use following the common transit procedure. This restriction shall not, however, prevent the use
of such data for the purposes of investigation and legal proceedings arising out of the common
transit procedure. Where this is the case the competent authority which supplied the information
shall be notified of such use forthwith.

2. Where the processing of personal data exchanged in application of this Convention is
concerned, the Contracting Parties undertake to introduce whatever measures are necessary to
ensure a level of protection of personal data at least equivalent to the requirements of the Council
of Europe Convention of 28 January 1981 for the Protection of Individuals with regard to
Automatic Processing of Personal Data.

3. Each Contracting Party shall take whatever steps in the form of effective controls are
necessary to guarantee compliance with the provisions of this Article.

Anticipated Arrival Record
Article 45

On release of the goods, the office of departure shall transmit details of the common transit
operation to the declared office of destination using the "Anticipated Arrival Record" message.
This message shall be based on data derived from the transit declaration, where the case occurs
amended, and completed as appropriate. The message shall conform to the structure and
particulars defined by the Contracting Parties in agreement with each other.
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1. Stanovené podminky pro uplatiiovani formalit pomoci techniky pro zpracovdni dat obsahuji mezi jinym
opatieni pro kontrolu zdroje ddaju a jejich ochranu pied nihodnym nebo nezikonnym zni¢enim, ndhodnou
ztrdtou, upravou nebo nepovolenym pristupem.

2. Kromé bezpeénostnich pozadavku uvedenych v odstavei 1 piislusné orgdny zajisti a budou udrzovat
odpovidajici bezpecnostni opatfeni pro dcéinné, spolehlivé a bezpelné fungovani celého tranzitniho systému.

3. Pro zabezpeceni vyse uvedené bezpecnostnf irovné se kazdé vloZeni, zména a vymazan{ udaji zazna-
mend spolu s informaci o diivodu tohoto postupu, presného ¢asu a osoby, Kterd to udinila. Zdroved j je nutno
puvodni tdaje nebo vSechny tdaje, které byly podrobeny uvedenému postupu, zachovat minimilné po dobu tf{
kalenddinich let od konce roku, kdy ke zméné doslo, nebo piipadné i na dels{ dobu, vyzaduji-li to jind ustano-
veni.

4. Piislusné orgdny pravidelné kontroluji bezpe¢nost.

5. VSechny dotlené piisluiné orginy se vzdjemné informuji o kazdém podezfeni z poruseni bezpeénosti.

Ochrana osobnich ddaji

Clinek 44

1. Smluyni strany pouZiji osobni tddaje pfedané p¥i provadéni této Umluvy pouze pro jeji ticely a pro tcely
celné schvélen}?ch uréeni nebo pouZiti zbozi, kterd na spoleény tranzitni rezim navazuji. Toto omezeni vSak
nesmi branit pouZitf téchto ddaju pro uéely vysetfovini a soudniho jedndn{ konaného ve spojitosti se spolecnym
tr;;nznmm rezimem. V tomto prlpade bude pfislusny orgdn, ktery poskytl tyto ddaje, okamzZité o jejich pouziti
informovén.

2. Pokud se tykd zpracovani osobnich ﬁdajﬁ pfedan}?ch pfi providéni této Umluvy, smluvni strany se
zavazuji ptijmout vSechna opatfeni potfebnd k zajiSténi ochrany osobnich tdajii minimilné v takovém rozsahu,
jaky uréuje Umluva Rady Evropy z 28. ledna 1981 o ochrané osobnosti p¥i automatickém zpracovéni osobnich
dat.

3. Kazdd smluvni strana uéini veskerd opatfeni formou efektivnich kontrol, kterd jsou nezbytnd k zajisténi
provadén{ tohoto ¢ladnku.

Predbéziné ozndmeni o prichodu zdsilky
Clinek 45

Utad odeslini zasle pfi propusténi zboZi deklarovanému tfadu uréeni prostfednictvim zprivy ,,PredbéZné
ozndmeni o ptichodu zdsilky“ podrobnou informaci o operaci ve spoleném tranzitnim rezimu. Tato zprdva je
zaloZena na udajich z tranzitniho prohlasem které jsou v ptipadé potreby opraveny a doplnény. Zprdva odpov1da
struktufe a podrobnostem stanovenym smluvnimi stranami po vzdjemné dohodé.
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Notification of arrival and checking of results

Article 46
1. The office of destination shall keep the transit accompanying document and use the
"Arrival Advice" message to notify the office of departure of the arrival of the goods. The
message shall be transmitted on the day the goods are presented at the office of destination. The
message may not be used as proof of the procedure having ended within the meaning of Article
39(2).
2. Except where justified, the office of destination shall forward the "Control Results"
message to the office of departure at the latest on the working day following the day the goods
are presented at the office of destination.
3. The messages shall conform to the structure and particulars defined by the Contracting
Parties in agreement with each other.

Checks against the Anticipated Arrival Record

Article 47
The examination of the goods shall be carried out using the "Anticipated Arrival Record"
message received from the office of departure as a basis for such examination.

TITLE III

SIMPLIFICATIONS

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS CONCERNING SIMPLIFICATIONS
Scope
Article 48

1. Following an application by the principal or the consignee, as appropriate, the competent
authorities may authorise the following simplifications:

(@)  use of a comprehensive guarantee or guarantee waiver;
(b) use of special loading lists;
(©) use of seals of a special type;

d exemption from the requirement to use a prescribed itinerary;
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Ozndmeni o doddni a vysledky kontrol

Clinek 46

1. Ufad urleni si ponechd tranzitni doprovodny doklad a pouZzije zprivu ,,Ozndmeni o doddni“, aby
informoval tfad odeslin{ o doddni zboZi. Tato zpriva se zasild v den, kdy zboZ{ bylo doddno dfadu urdend.
Tato zprdva nemuze byt pouzita jako dikaz o ukonéeni tranzitntho rezimu podle ¢lanku 39 odst. 2.

2. Pouze v oduvodnénych ptipadech dfad ureni zasle dfadu odesldni zprivu ,Vysledky kontroly“ nej-
pozdéji v pracovni den ndsledujici po dni doddni zboZi dfadu urleni.

3. Uvedené zprdvy musi odpovidat struktufe a podrobnostem, které stanovi smluvni strany po vzdjemné

dohodé.

Kontroly na zdkladé piedbéziného oznameni o pyichodu zdsilky
Clinek 47

Kontrola zbozi se provddi na zikladé zpravy ,,Pfedbézné ozndmeni o ptichodu zisilky“, obdrzené od dfadu
odesldn.

HLAVA III

Zjednodusené postupy

Kapitola I

Vseobecna ustanoveni o zjednodusenych postupech

Rozsab platnosti

Clinek 48

1. Pfislusné orgdny mohou na zddost hlavniho povinného nebo v piipadé potieby pifjemce povolit ni-
sledujici zjednodusené postupy:

a) pouziti globdlni zdruky nebo povoleni nezajistovat celni dluh;

b) pouziti zvldstnich loZnych listd;
¢) pouziti zavér specidlniho typu;

d) osvobozeni od pozadavku na pouZiti pfedepsané trasy;
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(e) authorised consignor status;
® authorised consignee status;
(2) procedures specific to certain modes of transport:

(i) goods carried by rail or large container;

(ii) goods carried by air;

(iii) goods moved by pipeline;
(h) use of other simplified procedures based on Article 6 of the Convention.
2. Except where otherwise provided in this Appendix or the authorisation, where
authorisation to use the simplifications referred to in paragraph 1 points (a), (b) and (g) is
granted, the simplifications shall apply in all the countries. Where authorisation to use the
simplifications referred to in points (c), (d), and (e) is granted, the simplifications shall apply
only to common transit operations beginning in the country where the authorisation was granted.

Where authorisation to use the simplification referred to in point (f) is granted, the simplification
shall apply solely in the country where the authorisation was granted.

General conditions for authorisation

Article 49
1. The authorisations referred to in Article 48(1) shall be granted only to persons who:

(a) are established in a Contracting Party, with the proviso that authorisation to use a
comprehensive guarantee may be granted only to persons established in the country where
the guarantee is to be furnished;

(b) regularly use the common transit arrangements, or whose competent authorities know that
they can meet the obligations under the arrangements or, in connection with the
simplification referred to in Article 48(1)(f), regularly receive goods that have been entered
for the common transit procedure; and

©) have not committed any serious or repeated offences against customs or tax legislation.

2. To ensure the proper management of the simplifications, authorisations shall be granted
only where:

(a) the competent authorities are able to supervise the procedure and carry out controls without
an administrative effort disproportionate to the requirements of the person concerned; and

(b) the person concerned keeps records which enable the competent authorities to carry out
effective controls.
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e) status schvileného odesilatele;
f) status schvileného pifjemce;
g) zjednodusené postupy pro uréité druhy dopravy:
1) pteprava zboZi po Zeleznici nebo ve velkém kontejneru;
ii) pfeprava zbozi vzdusnou cestou;
iii) pfeprava zboz{ potrubim;
h) pouziti jinych zjednodusenych postupt podle linku 6 Umluvy.

2. Neni-li v této pfiloze nebo v povoleni stanoveno jinak, jsou zjednodu$ené postupy povolené podle
odstavce 1 pism. a), b) a g) platné ve viech zemich. Z]ednodusene postupy povolené podle odstavce 1 pism. c),
d) a e) jsou platné pouze pro ty operace ve spoleném tranzitnim reZimu, které zacinaji v zemi, kde je toto
povolem udéleno. Zjednoduseny postup povoleny podle odstavce 1 pism. f) e platny pouze v zemi, kde bylo
povolen{ udéleno.

Vseobecné podminky k udéleni povoleni

Clinek 49

1. Povoleni podle ¢linku 48 odst. 1 se udéli pouze osobdm, které:

a) maji sidlo ve smluvn{ strané, s podminkou, Ze povoleni pouzivat globédlni ziruku maZze byt udéleno pouze
osobdm, které maji sidlo v zemi, kde se zdruka poskytuje;

b) pravidelné pouzivaji spole¢ny tranzitni rezim nebo jsou celnim orginim znimé jako osoby, které jsou
schopny plnit svoje povinnosti vyplyvajici z reZimu, nebo, v pfipadé zjednoduSen¢ho postupu podle clan—
ku 48 odst. 1 pism. 1), pravidelné pfijimaji zboZi pfepravované v rdmci spole¢ného tranzitniho rezimu; a

¢) se nedopustily zdvazného nebo opakovaného poruseni celnich nebo dafiovych pfedpisi.

2. Pro zabezpeleni fddného provddéni zjednodusenych postupt je povoleni udéleno, pouze kdyz:

a) piislusné orgdny mohou zabezpeéit sledovéni reZimu a provadéni kontrol, aniz by vynaloZily nepfiméfené
vysoké spravni Usil{ vzhledem k pozadavkim pf¥islusné osoby; a

b) ptislusnd osoba vede zapisy, které umozni pfislusnym orginiim vykondvat ué¢inné kontroly.
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Contents of the application
Article 50

1. An application for authorisation to use simplifications, hereinafter referred to as "the
application", shall be made in writing. It shall be dated and signed.

2. Applications must include all the facts which will allow the competent authorities to check
that the conditions subject to which use of such simplifications may be granted have been met.
Responsibility of the applicant
Article 51

Persons applying for simplifications shall be responsible, under the provisions in force in the
Contracting Parties, and without prejudice to the possible application of penal provisions, for:

(a) the accuracy of the information given,

b) the authenticity of the accompanying documents.

Competent authorities

Article 52
1. Applications shall be lodged with the competent authorities of the country in which the
applicant is established.
2. Authorisations shall be issued and applications rejected in accordance with the current
provisions of the Contracting Parties.
3. Decisions rejecting applications shall be in writing and shall state the reasons for
rejection.

Content of the authorisation

Article 53
1. The dated and signed original of an authorisation and one or more copies thereof shall be
given to the holder.
2. The authorisation shall specify the conditions for use of the simplifications and lay down

the operating and control methods. It shall be valid from the date of issue.

3. In the case of the simplifications referred to in Article 48(1)(c), (d) and (g), authorisations
shall be presented whenever the office of departure so requires.
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Obsah Zddosti o povolent

Clinek 50

1. Zadost o povoleni pouZiti zjednodusenych postupt, ddle jen ,Zddost, je nutno podat pisemné. Zadost
musi obsahovat datum a podpis.

2. Zidosti musi obsahovat viechny tdaje, na jejich zdkladé mohou pfislusné orginy provéfit, zda jsou
splnény vSechny podminky pro povoleni pozadovaného zjednoduseného postupu.
Odpovédnost Zadatele

Clinek 51

Osoby, které Zidaji o zjednodusené postupy, odpovidaji ve smyslu platnych pfedpisti smluvnich stran a bez
dotlent ptipadné trestni odpovédnosti za:

a) sprdvnost uvedenych ddajt,

b) pravost pfiloZenych doklada.

Piislusné orgdny
Cldnek 52
1. Zadosti se poddvaji p¥islusnym orgintim zemé, v niZ m4 Zadatel sidlo.
2. Pti udéleni povoleni nebo pfi zamitnuti Zddosti se postupuje podle predpist platnych ve smluvnich
strandch.

3. Rozhodnuti o zamitnuti Zddosti musi mit pisemnou formu a musi obsahovat zdivodnéni.

Obsah povoleni
Clinek 53
1. Origindl povoleni obsahujici datum a podpis spolu s jednou nebo vice kopiemi se ptedd jeho drziteli.
2. Povoleni stanovi podminky pouZiti zjednodusenych postupt, jakoZ i zpisoby providdéni a kontrol.
Platnosti nabude datem vyddni.

3. V pfiipadech zjednodusenych postupt podle ¢linku 48 odst. 1 pism. ¢), d) a g) se povoleni predklddd
kdykoliv o to tfad odesldni poziddd.
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Revocation and amendment

Article 54

1. The holder of an authorisation shall inform the competent authorities of any factor arising
after the authorisation was granted which may influence its continuation or content.

2. The competent authorities shall revoke or amend an authorisation where:
€)) one or more of the conditions laid down for its issue were not or are no longer fulfilled;
or

(b) a factor arising after the authorisation was granted may influence its continuation or
content,

or
©) the holder fails to fulfil an obligation imposed on him under the authorisation.

3. Reasons shall be given for any decision amending or revoking an authorisation. The
decision shall be communicated to the holder of the authorisation.

4, The revocation or amendment of an authorisation shall take effect from the date of
notification. However, in exceptional cases where the legitimate interests of the holder of the
authorisation so require, the competent authorities may defer the date when revocation or
amendment takes effect. The date when the decision takes effect shall be indicated.

Keeping of records by the competent authorities

Article 55

1. The competent authorities shall keep applications and attached supporting documents,
together with a copy of any authorisation issued.

2. Where an application is rejected or an authorisation is revoked, the application and the
decision rejecting or revoking the application, as the case may be, and all attached supporting
documents shall be kept for at least three years from the end of the calendar year in which the
application was rejected or the authorisation was revoked.
CHAPTER 11
COMPREHENSIVE GUARANTEE AND GUARANTEE WAIVER

Reference amount
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Zruseni a zména
Clinek 54

1. Drzitel povoleni je povinen po jeho obdrzeni informovat pfislusné orginy o vsech skute¢nostech, které
by mohly mit vliv na platnost nebo na obsah povoleni.

2. Piislusné orgdny povoleni zrusi nebo zméni, pokud:

a) jedna nebo vice podminek stanovenych pro jeho udéleni nebyly splnény nebo jiZ nejsou plnény; nebo

b) po jeho udéleni nastala skute¢nost, kterd ma vliv na platnost nebo na obsah povolenf; nebo

c) drzitel povoleni neplni nékterou pro néj stanovenou povinnost uvedenou v povoleni.

3. Rozhodnuti o zruSeni nebo zméné povoleni musi byt zdivodnéno. Rozhodnut{ musi byt drZiteli povo-
leni ozndmeno.

4. Rozhodnuti o zruSeni nebo zméné povoleni je i¢inné ode dne oznimeni. Nicméné ve vyjimecnych
ptipadech, kde to vyZaduji oprivnéné zdjmy drZitele povoleni, mohou pfisluiné orginy urit pozdéjsi termin
nabyt{ u¢innosti rozhodnuti o zru$eni nebo zméné. Datum déinnosti mus{ byt uvedeno v rozhodnuti.

Ulozeni podkladi piislusnymi orgdny
Clinek 55

1. Pfislusné orgdny uklddaji Zddosti a k nim pfiloZené podklady spolu s kopiemi kazdého vydaného povo-
leni.

2. Neni-li Zddosti vyhovéno nebo je-li povoleni zruseno, Zddost a rozhodnuti o zamitnuti nebo zrusen{
povoleni se spolu s pfislusnymi podklady uloz{ na dobu minimalné t{ let od konce kalenddtniho roku, ve kterém
byla Zidost zamitnuta nebo povoleni zruseno.

Kapitola II
Globalni zaruka a povoleni nezajistovat celni dluh

Referencni Cdsthka
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Article 56
1. The principal may use a comprehensive guarantee, or guarantee waiver, up to a reference
amount.
2. The reference amount shall be the same as the amount of the debt which may be incurred

in respect of goods the principal places under the common transit procedure during a period of at
least one week.

The guarantee office shall establish the amount in collaboration with the party concerned in the
light of:

(a) the information on goods he has carried in the past and an estimate of the volume of
intended common transit operations as shown, inter alia, by his commercial documentation
and accounts;
and

) the highest rates of duty and charges applicable in the country of the guarantee office.

3. The guarantee office shall review the reference amount annually, particularly in the light
of information obtained from the office or offices of departure, and shall adjust it if necessary.

4. The principal shall ensure that the amount at stake does not exceed the reference amount,
taking into account also any operations for which the procedure has not yet ended.

The principal shall inform the guarantee office when the reference amount falls below a level
sufficient to cover his common transit operations.

Amount of the comprehensive guarantee and the guarantee waiver

Article 57
1. The amount to be covered by the comprehensive guarantee shall be the same as the
reference amount referred to in Article 56.
2. Persons who provide the competent authorities with evidence that their finances are sound

and that they meet the standards of reliability described in paragraphs 3 and 4 may be authorised
to use a comprehensive guarantee for a reduced amount or to have a guarantee waiver.

3. The amount to be covered by the comprehensive guarantee may be reduced:

(@) to 50% of the reference amount where the principal demonstrates that he has sufficient
experience of the common transit procedure;

(b) to 30% of the reference amount where the principal demonstrates that he has sufficient

experience of the common transit procedure and that he cooperates very closely with the
competent authorities.
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Clinek 56

1. Hlavni povinny mtZe pouZit globdlni ziruku nebo povoleni nezajistovat celni dluh aZ do vyse referenéni
Cdstky.

2. Referenéni ¢dstka odpovidd &dstce dluhu, ktery miZe vzniknout na zboZi, jez je pro hlavniho povinného

propusténo do spoleéného tranzitntho rezimu po dobu minimilné jednoho tydne.

Referenéni &dstku stanovi ufad zdruky ve spoluprici se zicastnénym dle:

a) udaju o zbozi, které pfepravoval v minulosti, a odhadu mnozstvi plinovanych operaci ve spole¢ném tran-
zitnim rezimu zaloZeném na obchodnich a uetnich dokladech; a

b) nejvyssich sazeb cel a ostatnich poplatki platnych pro zbozi v zemi, kde se nachdzi ufad ziruky.

3. Utad zdruky kaZdorolné provéfi vysi referenéni &istky, zejména s ohledem na informace ziskané
z ufadu(-0) odesldni a v pfipadé potfeby urdi novou vysi &dstky.

4. Hlavni povinny zajisti, aby ¢dstky pfipadajici na jim pfepravované zboZzi v jesté neukonéenych operacich
neprekrodily referenéni ¢astku.

Hlavni povinny informuje ufad ziruky, jakmile referenéni ¢dstka neni dostate¢nd pro pokryti operaci ve
spoleéném tranzitnim reZimu.
Cdstka globdlni zaruky a povoleni nezajistovat celni dlub
Clinek 57

1. Céstka globdlni zéruky se shoduje s referenéni &istkou uvedenou v &ldnku 56.

2. Osobédm, které pfislusnym orgdnim prokdzi, Ze jejich finanéni situace je dobrd a Ze spliuji méfitka
spolehlivosti uvedené v odstaveich 3 a 4, maze byt povoleno pouziti globdln{ zdruky se sniZenou édstkou nebo
muZe byt povoleno nezajistovani celniho dluhu.

3. Céstka globdlni ziruky mtiZe byt sniZena:

a) na 50 % referencni &astky, prokdZe-li hlavni povinny dostate¢né zkusenosti se spoleénym tranzitnim reZi-
mem;

b) na 30 % referenéni &dstky, prokdZe-li hlavni povinny dostate¢né zkuSenosti se spole¢nym tranzitnim rezi-
mem a dzce spolupracuje s piislusnymi orgdny.



Strana 1006 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Cistka 24

4, A guarantee waiver may be granted where the principal demonstrates that he has sufficient
experience of the common transit procedure, cooperates very closely with the competent
authorities, is in command of transport operations and has sufficient financial resources to meet
his obligations.

5. For the purpose of paragraphs 3 and 4 all countries shall take into account the provisions
of Annex III.

Special provisions for goods involving increased risk
Article 58

1. To be authorised to furnish a comprehensive guarantee in respect of the types of goods
referred to in Annex I, a principal must demonstrate, not only that he meets the conditions of
Article 49, but also that his finances are sound, that he has sufficient experience of the common
transit procedure and either that he cooperates very closely with the competent authorities or that
he is in command of transport operations.

2. Where such goods are concerned, the amount to be covered by the comprehensive
guarantee may be reduced:

(@) to 50% of the reference amount where the principal demonstrates that he co-operates very
closely with the competent authorities and is in command of transport operations;

(b) to 30% of the reference amount where the principal demonstrates that he cooperates very
closely with the competent authorities, is in command of transport operations and that he
has sufficient financial resources to meet his obligations.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 all countries shall take into account the provisions
of Annex III.
4. Guarantee waivers may not be granted in respect of common transit operations involving

goods listed in Annex I.

5. Bearing in mind the principles governing authorisation to use the comprehensive guarantee
and reduction of the amount of a guarantee, use of a comprehensive guarantee for a reduced
amount may be prohibited temporarily in special circumstances.

6. Bearing in mind the principles governing reduction of the amount of a guarantee, use of a
comprehensive guarantee may be prohibited temporarily for types of goods in respect of which

large-scale fraud involving the use of this guarantee has been proved.

7. The rules for implementing paragraphs 5 and 6 shall be set out in Annex IV.

Guarantee document

Article 59

The comprehensive guarantee shall be furnished by a guarantor.
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4. Povoleni nezajistovat celni dluh miZe byt udéleno, prokize-li hlavni povinny dostate¢né zkusenosti se
spolenym tranzitnim reZimem, dzce spolupracuje s piislusnymi orgdny, md kontrolu nad pfepravnimi opera-
cemi a md dostate¢né finanéni zdroje pro splnéni svych zdvazka.

5. Pro tuclely odstavcd 3 a 4 vezmou vSechny zemé v ivahu ustanoveni uvedend v dodatku III.

Zoldsmi ustanoveni pro zboZi predstavujici zvysené riziko

Clinek 58

1. M4-li byt povoleno pouZiti globdlni ziruky pro zboZi uvedené v dodatku I, musi hlavni povinny pro-
kdzat nejen to, Ze spliiuje podminky Clinku 49, ale také to, Ze jeho finanéni situace je dobrd, md dostatecné
zkusenosti se spolenym tranzitnim reZimem a bud dzee spolupracu]e s pfislusnymi orgdny, nebo md kontrolu
nad pfepravnimi operacemi.

v v s

2. Pro toto zbozi &istka globdlni ziruky muze byt sniZena:

a) na 50 % referencni Cdstky, prokdZe-li hlavni povinny dzkou spoluprdci s pfisluSnymi orgdny a md kontrolu
nad pfepravnimi operacems;

b) na 30 % referencni &istky, prokdze-li hlavni povinny dzkou spoluprici s pfislusSnymi orginy, md kontrolu
nad piepravnimi operacemi a ma dostate¢né finan¢ni zdroje pro splnéni svych zdvazka.

3. Pro ulely odstavcti 1 a 2 vezmou vSechny zemé v tvahu ustanoveni uvedend v dodatku III.

4. Povoleni nezajistovat celni dluh neni mozno udélit pro operace ve spoleném tranzitnim reZimu se
zboZim uvedenym v dodatku I.

5. S ohledem na zdsady pro udéleni povoleni pouZiti globdlni zdruky a sniZené &dstky zdruky muaze byt ve
zvldstnich ptipadech pouZiti globdlni zdruky se sniZenou dstkou docasné zakizino.

6. S ohledem na zdsady pro sniZeni édstky zdruky, muze byt pouziti globdlni zdruky docasné zakdzdno pro
zboZi, u kterého byly prokdzdny rozsihlé podvody spojené s pouzitim této zdruky.

7. Pravidla pro pouziti odstavcd 5 a 6 jsou uvedena v dodatku IV.

Zdrucni listina
Clinek 59

Globdln{ zdruku poskytuje ruditel.
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The guarantee document shall conform to the specimen in Annex B4 to Appendix III.

Article 13(2) shall apply mutatis mutandis.

Comprehensive guarantee certificates and guarantee waiver certificates
Atrticle 60

1. On the basis of the authorisation, the competent authorities shall issue the principal with
one or more comprehensive guarantee certificates or guarantee waiver certificates, hereinafter
referred to as certificates, drawn up in accordance with Appendix III to enable principals to
provide proof of a comprehensive guarantee or guarantee waiver.

2. Such certificates shall be presented at the office of departure. Particulars of the
certificates shall be entered on transit declarations.
t

3. The period of validity of a certificate shall not exceed two years. However, that period
may be extended by the office of guarantee for one further period not exceeding two years.

Revocation and cancellation
Article 61

1. Article 15(1) and (2) first subparagraph shall apply mutatis mutandis to the revocation and
cancellation of the comprehensive guarantee.

2. From the effective date of revocation of an authorisation to use a comprehensive
guarantee or guarantee waiver by the competent authorities, from the date of revocation by the
office of guarantee of a guarantor's undertaking, or from the date of cancellation of an
undertaking by a guarantor, no certificates issued earlier may be used to place goods under the
common transit procedure. The principal shall return the certificates to the guarantee office
without delay.

3. Each country shall forward to the Commission the means by which certificates that remain
valid but have not yet been returned may be identified. The Commission shall inform the other

countries.

4, Paragraph 3 shall also apply to certificates that have been declared as stolen, lost or
falsified.

CHAPTER III

SPECIAL LOADING LISTS

Article 62
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Ziruéni listina musi odpovidat vzoru uvedenému v dodatku B4 pfilohy IIL

Cldnek 13 odst. 2 se pouZije pfiméfené.

Osvédceni o globdlni zdruce a osvédéeni o povoleni nezajistovar celni diub

Clinek 60

1. Na zdkladé povoleni vydaji p¥islusné orginy hlavnimu povinnému jedno nebo vice osvédéeni o globdlni
zéruce nebo osvédCeni o povoleni nezajistovat celni dluh, déle jen ,osvédceni®, kterd jsou vyhotovena podle
pfilohy III a na jejichz zdkladé muZe hlavni povinny prokdzat povoleni pouZzivat globdln{ zdruku nebo nezajis-
tovat celni dluh.

2. Tato osvédéeni musi byt pfedloZena ufadu odeslini. Udaje z osvédéeni se uvddi v tranzitnich prohldse-
nich.

3. Doba platnosti osvédéeni nesmi byt del$i neZ dva roky. Utad zdruky viak mtZe jeho platnost o jedno
dal3{ obdobi nepfesahujici 2 roky prodlouzit.

Vypovézeni zdruky a zruseni povoleni
Cldnek 61

1. Na vypovézeni a zruSeni povoleni globdlni ziruky se pouZiji pfiméfené ustanoveni ¢lanku 15 odst. 1 a 2
prvni pododstavec.

2. Ode dne uéinnosti zruseni povoleni k pouziti globdlni zdruky nebo povoleni nezajisfovat celni dluh
piislusnymi orgdny, ode dne zruseni zdruky ruditele ifadem ziruky nebo ode dne vypovézeni ziruky rucitelem,
se do té doby vydand osvédéeni nesmi pouZit pro propusténi zboZi do spole¢ného tranzitniho reZimu. Hlavn{
povinny je vrati bezodkladné dfadu zaruky.

3. Kazdd zemé ozndmi Komisi podklady, podle kterych by mohla byt nevrdcend a je$té platnd osvéd&eni
identifikovdna. Komise to ozndmi ostatnim zemim.

4. Ustanoveni{ odstavce 3 plati také pro osvédcent, kterd byla prohldsena za zcizend, ztracend nebo padéland.

Kapitola III

Zvlastni lozné listy

Clinek 62
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1. The competent authorities may authorise principals to use as loading lists lists which do
not comply with all the requirements of Appendix III.

Use of such lists shall be authorised only where:

(a) they are produced by firms which use an integrated electronic or automatic data-processing
system to keep their records;

(b) they are designed and completed in such a way that they can be used without difficulty by
the competent authorities;

©) they include, for each item, the information required under Annex A1l to Appendix III.
2. Descriptive lists drawn up for the purposes of carrying out dispatch/export formalities
may also be authorised for use as loading lists under paragraph 1, even where such lists are
produced by firms not using an integrated electronic or automatic data-processing system to keep
their records.
3. Firms which use an integrated electronic or automatic data-processing system to keep their
records and are already authorised under paragraphs 1 and 2 to use loading lists of a special type,
may also be authorised to use such lists for common transit operations involving only one type of
goods if this facility is made necessary by the computer programmes of the firms concerned.
CHAPTER IV
USE OF SEALS OF A SPECIAL TYPE
Article 63
1. The competent authorities may authorise principals to use special types of seals on means
of transport or packages provided that the competent authorities approve the seals as complying

with the characteristics set out in Annex II.

2. Principals shall enter, opposite the heading "seals affixed" in box "D. Control by office of
departure” of the transit declaration, the make, type, and number of the seals affixed.

Principals shall affix seals no later than when the goods are released.

CHAPTER V
EXEMPTION REGARDING PRESCRIBED ITINERARY
Article 64
1. The competent authorities may grant an exemption from the requirement to follow a

prescribed itinerary to principals who take steps to ensure that the competent authorities are able
to ascertain the location of their consignments at all times.
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1. Pfislusné orginy mohou povolit, aby hlavni povinni pouzili jako lozné listy seznamy, které nespliiuji
vSechny podminky piilohy III.

Pouziti téchto seznamd muZe byt povoleno pouze, kdyz:

a) jsou vyhotoveny podniky, které pouZzivaji systém integrovaného elektronického nebo automatického zpra-
covani dat pro uchovéni svych dokladu;

b) jsou oznadeny a vyplnény tak, aby je p¥islusné orginy mohly bez obtiZ{ pouZit;

¢) pro kazdou jednotlivou polozku zbozi obsahuji idaje ve smyslu dodatku A11 piilohy III.

2. Jako lozné listy podle odstavce 1 mohou byt povoleny také seznamy, ve kterych je zboZ{ popsané a které
se vyhotovuji pro ulely plnéni formalit pro odesildni/vyvoz, dokonce i tehdy, kdyZ tyto seznamy jsou vy-
hotoveny podniky, které nepouZzivaji systém integrovaného elektronického nebo automatického zpracovini
dat pro uchovdni svych dokladt.

3. Podniky, které pouzivaji systém integrovaného elektronického nebo automatického zpracovini dat pro
uchovéni svych dokladu a kterym jiz bylo povoleno pouzivat zvldstni lozné listy podle odstavet 1 a 2, mohou
tyto lozné listy pouZivat také pro spoleny tranzitni rezim tykajici se pouze jednoho druhu zboZi, pokud takové
zjednoduseni vyZaduji pocitaéové programy téchto podnika.

Kapitola IV
Pouziti zvlastnich zavér
Clinek 63
1. P¥islusné orginy mohou povolit hlavnim povinnym pouzivat na dopravni prostfedky nebo nikladové

kusy zvldstni zdvéry, pokud je schvilily pfislusné orgdny jako zdvéry spliiujici podminky uvedené v dodatku II.

2. Hlavni povinni uvedou proti textu ,PfiloZené zavéry“ v odstavci ,,D. Kontrola ufadem odesldni tran-
zitniho prohldseni oznadeni, druh a podet pfiloZenych zdvér.

Hlavni{ povinny pfiloZi zivéry nejpozdéji pfi propusténi zboZi.
Kapitola V
Osvobozeni od predepsané trasy

Clinek 64

1. Pfisluiné orgdny mohou povolit osvobozeni od pozadavku dodrzovat predepsanou trasu tém hlavnim
povinnym, ktef{ zabezpeli, Ze ptislusné orgdny mohou v kazdém okamziku zjistit misto, kde se zdsilka nachdzi.
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2. Holders of such exemptions shall enter one of the following phrases in box 44 of the
transit declaration:

- ES Dispensa de itinerario obligatorio

- DA  Fritaget for bindende transportrute

- DE  Befreiung von der verbindlichen Beférderungsroute
- EL Anoddonyn omo Ty vroypéwon Tipnong cuykekpuévng dtadpolrig
- EN  Prescribed itinerary waived

- FR  Dispense d itinéraire contraignant

- IT Dispensa dall “itinerario vincolante

- NL  Geen verplichte route

- PT Dispensa de itinerario vinculativo

- FI Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta

- SV Befrielse fran bindande firdvig

- CS Osvobozeni od stanovené trasy

- HU  EIGirt ttvonal aldli mentesség

- IS Undanpiga fra bindandi flutningsleid

- NO  Fritak for bindende reiserute

- PL Zwolniony wigzacej trasy przewozu

- SK  Oslobodenie od predpisanej trasy

CHAPTER VI

AUTHORISED CONSIGNOR STATUS

Authorised Consignor
Article 65

Persons wishing to carry out common transit operations without presenting the goods and the
corresponding transit declaration at the office of departure may be granted the status of authorised
consignor.
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2. Drzitelé téchto povoleni uvedou do odstavce 44 tranzitntho prohldseni jednu s ndsledujicich pozndmek:

- ES  Dispensa de itinerario obligatorio

— DA  Fritaget for bindende transportrute

— DE Befreiung von der verbindlichen Beférderungsroute

- EL  ArnoAloy omo v vroypéwmon tripnomng cuykekpiévng Stadpopric

— EN  Prescribed itinerary waived
— FR Dispense d’itinéraire contraignant

- IT  Dispensa dall'itinerario vincolante

— NL Geen verplichte route

- PT Dispensa de itinerdrio vinculativo

— FI  Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta
— SV Befrielse fran bindande firdvig

— CS  Osvobozeni od stanovené trasy

- HU El&irt utvonal aldli mentesség

- IS Undanpdga frd bindandi flutningsleid

— NO Fritak for bindende reiserute

— PL  Zwolniony z wiazacej trasy przewozu

— SK  Oslobodenie od predpisanej trasy

Kapitola VI

Status schvaleného odesilatele

Schvdleny odesilatel

Clinek 65

Osobdm, které chtéji provddét operace ve spole¢ném tranzitnim reZimu bez toho, aby musely ufadu ode-
slan{ pfedklddat zbozi a pfislusné tranzitni prohldseni, maze byt udélen status schvdleného odesilatele.
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This simplification shall be granted solely to persons authorised to use a comprehensive guarantee
or granted a guarantee waiver.

Contents of the authorisation

Article 66

The authorisation shall specify in particular:

@

(b)

©)

@

1.

the office or offices of departure that will be responsible for forthcoming common transit
operations;

how, and by when, the authorised consignor is to inform the office of departure of common
transit operations, in order that the office may carry out any necessary controls before the
departure of the goods;

the identification measures to be taken, in which case the competent authorities may
prescribe that the means of transport or the package or packages shall bear special seals,
approved by the competent authorities as complying with the characteristics set out in

Annex II and affixed by the authorised consignor;

the prohibited categories or movements of goods.

Pre-authentication and formalities at departure
Article 67

The authorisation shall stipulate that box "C. Office of departure” of the transit

declaration forms must:

(a)

(b)

be stamped in advance with the stamp of the office of departure and signed by an official of
that office; or

be stamped by the authorised consignor with a special metal stamp approved by the
competent authorities and conforming to the specimen in Annex C1 to Appendix III. The
stamp may be pre-printed on the forms where the printing is entrusted to a printer approved
for that purpose.

The authorised consignor shall complete the box by entering the date on which the goods are
consigned and shall allocate a number to the transit declaration in accordance with the rules laid
down in the authorisation.

2.

The competent authorities may prescribe the use of forms bearing a distinctive mark as a

means of identification.

Security measures for the stamp
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Tento zjednoduSeny postup se povoli pouze osobdm, kterym bylo povoleno pouZivat globdln{ ziruku nebo
nezajistovat celni dluh.

Obsah povoleni

Clinek 66

V povolen{ se stanovi zejména:

a) urad nebo ufady odeslani, které budou odpovidat za nastdvajici operace ve spole¢ném tranzitnim reZimu;

b) jak a do kdy schvdleny odesilatel oznamuje operace ve spole¢ném tranzitnim rezimu tfadu odesldni, aby
tento dfad mohl provést nezbytné kontroly jesté pfed odesldnim zboZ;

c) prijatd identifikaéni opatfent, kterymi piislusné orginy mohou stanovit, aby schvileny odesilatel pfiloZil na
opravni prostfedky nebo ndkladové kusy zvldstni zdvéry, které ptislusné orgdny schvilily jako zdvéry
spliiujici podminky uvedené v dodatku IJ;

d) zakdzané druhy nebo dopravy zboZi.

Predprojedndni a formaliry pri odeslini

Clinek 67

1. V povoleni se stanovi, ze odstavec ,,C. Ufad odesldni“ tiskopisu tranzitniho prohld$eni musi byt:

a) predem orazitkovén razitkem ufadu odesldni a podepsdn tfednikem tohoto tfadu; nebo

b) orazitkovin schvilenym odesilatelem zvld§tnim kovovym razitkem, které piislusné organy schvilily a kreré
odpovidd vzoru uvedenému v dodatku C1 piilohy III. Toto razitko mize byt na tiskopisy natisknuto
pfedem, pokud bude tisk provddét tiskdrna, kterd md pro tuto innost povoleni.

Schvileny odesilatel doplni tento odstavec datem, kdy je zboZi odesldno, a tranzitn{ prohldsen{ opati{ &islem
v souladu s pravidly stanovenymi v povolent.

2. Ptislusné orgdny mohou stanovit pouzivani tiskopist, které jsou opatfeny charakteristickymi znaky pro
uéely rozlisend.

Bezpeclnostni opatveni pro razitka



Strana 1016 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Cistka 24

Article 68

1. The authorised consignor shall take all necessary measures to ensure the safekeeping of
the special stamps and/or forms bearing the stamp of the office of departure or a special stamp.

He shall inform the competent authorities of the security measures he is taking to apply the
previous subparagraph.

2. In the event of the misuse by any person of forms stamped in advance with the stamp of
the office of departure or with the special stamp, the authorised consignor shall be liable, without
prejudice to any criminal proceedings, for the payment of duties and other charges payable in a
particular country in respect of goods carried under cover of such forms unless he can satisfy the
competent authorities by whom he was authorised that he took the measures required of him
under paragraph 1.

Information to be entered on declarations

Article 69

1. Not later than on consignment of the goods, the authorised consignor shall enter in box 44
of the transit declaration, where necessary, the itinerary prescribed in accordance with Article
23(2), and in the box "D. Control by office of departure”, the period prescribed in accordance
with Article 26 within which the goods must be presented at the office of destination, the
identification measures applied and one of the following phrases:
- ES Expedidor autorizado
- DA Godkendt afsender
- DE  Zugelassener Versender
- EL Eykekpiuévog omootoréog
- EN  Authorised consignor
- FR  Expéditeur agréé
- IT Speditore autorizzato
- NL  Toegelaten afzender
- PT  Expedidor autorizado

- FI Valtuutettu ldhettdji

- SV Godkind avsidndare

- CS Schvéleny odesilatel
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Clinek 68

1. Schvileny odesilatel pfijme veskerd nezbytnd opatfeni pro bezpe¢né uchovini zvldstniho razitka a/nebo
tiskopist opatfenych razitkem tufadu odesldni nebo zvldstnim razitkem.

Schvidleny odesilatel ozndm{ pfislusSnym orgdnim, jakd bezpecnostni opatieni ptijal ve smyslu predchdze-
jictho pododstavce.

2. Pfi zneuziti tiskopist, které byly pfedem opatfeny razitkem ufadu odesldni nebo zvldstnim razitkem,
jakoukoli osobou, odpovidd schvileny odesilatel, bez doteni trestni odpovédnosti, za zaplaceni cel a ostatnich
oplatkd, které se v konkrétni zemi staly splatnymi v souvislosti se zbozim pfepravovanym na podkladé téchto
dgkladﬁ, pokud pfislusnym orgdntim, které ho schvilily, neprokiZe, ze uinil na ném poZadovand opatfeni podle
odstavce 1.

Informace uvddéné v prohldseni

Clinek 69

1. Nejpozdéji pii odesldni zboZi uvede schvileny odesilatel do odstavce 44 tranzitniho prohldSent ptipadné
predepsanou trasu podle ¢linku 23 odst. 2 a do odstavce ,,D. Kontrola tifadem odesldni® lhatu podle ¢linku 26,
béhem které musi byt zbozi pfedlozeno ufadu urleni, opatfeni uéinénd k zajisténi totoZnosti zboZi a jednu
z ndsledujicich poznamek:

Expedidor autorizado
Godkendt afsender
Zugelassener Versender
Eykexpiuévog amootoAéog
Authorised consignor
Expéditeur agréé
Speditore autorizzato
Toegelaten afzender
Expedidor autorizado
Valtuutettu lihettdja
Godkind avsindare

Schvileny odesilatel
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- HU  Engedélyezett felado
- IS Vidurkenndur sendandi
- NO  Autorisert avsender
- PL  Upowazniony nadawca
- SK  Schvileny odosielatel
2. Where the competent authorities of the country of departure check a consignment before
its departure, they shall record the fact on the declaration, in box "D. Control by office of
departure".
3. Following consignment, Copy No 1 shall be sent without delay to the office of departure.
The competent authorities may provide in the authorisation that Copy No 1 be sent to the
competent authorities of the country of departure as soon as the transit declaration is completed.
The other copies shall accompany the goods in accordance with Article 29.

Waiver of signature

Article 70

1. The authorised consignor may be authorised not to sign transit declarations bearing the
special stamp referred to in Annex C1 to Appendix III which are made out by an integrated
electronic or automatic data-processing system. This waiver shall be subject to the condition that
the authorised consignor has previously given the competent authorities a written undertaking
acknowledging that he is the principal for all transit operations carried out under cover of transit

declarations bearing the special stamp.

2. Transit declarations made out in accordance with paragraph 1 shall contain, in the box
reserved for the principal's signature, one of the following phrases:

- ES Dispensa de firma

- DA  Fritaget for underskrift

- DE  Freistellung von der Unterschriftsleistung
- EL Aev amouteiton vroypoen

- EN  Signature waived

- FR  Dispense de signature

- IT Dispensa dalla firma

- NL  Van ondertekening vrijgesteld
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- HU Engedélyezett felad6
- IS Vidurkenndur sendandi
— NO Autorisert avsender
- PL  Upowazniony nadawca
— SK  Schvileny odosielatel
2. Pokud provedou piislusné orginy zemé odeslini kontrolu zisilky pfed jejim odesldnim, zaznamenaji

tuto skuteénost v odstavci ,D. Kontrola ufadem odesldn{ prohldseni.

3. Po odesldn{ zdsilky se list ¢ 1 pfeddvd bez prodleni dfadu odesldni. Pfisluiné orgdny mohou v povolen{
stanovit, Ze se list ¢. 1 preddvd pfislusnym orgdnum zemé odesldni, jakmile je vyplnéno tranzitni prohldseni.
Ostatn{ listy doprovézeji zboz{ podle ¢lanku 29.

Osvobozeni od podpisu
Clinek 70

1. Schvilenému odesilateli mtZe byt povoleno osvobozeni od podpisu tranzitnich prohldseni zhotovenych
cestou integrovaného elektronického nebo automatického zpracovani dat, pokud jsou tato prohldseni opatfena
otiskem zvldstnitho razitka uvedeného v dodatku C1 ptilohy III. Toto povoleni se udéli za pfedpokladu, Ze se
schvdleny odesilatel pfedem pfisluSnym orgdnim pisemné zaviZe, ze bude vystupovat jako hlavni povinny
u vsSech tranzitnich operaci, které budou uskute¢nény za pouziti tranzitnich prohldSeni opatfenych otiskem
zvld$tniho razitka.

2. Tranzitni prohldSeni zhotovend podle odstavee 1 musi obsahovat v odstavei uréeném pro podpis hlavniho
povinného jednu z ndsledujicich pozndmek:
- ES Dispensa de firma
— DA  Fritaget for underskrift
— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
- EL  Aev amouteiton vroypogn
- EN Signature waived
— FR Dispense de signature
- IT  Dispensa dalla firma

— NL Van ondertekening vrijgesteld
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- PT Dispensada a assinatura
- F1 Vapautettu allekirjoituksesta

- Sv Befriad fran underskrift

- CS Osvobozeni od podpisu

- HU  Alairas aldli mentesség

- IS Undanbegid undirskrift

- NO  Fritatt for underskrift

- PL  Zwolniony ze sktadania podpisu

- SK  Oslobodenie od podpisu

Authorised consignors where Chapter VII of Title II applies
Article 71
1. Where transit declarations are lodged at offices of departure which apply the provisions of
Chapter VII of Title II, persons may be granted the status of authorised consignor if, as well as
complying with the conditions set out in Articles 49 and 65, they lodge their transit declarations

and communicate with the competent authorities using a data-processing technique.

2. An authorised consignor shall lodge his transit declaration at an office of departure before
the release of the goods.

3. The authorisation shall indicate, inter alia, the time limit within which an authorised
consignor shall lodge a transit declaration so that the competent authorities may, if necessary,
carry out checks before the release of the goods.
CHAPTER VII
AUTHORISED CONSIGNEE STATUS
Authorised consignee
Article 72
1. Persons who wish to receive at their premises or at any other specified place goods
entered for the common transit procedure without presenting them and Copies No 4 and No 5 of

the transit declaration at the office of destination may be granted the status of authorised
consignee.
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- PT Dispensada a assinatura

— FI  Vapautettu allekirjoituksesta

— SV Befriad frin underskrift

- CS  Osvobozeni od podpisu

— HU Aldirds aldli mentesség

- IS Undanbegid undirskrift

— NO Fritatt for underskrift

- PL  Zwolniony ze sktadania podpisu

- SK  Oslobodenie od podpisu

Schvdleny odesilatel v pyipadé pouziti ustanoveni hlavy II kapitoly VII
Clinek 71

1. Jestlize jsou pfedloZena tranzitni prohldSeni tifadim odeslani, které uplatfiuji ustanoveni hlavy II kapi-
toly VII, mdZe byt status schvileného odesilatele udélen osobdm, které spliiuji podminky uvedené ve ¢lancich 49
a 65, a kromé toho pouzivaji pro pfedklddini tranzitntho prohldSeni a pro styk s pfisluSnymi orginy techniku
zpracovani dat.

2. Schvéleny odesilatel podd tfadu odesldni své tranzitni prohldseni pfed propusténim zbozi.

3. V povolen{ se mimo jiné stanovi lhita, ve které schvdleny odesilatel podd tranzitni prohldSeni tak, aby
pfislus$né orgdny mohly v pfipadé potieby provést kontroly pfed propusténim zbozi.

Kapitola VII
Status schvaleného piijemce
Schvdleny prijemce
Clinek 72

1. Osobdm, které chtéji pfijimat zboZ{ propusténé do spole¢ného tranzitniho reZimu ve svych prostorich
nebo na jiném uréeném misté bez toho, aby muselo byt toto zbozi spolu s listy ¢. 4 a 5 tranzitniho prohldsent
pfedloZeno dfadu urleni, mize byt udélen status schvidleného pfijemce.
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2. The principal shall have fulfilled his obligations under Article 4(1)(a), and the common
transit procedure shall be deemed to have ended, when Copies No 4 and No 5 of the transit
declaration which accompanied the consignment, together with the intact goods, have been
delivered within the prescribed period to the authorised consignee at his premises or at the place
specified in the authorisation, with the identification measures having been duly observed.

3. At the carrier's request the authorised consignee shall issue the receipt provided for in
Article 35, which shall apply mutatis mutandis, in respect of each consignment delivered in
accordance with paragraph 2.
Contents of the authorisation
Article 73

1. The authorisation shall specify in particular:

(a) the office or offices of destination responsible for the goods received by the authorised
consignee;

(b) how, and by when, the authorised consignee is to inform the office of destination of the
arrival of the goods in order that the office may carry out any necessary controls upon
arrival of the goods;

(c) the prohibited categories or movements of goods.
2. The competent authorities shall specify in the authorisation whether any action by the
office of destination is required before the authorised consignee may dispose of goods received.
Obligations
Article 74

1. When the goods arrive at his premises or at the places specified in the authorisation the
authorised consignee shall:

(a) immediately inform the office of destination, in accordance with the procedure laid down in
the authorisation, of any excess quantities, deficits, substitutions or other irregularities such
as broken seals;

(b) without delay, send to the office of destination Copies No 4 and No 5 of the transit
declaration which accompanied the goods, indicating the date of arrival and the condition of
any seals affixed.

2. The office of destination shall make the entries provided for in Article 34 on the said
copies of the transit declaration.
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2. Povinnosti hlavntho povinného podle ¢linku 4 odst. 1 pism. a) budou splnény a spoleény tranzitni reZim
bude povazovin za ukonceny, pokud bude dotcené zboZi spolu s listy ¢. 4 a 5 tranzitntho prohldSent, které
zdsilku doprovdzely, doruteno schvilenému pifjemci v pfedepsané lhiité a v nezménéném stavu do jeho prostor
nebo na jiné misto uréené v povoleni, a pokud byla dodrZena opatfen{ na zajisténi totoZnosti.

3. Na Zddost dopravce vydd schvileny pfijemce potvrzeni o doddni podle ¢linku 35, ktery se pouZije
pfiméfené na kazdou zdsilku dodanou podle odstavce 2.

Obsah povoleni

Clinek 73

1. V povoleni se stanovi zejména:
a) tufad nebo ufady uréeni, které budou odpovidat za zboZ{ pfijaté schvilenym pfijemcem;

b) jak a do kdy schvdleny pfijemce ozndmi tfadu uréeni doddni zboZi tak, aby tento dfad mohl provést pfi
dodéni zbozi nezbytné kontroly;

¢) zakdzané druhy nebo dopravy zboZi.

2. Piislusné orgdny v povoleni stanovi, zda je nutné, aby ufad urceni provedl néjaky dkon pfed tim, nez
schvéleny pffjemce muze s prijatym zbozim naklddat.

Povinnosti
Clinek 74

1. U zdsilek doru€enych do jeho prostor nebo na jiné misto uréené v povoleni schvileny pfijemce:

a) podle pravidel stanovenych v povolen{ ihned informuje dfad ureni o pfipadném nadbyteéném nebo chy-
béjicim mnozZstvi zbozi, jeho zdméné a ostatnich nesrovnalostech, jako jsou porusené zdvéry;

b) zasle bezodkladné dfadu urceni listy ¢. 4 a 5 tranzitniho prohldSent, které doprovdzely zboZi, a soudasné
sdéli tomuto tfadu datum dodédni zboZi a stav piipadné pfiloZenych zdvér.

2. Utad uréenf opatif tyto listy tranzitniho prohldSeni poznimkami podle ¢ldnku 34.
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CHAPTER VIII

SIMPLIFIED PROCEDURES FOR THE CARRIAGE OF GOODS BY RAIL
OR LARGE CONTAINER

SECTION 1
GENERAL PROVISIONS RELATING TO CARRIAGE BY RAIL
Scope

Article 75
The formalities under the common transit procedure shall be simplified in accordance with
Articles 76 to 87, 103, and 104 for goods carried by railway companies under cover of a
"consignment note CIM and express parcels”, hereinafter referred to as "CIM consignment
note".

Legal force of documents used
Article 76

The CIM consignment note shall be equivalent to a transit declaration.

Control of records
Article 77

The railway company of each country shall make the records held at its accounting offices
available for purposes of control to the competent authorities of the country in question.

The principal
Article 78

1. A railway company which accepts goods for carriage under cover of a CIM consignment
note serving as a common transit declaration shall be the principal for that operation.

2. The railway company of the country through whose territory goods enter the territory of

the Contracting Parties shall be the principal for operations involving goods accepted for carriage
by the railways of a third country.

Label

Article 79
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Kapitola VIII

Zjednodusené postupy pro prepravu zboZzi po Zeleznici nebo ve velkém kontejneru

Oddil 1

Vseobecnd ustanoveni pro pfepravu po Zeleznici
Rozsab platnosti

Clinek 75

Formality spole¢ného tranzitniho rezimu pro piepravu zbozi Zelezni¢nimi spole¢nostmi providdénou na
podkladé ,ndkladniho listu CIM a expresniho zboZi,“ déle jen ,ndkladni list CIM,“ se zjednodusi podle &ldn-
ka 76 az 87, 103 a 104.

Pravni hodnota pouZitych dokladsi

Clinek 76

Ndkladnf list CIM se povazuje za tranzitni prohldseni.

Kontrola zdznami

Clinek 77

Zelezniéni spolecnost kazdé zemé uchovdvd ve svych ztictovacich mistech zdznamy, aby byly k dispozici
pro kontrolni déely pfislusSnym orgdnim této zemé.

Hlavni povinny

Clinek 78

1. Zelezniéni spolecnost, kterd prevezme k prepravé zboZi s nikladnim listem CIM slouZicim jako pro-
hldSen{ pro spole¢ny tranzitni reZim, se pro tento rezim stdvd hlavaim povinnym.

2. Zelezniéni spolecnost zemé, pres jejiz izemi zboZ{ vstupuje na tzemi{ smluvnich stran, se stdvd hlavnim
povinnym pro operace se zbozim, které pievzala k pfepravé Zeleznini spole¢nost tfeti zemé.

Ndlepka

Clinek 79
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Railway companies shall ensure that consignments carried under the common transit procedure
are identified by labels bearing a pictogram, a specimen of which is shown in Annex C2 to
Appendix III.

The labels shall be affixed to the CIM consignment note and to the relevant railway wagon in the
case of a full load or, in other cases, to the package or packages.

A stamp which reproduces, in green, the pictogram shown in Annex C2 to Appendix III may be
used instead of the label referred to in the first subparagraph.

Modification of the contracts of carriage
Article 80
Where a contract of carriage is modified so that:

- a transport operation which was to end outside the territory of a Contracting Party ends
within it, or

- a transport operation which was to end within the territory of a Contracting Party ends
outside it,

railway companies shall not perform the modified contract without the prior agreement of the
office of departure.

In all other cases, railway companies may perform the modified contract. They shall inform the
office of departure of the modification forthwith.
MOVEMENT OF GOODS BETWEEN CONTRACTING PARTIES
Use of the CIM consignment note
Article 81
1. The CIM Consignment note shall be produced at the office of departure in the case of a
transport operation to which the common transit procedure applies and which starts and is to end
within the territory of the Contracting Parties.
2. When goods move from one point to another in the Community through the territory of
one or more EFTA countries, the office of departure shall clearly enter in the box reserved for
customs on sheets 1, 2 and 3 of the CIM consignment note:

- the "T1" symbol, if the goods are moving under the T1 procedure;

- the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving under the T2
procedure and, under Community provisions, entry of this symbol is mandatory.

The symbol "T2" or "T2F" shall be authenticated by the application of the stamp of the office of
departure.



stka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1027

(@3
SN

Zelezniéni spole¢nosti zajisti, aby zdsilky ptepravované ve spole¢ném tranzitnim reZimu byly oznaleny
nilepkami s piktogramem, jehoZ vzor je uvedeny v dodatku C2 ptilohy III.

Nilepkami se oznaéi ndkladni list CIM a vagdn, jednd-li se o celovagénové zdsilky, v ostatnich pfipadech
ndkladovy kus nebo ndkladové kusy.

Namisto nidlepky zminéné v prvnim pododstavci muZe byt pouZit otisk razitka s piktogramem zelené barvy,
jehoZ vzor je uveden v dodatku C2 ptilohy III.

Zména prepravni smlouvy

Clinek 80

Pfi zméné pfepravni smlouvy, kterd md za ndsledek, Ze:

— pfepravni operace, kterd méla konéit mimo tzemi smluvni strany, koné{ na tizemi smluvni strany, nebo

— pfepravni operace, kterd méla konéit na uzemi smluvni strany, konéi mimo dzemi smluvnf strany,
nebudou Zeleznién{ spolednosti tuto zménénou prepravni smlouvu plnit bez pfedchoziho souhlasu dfadu ode-
sldni.

Ve vSech ostatnich pfipadech mohou Zelezni¢ni spole¢nosti zménénou pfepravni smlouvu plnit. O provedené
zméné bezodkladné informuji ufad odesldni.

PREPRAVA ZBOZI MEZI SMLUVNIMI STRANAMI
Pouziti nakladnibo listu CIM

Clinek 81

1. Zalini-li pfepravni operace ve spoleéném tranzitnim reZimu na tzemi smluvnich stran a md-li tam
1 konéit, predklddd se ufadu odesldni ndkladni list CIM.

2. Ptepravuje-li se zbozi z jednoho mista ve Spolefenstvi na jiné misto ve SpoleCenstvi pfes dzemi{ jedné
nebo nékolika zemi ESVO, uvede dfad odesldni do odstavce uréeného pro zdznamy celnich organt na listech 1, 2
a 3 ndkladniho listu CIM zfetelné:

— symbol , T1%, pfepravuje-li se zboZz{ v rezimu T1;

— symbol ,T2“ nebo ,T2F“, dle potteby, pfepravuje-li se zboZi v rezimu T2 a pfedpisy Spolelenstvi uvidéni
tohoto symbolu pfedepisuji.

Symbol ,,T2“ nebo ,,T2F“ musi byt ovéfen otiskem razitka ufadu odeslani.
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3. Where goods are moving under the T1 procedure from a point of departure in the
Community to a destination in an EFTA country, the office of departure shall clearly enter the
symbol "T1" in the box reserved for customs use on copies 1, 2 and 3 of the CIM consignment
note.

4. Except in the cases referred to in the paragraphs 2 and 3, goods which move from one
point to another in the Community through the territory of one or more EFTA countries and
goods which move on departure from the Community to a destination in an EFTA country shall
be placed under the T2 procedure, subject to conditions which shall be laid down by each
Member State of the Community, for the whole of the journey from the station of departure to
the station of destination without production at the office of departure of the CIM consignment
note covering the goods.

Where goods move from one point to another in the Community through the territory of one or
more EFTA countries, the labels referred to in Article 79 need not be affixed.

5. Where a transport operation begins in an EFTA country the goods shall be considered as
moving under the T1 procedure. If, however, the goods are to move under the T2 procedure in
accordance with the provisions of Article 2(3)(b) of the Convention, the office of departure shall
indicate on sheet 3 of the CIM consignment note that the goods to which the note refers are
carried under the T2 procedure. In this case, the box reserved for customs use shall be endorsed
clearly with the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, the stamp of the customs office of
departure and the signature of the responsible official. In the case of goods moving under the T1
procedure the "T1" symbol need not be entered on the document.

6. All copies of the CIM consignment note shall be returned to the party concerned.

7. Each EFTA country may provide that goods moving under the T1 procedure be carried
under that procedure without requiring the CIM consignment note to be presented at the office of
departure.

8. For the goods referred to in paragraphs 2, 3 and 5, the office for the station of destination
shall act as the office of destination. If, however, the goods are released for free circulation or
placed under another procedure at an intermediate station, the office responsible for that station
shall act as the office of destination. In the case of goods which move from one point to another
in the Community through the territory of one or more EFTA countries under the conditions
referred to in paragraph 4, no formalities need be carried out at the office of destination.

Identification measures

Article 82

As a general rule and having regard to the identification measures applied by the railway
companies, the office of departure shall not seal the means of transport or the packages.

Use of the different sheets of the CIM consignment note
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3. Pfepravuje-li se zboZi v reZimu T1 z mista odesldni ve Spolecenstvi do mista urleni v nékteré zemi
ESVO, uvede ufad odesldni zfetelné symbol ,, T1“ do odstavce urfeného pro zdznamy celnich orgdnt na lis-
tech 1, 2 a 3 ndkladniho listu CIM.

4. Vyjma piipadi uvedenych v odstavcich 2 a 3, bude zboZi pfepravované z jednoho mista ve Spolecenstvi
na jiné misto ve SpoleCenstvi pfes izemi jedné nebo vice zemi ESVO a zboZi prepravovane z mista odesldn{ ve
Spolecenstvi do mista urleni v nékteré zemi ESVO, propusténo do rezimu T2, za podminek stanovenych
kazdym ¢lenskym stitem Spoleenstvi, po celou dobu pfepravy od stanice odesldni do stanice uréeni, aniz by
byl ufadu odesldni piedloZzen ndkladni list CIM, vztahujici se ke zboZi.

Pfepravuje-li se zboZi z jednoho mista ve SpoleCenstvi na jiné misto ve SpoleCenstvi pfes izemi jedné nebo
vice zemi ESVO, upust{ se od oznaleni ndlepkami podle ¢linku 79.

5. Zboi, jehoZ prepravni operace zatind v zemi ESVO, se povaZuje za zboZi prepravované v reZimu T1.
Jestlize se viak md zboz{ piepravovat podle &lanku 2 odst. 3 pism. b) Umluvy v rezimu T2, vyznaéi { ufad odesldn{
na listu 3 ndkladniho listu CIM, Ze se zboZi, na které se ndkladni list vztahuje, pfepravuje v reZimu T2. V tomto
pfipadé se do odstavce uréeného pro zdznamy celnich orgdnt zfetelné uvede dle potfeby symbol ,, T2“ nebo
»12F“, ke kterému se musi pfipojit otisk razitka ifadu odesldni a podpis pfislusného urednika. U zboZi pte-
pravovaného v rezimu T1 se nemusi symbol ,T1“ do dokladu uvadét.

6. Vsechny listy ndkladntho listu CIM mus{ byt vriceny ztucastnénému.

7. Kazdd zem& ESVO muZe stanovit, Ze zbozi, které se md prepravovat v reZimu T1, miZe byt do tohoto
rezimu propusténo, aniz by se musel ufadu odesldni predklddat ndkladni list CIM.

8. Pro zboZ{ uvedené v odstavcich 2, 3 a 5 prebird prlslusny urad, v jehoZ obvodu se stanice ureni nachdzi,
tlohu tfadu uréent. JestliZe se ale na mezilehlé stanici béhem prepravy propusti zboZ{ do reZimu volného obéhu
nebo do jiného rezimu, pfevezme dlohu ufadu uréeni ptislusny urad, v jehoz obvodu tato stanice lezi. Pro zbozi
pfepravované z jednoho mista ve Spolelenstvi na jiné misto ve Spoleéenstvi pfes tzemi jedné nebo vice
zemi{ ESVO za podminek uvedenych v odstavci 4 neni nutno na dfadu urcenf plnit Zidné formality.

Opatveni k zajisténi totoznosti

Clinek 82

S ohledem na opatfen{ pfijatd Zelezniénimi spoleCnostmi pro zajistén{ totoznosti se v zdsadé u dfadu ode-
slan{ neptiklddaji na dopravni prostfedky nebo niakladové kusy zddné zivéry.

Pouziti jednotlivych listii ndkladnibo listu CIM
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Article 83
1. Except in cases where goods move from one point to another in the Community through
the territory of one or more EFTA countries, the railway company of the country with
jurisdiction over the office of destination shall forward to the latter sheets 2 and 3 of the CIM
consignment note.
2. The office of destination shall stamp sheet 2, return it forthwith to the railway company
and retain sheet 3.
CARRIAGE OF GOODS TO OR FROM THIRD COUNTRIES
Carriage to third countries

Article 84

1. Articles 81 and 82 shall apply to a transport operation which starts within the territory of
the Contracting Parties and is to end outside it.

2. The customs office responsible for the frontier station through which goods in transit
leave the territory of the Contracting Parties shall act as the office of destination.

3, No formalities need be carried out at the office of departure.

Carriage from third countries

Article 85

1. The customs office for the frontier station through which goods enter the territory of the
Contracting Parties shall act as office of departure for a transport operation which starts outside
the territory of the Contracting Parties and is to end within it.
No formalities need be carried out at the office of departure.
2. The customs office for the station of destination shall act as office of destination. If,
however, goods are released for free circulation or placed under another customs procedure at an

intermediate station, the customs office for that station shall act as office of destination.

The formalities laid down in Article 83 shall be carried out at the office of destination.

Carriage through the territory of the Contracting Parties
Article 86

1. The customs offices which are to act as office of departure and office of destination for

transport operations which start and are to end outside the territory of the Contracting Parties
shall be those referred to in Articles 85(1) and 84(2) respectively.
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Clinek 83

1. Vyjma ptipadu, kdy se zboZi pfepravuje z jednoho mista ve Spoledenstvi na jiné misto ve Spoleenstvi
pfes dzemi jedné nebo vice zemi ESVO, predklddd Zeleznini spolednost zemé, ve které se nachdzi ufad urlen,
tomuto ufadu uréenf listy 2 a 3 ndkladniho listu CIM.

2. Utad uréeni potvrdf list 2, bezodkladné jej vréti Zelezniéni spolecnosti a list 3 si ponechd.

PREPRAVA ZBOZI DO NEBO Z TRETICH ZEMI

Preprava do tvetich zemi

Clinek 84

1. Pro pfepravni operaci, kterd za¢ind na tzemi smluvnich stran a md konéit mimo dzemi smluvnich stran,

plati ¢linky 81 a 82.

2. Ulohu dfadu urleni pfebird celni tfad, v jehoz obvodu se nachdzi pohrani¢ni stanice, ptes kterou zbozi
v tranzitu opousti dzemi smluvnich stran.

3. Na ufadu odesldni nenf nutno plnit Zidné formality.

Pieprava ze tretich zemi

Clinek 85

1. Zalind-li pfepravni operace mimo uzemi smluvnich stran a md-li koncit na tzem{ smluvnich stran,
pfebird dlohu tfadu odeslani celni dfad, v jehoZ obvodu se nachdzi pohraniéni stanice, ptes kterou zboZi vstupuje
na tzemi smluvnich stran.

Na ufadu odesldni neni nutno plnit zddné formality.

2. Ulohu vfadu uréeni ptebird celni dfad, v jehoZ obvodu se nachdzi stanice uréeni. Jestlize viak bude zboz{
propusténo na mezilehlé stanici béhem ptfepravy do rezimu volného obéhu nebo jiného celniho rezZimu, prevez-
me tlohu dfadu urlenf celni tfad, v jehoZ obvodu tato stanice leZi.

Na ufadu uréeni se plnf formality uvedené v ¢ldnku 83.

Preprava pres vizemi smluvnich stran
Clanek 86

1. Zalind-li pfepravni operace mimo uzemi smluvnich stran a md-li také mimo tzem{ smluvnich stran
kondit, pfevezmou ulohu tfadu odesldni a dfadu urceni celni dfady uvedené v &ldnku 85 odst. 1 a &ldnku 84
odst. 2.
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2. No formalities need be carried out at the offices of departure or destination.

Customs status of goods

Article 87
Goods carried under Articles 85(1) or 86(1) shall be considered as moving under the T1
procedure unless the Community status of the goods is established in accordance with the
provisions of Appendix II.

SECTION 2
PROVISIONS RELATING TO GOODS CARRIED IN LARGE CONTAINERS
Scope

Article 88
Formalities under the common transit procedure shall be simplified in accordance with Articles
89 to 104 for goods carried by railway companies in large containers, using transport
undertakings as intermediaries, under cover of the transfer notes referred to for the purposes of
this Appendix as "TR transfer notes". Where appropriate, such operations shall include the
dispatch of consignments by transport undertakings, using modes of transport other than rail, in
the country of consignment to the railway station of departure in that country and in the country

of destination from the railway station of destination in that country, and any carriage by sea in
the course of the movement between these two stations.

Definitions
Article 89

For the purposes of Articles 88 to 104 the following definitions apply:

1)  "transport undertaking": an undertaking constituted by the railway companies as a corporate
entity of which they are members, such undertaking being set up for the purpose of
carrying goods by means of large containers under cover of TR transfer notes;

2) "large container": a device for the carriage of goods that is:

- permanent in nature,

- specially designed to facilitate the carriage of goods by one or more modes of
transport, without intermediate reloading,

- designed for easy attachment and/or handling,

- designed in such a way that it can be properly sealed where the application of Article
97 so requires,
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2. Na ufadech odesldni nebo na ufadech uréeni nenf nutno plnit Zidné formality.

Celni status zbozi

Clinek 87

Zbozi, které se piepravuje zptisobem uvedenym v ¢linku 85 odst. 1 nebo ¢linku 86 odst. 1, se povaZzuje za
zboZi pfepravované v rezimu T1, neprokaze-li se, Ze zboZi md status zboZ{ Spolecenstvi podle ptilohy II.

Oddil 2

Ustanoveni o piepravé zbozi ve velkych kontejnerech
Rozsab pouziti
Clinek 88

Pro prepravu zbozi ve velkych kontejnerech, kterou Zelezniéni spolecnosti prostfednictvim dopravnich
podnikt provddéji na podkladé pfeddvactho listu, ktery se pro ulely této pfilohy oznaluje jako ,preddvaci
list TR, se formality spole¢ného tranzitniho rezimu zjednodusuji podle ¢linkt 89 az 104. Tyto operace zahrnuj{
pfipadné odesldn{ zasilek dopravnim podnikem za pouziti jinych druhti dopravy, neZli je doprava po Zeleznici, az
do Zelezniéni stanice odesldni v zemi odesldni, jakoZ 1 od Zelezniéni stanice urleni v zemi urdeni, a pfepravu,
kterd se mezi témito dvémi stanicemi uskuteciiuje po mofi.

Stanovent pojmi
Clinek 89

Pro udéely ¢ldnku 88 az 104 se rozumi:

1. ,dopravnim podnikem®, podnik na pfepravu zbozi ve velkych kontejnerech na podkladé pfeddvactho listu
TR, zalozeny Zelezni¢nimi spoleénostmi jako spolecnost, jejiz spoleéniky jsou tyto zZelezniéni spolecnosti;
2. ,velkym kontejnerem®, zafizeni pro pfepravu zbozi, které:

— md trvalou povahu,

— je specidlné konstruovdno tak, aby usnadnilo pfepravu zboZi jednim nebo vice druhy dopravnich pro-
sttedkti bez preklidky obsahu,

— je zkonstruovdno tak, aby mohlo byt na dopravnim prostfedku lehce zajisténo a/nebo snadno piekliadano,

— je zkonstruovino tak, aby mohly byt déinné ptilozeny zdvéry, vyzaduje-li to ustanoveni ¢ldnku 97,
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3)

4)

- of a size such that the area bounded by the four lower external angles is not less than
7 m2.

“TR transfer note": the document which comprises the contract of carriage by which the
transport undertaking arranges for one or more large containers to be carried from a
consignor to a consignee in international transport. The TR transfer note shall bear a serial
number in the top right-hand corner by which it can be identified. This number shall be
made up of eight digits preceded by the letters TR.

The TR transfer note shall consist of the following sheets, in numerical order:

1: sheet for the head office of the transport undertaking;

2 : sheet for the national representative of the transport undertaking at the station of
destination;

3A : sheet for customs;
3B : sheet for the consignee;
4 : sheet for the head office of the transport undertaking;

5: sheet for the national representative of the transport undertaking at the station of
departure;

6 : sheet for the consignor.

Each sheet of the TR transfer note, with the exception of sheet 3A, shall have a green band
approximately four centimetres wide along its right-hand edge.

"list of large containers" (hereinafter referred to as "list"): the document attached to a TR
transfer note, of which it forms an integral part, which is intended to cover the consignment
of several large containers from a single station of departure to a single station of
destination, at which stations the customs formalities are carried out.

The list shall be produced in the same number of copies as the TR transfer note to which it
relates.

The number of lists shall be shown in the box at the top right-hand corner of the TR
transfer note reserved for that purpose.

In addition, the serial number of the appropriate TR transfer note shall be entered in the top
right-hand corner of each list.
Legal force of documents used

Atrticle 90
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— md takové rozméry, Ze plocha vymezend ¢tyfmi vnéj$imi rohy dna je minimdlné 7 m”.

3. ,preddvacim listem TR, doklad tvofici souédst prepravni smlouvy, na jehoz zdkladé zajist{ dopravni podnik
prepravu jednoho nebo vice velkych kontejnert od jednoho odesilatele k jednomu pfijemci v rdmci mezi-
ndrodnf pfepravy. Kazdy pfeddvaci list TR md v pravém hornim rohu sériové &islo pro tcely rozliSent. Toto
&islo se sklddd z osmi Cislic, pred které se predfadi pismena TR.

Pfeddvaci list TR se sklddd z ndsledujicich listt v tomto &iselném potadi:
1 : list pro generdln{ feditelstvi dopravniho podniku;

2 : list pro ndrodniho zdstupce dopravniho podniku ve stanici urcen;
3A: list pro celni dfad;

3B : list pro pfijemce;

4 : list pro generdlni feditelstvi dopravniho podniku;
5 : list pro nirodniho zdstupce pfepravni firmy ve stanici odesldnf;
6 : list pro odesilatele.

Vsechny listy pfeddvactho listu TR s vyjimkou listu & 3A musi byt na pravé strané oznaleny pfiblizné 4 cm
Sirokym zelenym okrajem.

4. ,soupisem Velk}fch kontejnerd“ (dile jen ,soupis®), doklad pfipojeny k pfeddvacimu listu TR, ktery je jeho
nedilnou souldsti, na jehoZ podkladé se piepravuje zdsilka o nékolika velkych kontejnerech z ]edne zelezmcm
stanice odeslan{ do edne Zelezni¢nf stanice urleni, kde se plni celni formality.

Soupis se vystavi ve stejném poctu listd jako pfedavaci list TR, ke kterému se vztahuje

Pocet soupisti se uvadi do odstavce v pravém hornim rohu pfeddvactho listu TR, ktery je pro tento ucel
urcen.

Kromé toho se do pravého horntho rohu kazdého soupisu uvddi sériové &islo piislusného preddvactho
listu TR.

Pravni hodnota pouzitych dokladsi

Clinek 90
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TR transfer notes used by transport undertakings shall have the same legal force as transit
declarations.

Control of records - Information to be supplied
Article 91

1. In each country the transport undertaking shall, for purposes of control, make available to
the competent authorities through the medium of its national representative or representatives the
records held at its accounting office or offices or at those of its national representative or
representatives.

2. At the request of the competent authorities, the transport undertaking or its national
representative or representatives shall communicate forthwith to the competent authorities any
documents, accounting records or information relating to transport operations completed or under
way which the competent authorities consider they should see.

3. Where, in accordance with Article 90, TR transfer notes have the same legal force as
transit declarations, the transport undertaking or its national representative or representatives
shall inform:

(a) the office of destination of any TR transfer note, sheet 1 of which has been sent to it
without a customs endorsement;

(b) the office of departure of any TR transfer note, sheet 1 of which has not been returned to it
and in respect of which it has been unable to determine whether the consignment has been
correctly presented to the office of destination or exported from the territory of the
Contracting Parties to a third country in accordance with Article 101.

The principal

Article 92

1. For transport operations referred to in Article 88 and accepted by a transport undertaking
in a country, the railway company of that country shall be the principal.

2. For transport operations referred to in Article 88 and accepted by a transport undertaking

in a third country, the railway company of the country through which the goods enter the
territory of the Contracting Parties shall be the principal.

Customs formalities during carriage by means other than rail
Article 93
If customs formalities have to be carried out during carriage by means other than rail to the

station of departure or from the station of destination, only one large container may be covered
by each TR transfer note.
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Preddvaci listy TR pouzité dopravnimi podniky maji stejné pravni dlinky jako tranzitni prohldsent.

Kontrola zdznamii — poddvdni informaci
Cldnek 91

1. V kazdé zemi dopravni podnik uchovivd prostredmctv1m svého ndrodniho zdstupce nebo zdstupct
v ziétovacim misté nebo mistech nebo u tohoto narodniho zdstupce nebo zistupct zadznamy, aby byly k dispozici
pro kontrolni dcely pfislusSnym orgdntim.

2. Dopravni podnik nebo ]eho ndrodni zdstupce & zdstupci predd prlslusnym orgdniim na jejich Zddost
bezodkladné Vsechny podklady, Ucetni zdznamy nebo 1nf0rmace, které souviseji s jiz provedenymi nebo dosud
provddénymi ptepravnimi operacemi, které ptisluiné orginy povazuji za nutné vidét.

3. V piipadech, kdy se podle ¢lanku 90 predavaci listy TR povaZzuji za tranzitni prohldseni, dopravni podnik
nebo jeho narodni zdstupce &i zdstupei informuje:

a) urad urfeni, jestlize byl doruden list & 1 pfeddvaciho listu TR bez potvrzeni celnim orgdnem;

b) tfad odesldn, jestlize nebyl vricen list &. 1 pfeddvaciho listu TR a dopravni podnik nemuze zjistit, zda byla
doty¢nd zdsilka fddné doddna dtfadu urceni nebo zda byla zdsilka v ptipadech podle ¢ldnku 101 vyvezena
z uzemi smluvnich stran s uréenim do tfeti zemé.

Hlavni povinny

Clinek 92

1. Zelezniéni spolecnost zemé, ve které prevzal dopravni podnik pfepravni operace uvedené v ¢linku 88, se
stdvd hlavnim povinnym.

2. Zelezniéni spolednost zemé, pres jejiz uzemi zasilky vstupuji na tizemi smluvnich stran, se stdvd hlavnim
povinnym pro prepravu zdsilek uvedenych v &ldnku 88, které prevzal dopravni podnik v tfet{ zemi.

Celni formaliry v priibébu piepravy, kterd se neuskutecnila po Zeleznici

Clinek 93

Jestlize se musi splnit celni formality v priabéhu pfepravy, kterd se uskutectiuje do stanice odesldni nebo od
stanice urleni jinak neZ po Zeleznici, mtize byt pfeddvaci list TR pouzit pouze pro jeden pfepravovany velky
kontejner.



Strana 1038 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Cistka 24

Label
Article 94
The transport undertaking shall ensure that consignments carried under the common transit
procedure are identified by labels bearing a pictogram, a specimen of which is shown in Annex
C2 to Appendix III. The labels shall be affixed to the TR transfer note and to the large container
or containers concerned.
A stamp which reproduces, in green, the pictogram shown in Annex C2 to Appendix III may be

used instead of the label referred to in the first paragraph.

Modification of the contract of carriage
Article 95
Where a contract of carriage is modified so that:

- a transport operation which was to end outside the territory of a Contracting Party ends
within it, or

- a transport operation which was to end within the territory of a Contracting Party ends
outside it,

the transport undertaking shall not perform the modified contract without the prior agreement of
the office of departure.

In all other cases, transport undertakings may perform the modified contract. They shall inform
the office of departure of the modification forthwith.
MOVEMENT OF GOODS BETWEEN CONTRACTING PARTIES
TR transfer note and lists
Articl

1. Where a transport operation to which the common transit procedure applies starts and is to
end within the territory of the Contracting Parties, the TR transfer note shall be presented at the
office of departure.

2. Where goods move from one point to another in the Community through the territory of
one or more EFTA countries, the office of departure shall clearly enter in the box reserved for

customs on sheets 1, 2, 3A and 3B of the TR transfer note:

- the symbol "T1", where the goods are moving under the T1 procedure;
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Nalepka
Clinek 94

Dopravni podnik zajisti, aby zdsilky pfepravované ve spolecném tranzitnim rezimu byly oznaeny nd-
lepkami s piktogramem, ]ehoz vzor je uveden v dodatku C2 pfilohy III. Ndlepkami se oznaéi pfeddvaci
list TR a ptislusny velky kontejner nebo velké kontejnery.

Namisto ndlepky uvedené v prvnim odstavci muZze byt pouZit otisk razitka s piktogramem v zelené barvé,
jehoZz vzor je uveden v dodatku C2 ptilohy IIL

Zména prepravni smlonvy
Clinek 95

Ptfi zméné prepravni smlouvy, kterd md za ndsledek, Ze:

— prepravni operace, kterd méla koncit mimo uzemi smluvni strany, konéi na tzemi smluvni strany, nebo

— prepravni operace, kterd méla koncit na izemi smluvni strany, koné{ mimo tzem{ smluvni strany,

nebude dopravni podnik tuto zménénou pfepravni smlouvu plnit bez pfedchoziho souhlasu tfadu odesldn.

Ve viech ostatnich piipadech mohou dopravni podniky tuto zménénou pfepravni smlouvu plnit. O zméndch
informuji bezodkladné tfad odesldni.

ZBOZOVY STYK MEZI SMLUVNIMI STRANAMI
Preddvaci list TR a soupisy
Clinek 96

1. Jestlize pfepravni operace ve spole¢ném tranzitnim reZimu zaéind na uzemi smluvnich stran a md-li tam
také kondit, predklddd se preddvaci list TR dfadu odesldni.

2. Prepravuje-li se zboZi z jednoho mista ve Spoleenstvi na jiné misto ve Spoleenstvi pies uzemi jedné
nebo vice zem{ ESVO, uvede tfad odesldni do odstavce uréeného pro zdznamy celnich orgdnti na listech 1, 2, 3A
a 3B preddvactho listu TR zfetelné:

— symbol , T1%, pfepravuje-li se zbozi v rezimu T1;
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- the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving under the T2
procedure and, under Community provisions, entry of this symbol is mandatory.

The symbol "T2" or "T2F" shall be authenticated by the application of the stamp of the office of
departure.

3. Where goods are moving under the T1 procedure from a point of departure in the
Community to a destination in an EFTA country, the office of departure shall clearly enter the
symbol "T1" in the box reserved for customs use in copies 1, 2, 3A and 3B of the TR transfer
note.

4, Except in the cases referred to in the paragraphs 2 and 3, goods which move from one
point to another in the Community through the territory of one or more EFTA countries and
goods which move on departure from the Community to a destination in an EFTA country shall
be placed under the T2 procedure, subject to conditions which shall be laid down by each
Member State of the Community, for the whole of the journey without production at the office of
departure of the TR transfer note covering the goods. Where goods move from one point to
another in the Community through the territory of one or more EFTA countries, the labels
referred to in Article 94 need not be affixed.

5. Where a transport operation begins in an EFTA country the goods shall be considered as
moving under the T1 procedure. If, however, the goods are to move under the T2 procedure in
accordance with the provisions of Article 2(3)(b) of the Convention, the office of departure shall
indicate on sheet 3A of the TR transfer note that the goods to which the note refers are carried
under the T2 procedure. In this case, the box reserved for customs on sheet 3A shall be endorsed
clearly with the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, the stamp of the office of departure and
the signature of the responsible official. In the case of goods moving under the T1 procedure the
"T1" symbol need not be entered on the document.

6. Where a TR transfer note covers both containers carrying goods moving under the T1
procedure and containers carrying goods moving under the T2 procedure, the office of departure
shall enter in the box reserved for customs on sheets 1, 2, 3A and 3B of the TR transfer note
separate references for the container(s), depending on which type of goods they contain, and the
"T1", "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, against the reference number(s) of the
corresponding container(s).

7. Where, in cases covered by paragraph 3, lists of large containers are used, separate lists
shall be made out for each category of container carrying goods moving under the T1 procedure
and the serial number or numbers of the list or lists concerned shall be entered in the box
reserved for customs on sheets 1, 2, 3A and 3B or the TR transfer note. The "T1" symbol shall
be entered against the serial number(s) of the list(s), as appropriate.

8. All sheets of the TR transfer note shall be returned to the person concerned.
9. Each EFTA country may provide that goods moving under the T1 procedure be carried

under the T1 procedure without requiring the TR transfer note to be presented at the office of
departure.
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— symbol , T2“ nebo , T2F¢, dle potfeby, pfepravuje-li se zboZzi v rezimu T2 a pfedpisy SpoleCenstvi uvddéni
tohoto symbolu predepisuji.

Symbol ,,T2“ nebo ,,T2F“ musi byt ovéfen otiskem razitka dfadu odeslani.

3. Prepravuje-li se zbozi v rezimu T1 z mista odesldni ve SpoleCenstvi do mista uréeni v nékteré
zemi ESVO, uvede ufad odesldni zfetelné symbol ,,T1“ do odstavce uréeného pro zdznamy celnich orgint na
listech 1, 2, 3A a 3B preddvaciho listu TR.

4. Vyjma pfipadi uvedenych v odstavcich 2 a 3, bude zboZi pfepravované z jednoho mista ve SpoleCenstvi
na jiné misto ve SpoleCenstvi pfes tzemi jedné nebo vice zemi ESVO a zboZi pfepravované z mista odesldni ve
Spolelenstvi do mista uréeni v nékteré zemi ESVO po celou dobu pfepravy propusténo do rezimu T2, za
podminek stanovenych kazdym ¢lenskym stitem Spolecenstvi, aniz by byl dfadu odesldni pfedlozen preddvaci
list TR vztahujici se na zboZi. P¥epravuje-li se zboZ{ z jednoho mista ve Spolecenstvi na jiné misto ve Spoleenstvi
pfes tizemi jedné nebo vice zemi ESVO, upusti se od oznadeni nilepkami podle ¢linku 94.

5. Zbozi, jehoZ ptepravni operace zadind v nékteré zemi ESVO, se povazuje za zboZi pfepravované v reZi-
mu T1. ]esthze se vSak md zboZ{ piepravovat podle ¢ldnku 2 odst. 3 pism. b) Umluvy v rezimu T2, vyznadi ufad
odesldni na listu 3A pfedavaciho listu TR, Ze se zboZi, na které se preddvaci list TR vztahuje, pfepravuje v rezi-
mu T2. V tomto prlpade se v odstavci uréeném pro zdznamy celnich orgdnt na listu & 3A zfetelné uvede dle
potieby symbol , T2 nebo ,, T2F¥, ke kterému je nutno pfipojit otisk razitka tifadu odesldni a podpis pfislusného
ufednika. U zboz{ prepravovaneho v rezimu T1 se nemusi symbol ,, T1“ do dokladu uviddét.

6. Jestlize se preddvaci list TR Vztahu]e soucasné jak na kontejnery se zboZim, které se piepravuje v rezimu
T1, tak na kontej jnery se zboZzim, které se prepravuje v reZimu T2, uvede dtad odesldni v odstavei uréeném pro
zdznamy celnich orgdnt na listech 1, 2, 3A a 3B preddvaciho listu TR k referenénimu &slu (¢islam) ptislusného
kontejneru (kontejnert) samostatné odkazy na tento kontejner (kontejnery) podle kategorie zboZi, které ob-
sahuje, formou symbolu dle potfeby ,T1%, , T2“ nebo , T2F“.

7. Pouziji-li se v piipadech uvedenych v odstavei 3 souplsy velkych kontejnerd, Vyhot0V1 se pro kazdy druh
kontejneru, ktery pfepravuje zboZi v rezimu T1, samostatné soupisy a v odstavci uréeném pro zdznamy celnich
orgdnu na listech 1, 2, 3A a 3B pfeddvactho listu TR se na tento soupis nebo soupisy odkdze zdpisem jeho
sériového &isla nebo &isel. K sériovému &islu, resp. Cislam soupisu, resp. soupisi se dle potfeby uvede sym-

bol , T1¢.

8. Vsechny listy pfeddvaciho listu TR se vrdt{ zucastnénému.

9. Kazdd zemé& ESVO mize stanovit, Ze zbozi, které se md prepravovat v reZimu T1, mizZe byt do tohoto
rezimu T1 propusténo, aniZ by se musel tfadu odesldni pfedloZit preddvaci list TR.
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10.  For the goods referred to in paragraphs 2, 3 and 5, the TR transfer note shall be produced
at the office of destination where the goods are to be declared for release for free circulation or
for another customs procedure.
In the case of goods which move from one point to another in the Community through the
territory of one or more EFTA countries under the conditions referred to in paragraph 4 no
formalities need be carried out at the office of destination.
Identification measures
Atrticle 97
Identification of goods shall be ensured in accordance with Article 11 of the Convention.
However, the office of departure shall not normally seal large containers where identification
measures are taken by the railway companies. If seals are affixed, the space reserved for
customs on sheets 3A and 3B of the TR transfer note shall be endorsed accordingly.
Use of sheets of TR transfer note
Article 98
1. Except in the cases where goods move from one point to another point in the Community
through the territory of one or more EFTA countries, the transport undertaking shall deliver to
the office of destination sheets 1, 2 and 3A of the TR transfer note.
2. The office of destination shall stamp sheets 1 and 2, return them forthwith to the transport
undertaking and keep sheet 3A.
CARRIAGE OF GOODS TO OR FROM THIRD COUNTRIES
Carriage to third countries

Article 99

1. Where a transport operation starts within the territory of the Contracting Parties and is to
end outside it, Article 96(1) to (9) and Article 97 shall apply.

2. The customs office responsible for the frontier station through which goods in transit
leave the territory of the Contracting Parties shall act as the office of destination.

3. No formalities need be carried out at the office of destination.
Carriage from third countries
Article 100

1. Where a transport operation starts outside the territory of the Contracting Parties and is to
end within it, the customs office responsible for the frontier station through which the goods enter
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10. Pro zboZi uvedené v odstavcich 2, 3 a 5 se musi pieddvaci list TR predloZit dfadu urleni, kde md byt
zboZ{ propusténo do volného obéhu nebo do jiného celniho rezimu.

Pfepravuje-li se zboZi z jednoho mista ve Spolecenstvi na jiné misto ve SpoleCenstvi pfes izemi jedné nebo
vice zemi ESVO, neni nutno za podminek uvedenych v odstavci 4 na dfadu uréeni plnit Zddné formality.

Opatveni k zajisténi totoZnosti
Clinek 97

TotoZnost zboZi se zajistuje podle Elanku 11 Umluvy. Utad odeslini na velké kontejnery zdsadné Zddné
zavéry neptiklddd, je-li totoZnost zajisténa Zelezniénimi spole¢nostmi. JestliZe jsou zdvéry prilozeny, zaznamend
se tato okolnost do odstavce uréeného pro zdznamy celnich orgdnt na listy 3A a 3B pfeddvaciho listu TR.

Pouziti jednotlivych listii preddvacibo listu TR

Clinek 98

1. Vyjma ptipadi, ve kterych se zboZi pfepravuje z jednoho mista ve SpoleCenstvi na jiné misto ve Spole-
Censtvi pres Uzemi jedné nebo vice zemi ESVO, pfedkldidd dopravni podnik dfadu urcenf listy 1, 2 a 3A pfe-
ddvaciho listu TR.

2. Utad uréeni vriti dopravnimu podniku listy 1 a 2 ihned poté, co je opatiil ifednim razitkem, a ponechd si
list 3A.

PREPRAVA DO A Z TRETICH ZEMI
Pieprava do tvetich zemi

Clinek 99

1. Zalini-li pfepravni operace na tizem{ smluvnich stran a mi-li kon¢it mimo dzemi smluvnich stran, potom
plati ustanoveni ¢ldnkd 96 odst. 1 az 9 a ¢ldnek 97.

2. Ulohu dfadu uréenf piebird celn{ tifad, v jehoz obvodu se nachdzi pohraniéni stanice, pies kterou zboz{
v rezimu tranzitu opousti uzemi smluvnich stran.

3. Na ufadu uréeni nenf nutno plnit zddné formality.
Pieprava z tretich zemi
Cldnek 100

1. Zalind-li pfepravni operace mimo uzemi smluvnich stran a md-li koncit na tzem{ smluvnich stran,
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the territory of the Contracting Parties shall act as the office of departure. No formalities need be
carried out at the office of departure.

2. The office at which the goods are presented shall act as the office of destination.

The formalities laid down in Article 98 shall be carried out at the office of destination.

Carriage through the territory of the Contracting Parties
Article 101

1. Where a transport operation starts and is to end outside the territory of the Contracting
Parties, the customs offices which are to act as the offices of departure and destination shall be
those referred to in Article 100(1) and Article 99(2) respectively.

2. No formalities need be carried out at the offices of departure or destination.

Customs status of goods
Article 102

Goods carried under Articles 100(1) or 101(1) shall be considered as moving under the T1
procedure unless the Community status of the goods is established in accordance with the
provisions of Appendix II.

SECTION 3
OTHER PROVISIONS
Loading lists
Article 103

1. Article 17(3) and Article 62 shall apply to any loading lists which accompany the CIM
consignment note or the TR transfer note. The number of such lists shall be shown in the box
reserved for particulars of accompanying documents on the CIM consignment note or the TR
transfer note, as the case may be.

In addition, the loading list shall include the wagon number to which the CIM consignment note
refers or, where appropriate, the container number of the container holding the goods.

2. In the case of transport operations beginning within the territories of the Contracting
Parties comprising both goods moving under the T1 procedure and goods moving under the T2
procedure, separate loading lists shall be made out. In the case of goods carried in large
containers under cover of TR transfer notes, such separate lists shall be completed for each large
container which contains both categories of goods.
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prebird dlohu dfadu odesldni ten celnf ufad, v jehoZ obvodu se nachdzi pohraniéni stanice, ptes kterou zboZzi
vstupuje na dzemi smluvnich stran. Na tfadu odesldni nenf nutno plnit Zidné formality.

2. Ulohu dfadu uréeni prebird ten celni ttad, kterému je zboZi predloZeno.

Na ufadu uréeni se plnf formality, které jsou uvedeny v ¢ldnku 98.

Preprava pres vzemi smluvnich stran

Clinek 101

1. Zadina-li pfepravni operace mimo tzemi smluvnich stran a ma-li také koncit mimo dzemi{ smluvnich
stran, pfevezmou ulohu ufadu odesldni a dfadu urlenf celni dfady uvedené v ¢linku 100 odst. 1 a v ¢ldnku 99
odst. 2.

2. Na udfadech odesldni a dfadech urceni nenf nutno plnit Zidné formality.

Celni status zbozi

Clinek 102

Zbozi, které se prepravuje zpusobem uvedenym v &ldnku 100 odst. 1 nebo v ¢ldnku 101 odst. 1, se povazuje
za zboZi pfepravované v rezimu T1, neprokdZe-li se, Ze zboZ{ md status zboZi Spoledenstvi podle ustanoven{
ptilohy IL.

Oddil 3

Jina ustanoveni
LozZné listy
Clinek 103

1. Cldnek 17 odst. 3 a &ldnek 62 plati pro lozné listy, které se p¥ipoji k ndkladnimu listu CIM nebo k pre-
ddvacimu listu TR. Pocet téchto listu se uvede do odstavce vyhrazeného pro udaje o ptilohdch ndkladntho
listu CIM nebo pteddvaciho listu TR.

Do lozného listu je tfeba kromé toho uvést &islo vagénu, na ktery se ndkladni list CIM vztahuje, nebo
ptipadné &islo kontejneru, v némz se zbozi nachdzi.

2. Zalind-li preprava, kterd se tykd jak zboZzi pfepravovaného v rezimu T1, tak zboZi pfepravovaného
v rezimu T2, na dzemi smluvnich stran, musi se pouZit samostatné lozné listy. U preprav zboZi ve velkych
kontejnerech s pfeddvacim listem TR se musi pouzit samostatné lozné listy pro kazdy velky kontejner, ve kterém
se nachdz{ obé kategorie zboZi.
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The serial numbers of the loading lists for each of the two categories of goods shall be entered in
the box reserved for the description of goods on the CIM consignment note or TR transfer note,
as the case may be.

3. In the circumstances referred to in paragraphs 1 and 2 and for the purposes of the
procedures provided for in Articles 75 to 104, loading lists accompanying the CIM consignment
note or TR transfer note shall form an integral part thereof and shall have the same legal effects.

The original of such loading lists shall be stamped by the station of dispatch.

SECTION 4

SCOPE OF THE NORMAL PROCEDURES AND THE SIMPLIFIED PROCEDURES
FOR COMBINED ROAD RAIL TRANSPORT

Article 104

1. The provisions of Articles 75 to 103 shall not preclude use of the procedures laid down in
Title II. The provisions of Articles 77 and 79 or 91 and 94 shall nevertheless apply.

2. In the cases referred to in paragraph 1, a reference to the transit declaration(s) used shall
be entered clearly in the box reserved for particulars of accompanying documents at the time the
CIM consignment note or TR transfer note is made out.

That reference shall specify the type, office of issue, date and registration number of each
document used.

In addition, sheet 2 of the CIM consignment note or sheets 1 and 2 of the TR transfer note shall
be authenticated by the railway company responsible for the last railway station involved in the
common transit operation. This company shall authenticate the document after ascertaining that
carriage of the goods is covered by the transit document or documents referred to.

Where the common transit operations referred to in paragraph 1 and in the first subparagraph of
this paragraph end in an EFTA country, that country may stipulate that sheet 2 of the CIM
consignment note or sheets 1 and 2 of the TR transfer note shall be presented at the customs
office responsible for the last station involved in the common transit operation. That customs
office shall stamp the sheet after ascertaining that carriage of the goods is covered by the transit
document or documents referred to.

3. Where a common transit operation is effected under cover of a TR transfer note in
accordance with Articles 88 to 102, the CIM consignment note used for the operation shall be
excluded from the scope of Articles 75 to 87 and Article 104(1) and (2). The CIM consignment
note shall bear a clear reference to the TR transfer note in the box reserved for particulars of
accompanying documents. That reference shall include the words "TR transfer note" followed by
the serial number.

4. Where a consignment of goods being carried by combined road-rail transport, under cover
of one or more transit declarations made under the procedure set out in Title II, is accepted by
the railways in a rail terminal and is loaded on wagons, the railway companies shall assume
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Sériovd C&isla loznych listd pro kazdou z obou kategorii zboZi, se uvddi do odstavce pro oznadeni zboz{
nikladniho listu CIM nebo ptfedivaciho listu TR.

3. V ptipadech uvedenych v odstavcich 1 a 2 jsou lozné listy pfilozené k ndkladnimu listu CIM nebo
k pfeddvacimu listu TR, s pfihlédnutim k postuptim uvedenym v éldncich 75 az 104, souddsti uvedenych doklada
a maji stejnou pravni ucinnost.

Origindly téchto loZnych listh se opatfi dfednim razitkem stanice odesldni.

Oddil 4

Rozsah platnosti normadlnich rezimu a zjednodusenych postupt pro kombinovanou
dopravu silnice — Zeleznice

Clinek 104

1. Ustanoveni ¢ldnka 75 az 103 nevylucuji moznost pouziti postupi stanovenych v hlavé II. Plati vak
¢lanky 77 a 79 nebo &lanky 91 a 94.

2. V ptipadé uvedeném v odstavci 1 se pfi vypliovani ndkladniho listu CIM nebo pfeddvaciho listu TR
zietelné uvddi do odstavce pro tdaje o pfilohdch téchto dokladd odkaz na pouZité tranzitni prohldseni.

s s v

Tento odkaz obsahuje druh, vyddvajici dfad, datum a evidenéni &islo kazdého pouzitého dokladu.

List 2 ndkladntho listu CIM nebo listy 1 a 2 pfeddvactho listu TR ovéfi Zelezniéni spolecnost, v jejimz
obvodu se nachdzi posledni stanice dotlend provddénim operace ve spoleéném tranzitnim rezimu. Tato spole¢-
nost doklad ovéfi, jakmile se presvédéila, Ze se pfeprava zboZi uskuteliiuje s jednim nebo nékolika uvedenymi
tranzitnimi doklady.

Jestlize konéi operace ve spole¢ném tranzitnim rezimu uvedeném v odstavei 1 a v prvnim pododstavei
tohoto odstavce v nékteré zemi ESVO, miZe tato zemé stanovit, aby se list 2 ndkladntho listu CIM nebo listy
1 a 2 pfeddvaciho listu TR ptedklddaly celnimu tfadu, v jehoZ obvodu se nachdzi posledni Zelezniéni stanice
dotéend provddénim operace ve spoleéném tranzitnim rezimu. Tento celn{ ufad opatii list svym tfednim razit-
kem, jakmile se pfesvédiil, Ze se pfeprava zboZi uskuteéfiuje s jednim nebo nékolika uvedenymi tranzitnimi

doklady.

3. Jestlize se operace ve spoleném tranzitnim rezimu uskuteéfiuje podle ¢linkt 88 az 102 s pfeddvacim
listem TR, potom se na ndkladni list CIM pouzity pro tyto operace nedaji uplatnit ¢linky 75 az 87 a ¢ldnek 104
odst. 1 a 2. V ndkladnim listu CIM se musi do odstavce pro udaje o pfilohdch ztetelné uvést odkaz na preddvaci
list TR. Tento odkaz musi obsahovat ddaj ,Pfeddvaci list TR“, po némz ndsleduje sériové &islo.

4. Jestlize zdsilka zboZz{ pfepravovand v kombinované dopravé silnice — Zeleznice pfi pouziti jednoho nebo
nékolika tranzitnich prohld$eni zpisobem uvedenym v hlavé II je pfevzata Zeleznici v nékterém Zelezniénim
termindlu a je naloZena na Zelezni¢nich vagdnech, rudi Zelezniéni spoleénosti za zaplaceni cel, dani a jinych
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liability for payment of duties and other charges where offences or irregularities occur during the
Jjourney by rail, if there is no valid guarantee in the country where the offence or irregularity has
occurred or is deemed to have occurred, and if it is not possible to recover such amounts from
the principal.

Authorised consignor and consignee

icle 105

1. Where production of the transit declaration at the office of departure is not required in
respect of goods which are to be dispatched under cover of a CIM consignment note or a TR
transfer note in accordance with Articles 75 to 104, the competent authorities shall take the
necessary measures to ensure that sheets 1, 2 and 3 of the CIM consignment note, or sheets 1, 2,
3A and 3B of the TR transfer note bear the "T1","T2" or "T2F" symbol, as the case may be.

2. Where goods carried in accordance with Articles 75 to 104 are intended for an authorised
consignee, the competent authorities may provide that, by way of derogation from Article 72(2)
and Article 74(1)(a), sheets 2 and 3 of the CIM consignment note, or sheets 1, 2 and 3A of the
TR transfer note are to be delivered direct by the railway companies or by the transport
undertaking to the office of destination.

CHAPTER IX

SIMPLIFIED PROCEDURES FOR CARRIAGE BY AIR

Simplified procedure (level 1)
Atticle 111
1. An airline may be authorised to use the goods manifest as a transit declaration where it

corresponds in substance to the specimen in Appendix 3 of Annex 9 to the Convention on
International Civil Aviation (simplified procedure - level 1).

For common transit operations, the authorisation shall indicate the form of the manifest and the
airports of departure and destination. The airline shall send the competent authorities of each of

the airports concerned an authenticated copy of the authorisation.

2. Where a transport operation involves goods which must be carried under the T1 procedure
and goods which must be carried under the T2 procedure, they shall be listed on separate
manifests.

3. Each manifest shall bear an endorsement dated and signed by the airline identifying it:

- by the "T1" symbol where the goods are moving under the T1 procedure; or
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poplatkli v pfipadé, Ze béhem prepravy po Zeleznici doslo k poruseni predpisd, neni-li v zemi, ve které k tomuto
poruseni predpisti doslo nebo se predpokliddd, Ze k nému v této zemi doslo, platnd zaruka a neni-li mozné tyto
¢astky vymoci od hlavntho povinného.

Schvdleny odesilatel a schvdleny p¥ijemce

Clinek 105

1. Neni-li ufadem odesldn{ poZzadovéno pfedloZeni tranzitniho prohldSent na zbozi, které se podle ¢linkt 75
az 104 md odeslat s ndkladnim listem CIM nebo s pfeddvacim listem TR, pfijmou pfislusné orginy potiebnd
opatfent, aby listy 1, 2 a 3 ndkladniho listu CIM nebo listy 1, 2, 3A a 3B preddvactho listu TR byly opatfeny
symbolem , T1%, ,T2“ nebo ,T2F“, dle potfeby.

2. Je-li zbozi, které se prepravuje podle ¢linka 75 az 104, uréeno pro schvileného pfijemce, mohou pti-
slusné organy odchylné od ¢lanku 72 odst. 2 a ¢ldnku 74 odst. 1 pism. a) stanovit, aby listy 2 a 3 ndkladniho
listu CIM nebo listy 1, 2 a 3A pteddvaciho listu TR byly bezodkladné pfedlozeny Zelezniéni spolecnosti nebo
dopravnim podnikem tfadu uréend.

(Cldnky 106 az 110: neobsabuji text)

Kapitola IX

Zjednodusené postupy pro dopravu vzdusnou cestou

Zjednoduseny postup (viroveri 1)

Clinek 111
1. Letecké spole¢nosti mize byt povoleno, aby pouzivala cargo manifest jako tranzitni prohldseni, od-

povidé-li jeho obsah vzoru dle dodatku 3 ptilohy 9 Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi (zjednoduseny
postup — uroven 1).

Forma manifestu, leti$té odesldni a uréeni pro operace ve spole¢ném tranzitnim reZimu se stanovi v povoleni.
Leteckd spole¢nost pfedd pfislusnym orgdntim kazdého dotéeného letisté ovéfenou kopii povoleni.

2. M&-li se pfepravovat zbozi v rezimu T1 a T2, je nutno takové zboZz{ rozepsat na samostatné manifesty.

3. Kazdy manifest se opatif potvrzenim letecké spolecnosti s pfipojenym datem, podpisem a oznadenim
jednim z ndsledujicich symbola:

-, T1% pro zbozi, které se pfepravuje v rezimu T1; nebo
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by the "T2" or "T2F" symbol, as appropriate, where the goods are moving under the T2
procedure, it being noted, however, that a manifest may be endorsed with only one of these
symbols.

4. The manifest shall also include the following information:

- the name of the airline transporting the goods,

- the flight number,

- the date of the flight,

- the name of the airport of loading (airport of departure) and unloading (airport of
destination);

and, for each consignment on the manifest:
- the number of the air waybill;

- the number of packages,

the normal trade description of the goods including all the details necessary for their
identification;

- the gross mass.

Where goods are grouped, their description shall be replaced, where appropriate, by the entry
"Consolidation", which may be abbreviated. In such cases the air waybills for consignments on
the manifest shall include the normal trade description of the goods including all the details

necessary for their identification.

5. At least two copies of the manifest shall be presented to the competent authorities at the
airport of departure, who shall retain one copy.

The said authorities may, for control purposes, require production of all the air waybills relating
to the consignments listed on the manifest.

6. A copy of the manifest shall be presented to the competent authorities at the airport of
destination, who shall retain it.

For purposes of control, these authorities may also require presentation of the manifest and air
waybills relating to all goods unloaded at the airport.

7. Once a month, after authenticating the list, the competent authorities at each airport of
destination shall transmit to the competent authorities at each airport of departure a list drawn up
by the airlines of the manifests which were presented to them during the previous month.

The description of each manifest in the said list shall include the following information:

- the reference number of the manifest;
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- ,12“ nebo ,,T2E,“ dle potfeby, pro zboZi, které se piepravuje v rezimu T2, pfi¢emz jeden manifest mizZe byt
oznalen pouze jednim ze symbolu.
4. Manifest obsahuje také ndsledujici ddaje
— ndzev letecké spolecnosti, kterd pfepravuje zboZi,
— &islo letu,
— datum letu,

— ndzev leti$té naklddky (letisté odesldni) a vyklddky (letisté uréeni);

pro kazdou zdsilku uvedenou v manifestu:

o

&islo leteckého nakladniho listu,

pocet nikladovych kust,

obvyklé obchodni oznaleni zboZi obsahujici vSechny udaje potiebné pro zajisténi jeho totoznosti,

hrubou hmotnost.

Pii sbérnych zdsilkich se v piipadé potieby popis zboZi nahradi tidajem ,,Consolidation®, ktery mtzZe byt ve
zkricené formé. V téchto piipadech musi letecké ndkladni listy vztahujici se ke zboz{ uvedenému v manifestu
obsahovat obvyklé obchodni oznaceni zbozi vetné vSech ddaju potfebnych pro zajisténi jeho totoznosti.

5. Manifest minimdlné ve dvojim vyhotoveni se pfedklddd pfislusnym orgdnim na letisti odesldni, kter¢ si
jeden vytisk ponechaji.

Tyto orgdny si mohou nechat predlozit ke kontrole vSechny letecké ndkladni listy, které se vztahuji na
zésilky zbozi uvedené v manifestech.

6. PfisluSnym organtim na letisti urleni se pfeddvd jeden vytisk manifestu, které si jej ponechaji.

Pro ucely kontroly mohou tyto orgdny vyzadovat pfedlozeni manifestu a leteckych ndkladnich listd, které
se vztahuji na vSechno zboZ{ vyloZené na letisti.

7. Letecké spolecnosti vyhotovi seznam manifestt, které jim byly pfedloZeny v predchizejicim mésici,
a tento seznam je jedenkrdt mési¢né po potvrzeni pfislusnymi orgdny na kazdém letisti uréeni zasilin prlslusnym
orgdntim na kazdém letisti odesldn.

Popis kazdého manifestu v uvedeném seznamu obsahuje ndsledujici tdaje:

— referenénf &islo manifestu;
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- the symbol identifying the manifest as a transit declaration in accordance with paragraph
3

- the name (which may be abbreviated) of the airline which carried the goods,

the flight number; and
- the date of the flight.

The authorisation may also provide for the airlines themselves to transmit the information
referred to in the first subparagraph.

In the event of irregularities being found in connection with the information on the manifests
appearing on the said list, the competent authorities of the airport of destination shall inform the
competent authorities of the airport of departure and the authority which granted the
authorisation, referring in particular to the air waybills for the goods in question.
Simplified procedure (level 2)
Article 112
1. An airline may be authorised to use a manifest transmitted by data exchange systems as a
transit declaration where it operates a significant number of flights between the countries

(simplified procedure - level 2).

By way of derogation from Article 49(1)(a), airlines need not be established in a Contracting
Party if they have a regional office there.

2. On receipt of an application for authorisation, the competent authorities shall notify the
authorities of the other countries in whose territories the airports of departure and destination
linked by the electronic data interchange system are situated.

Provided no objection is received within sixty days of the date of notification, the competent
authorities shall issue the authorisation.

This authorisation shall be valid in the countries concerned and shall apply only to common
transit operations between the airports to which it refers.

3. The simplification shall be implemented as follows:

(a) the manifest drawn up at the airport of departure shall be transmitted to the airport of
destination by electronic data interchange system;

(b) the airline shall enter in the manifest:

- the "T1" symbol, if the goods are moving under the T1 procedure;
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— zkratku oznacujici manifest jako tranzitni prohldSeni ve smyslu ustanoveni odstavce 3;

— ndzev letecké spolecnosti (pfipadné ve zkricené formé), kterd zbozi pfepravila;
— &islo letu; a
- datum letu.

V povoleni se mtze urcit, Ze zasilini seznamt uvedenych v prvnim pododstavei mohou vykondvat samy
letecké spole¢nosti.

Jsou-li v manifestech uvedenych v seznamu zjistény nesrovnalosti, informuji pfislusné orginy na letisti
uréeni o této skuteCnosti pfislusné orginy na letisti odesldni a orgdn, ktery povoleni udélil, a to zejména
uvedenim leteckych nakladnich listl pro zboZi, na které se tato zjisténi vztahuji.

Zjednoduseny postup (viroveri 2)
Clinek 112

1. Leteckd spolecnost muze obdrzet povoleni k pouZiti manifestu zasilaného prostfednictvim systému
elektronické vymény dat jako tranzitniho prohldseni, pokud vykondvd znaény pocet letd mezi zemémi (zjedno-
duseny postup — troven 2).

Odlisné od ustanoveni ¢linku 49 odst. 1 pism. a) nemusi mit letecké spole¢nosti sidlo v nékteré smluvn{
strané, maji-li tam regiondlni pobocku.

2. Po obdrzeni zZddosti o povolem prlslusne orginy uvédomi orgdny v ostatnich zemich, na jejichZ dzemi se
nachdzeji letisté odesldn{ a letisté ureni propojend systémy elektronické vymény dat.

Jestlize nebyly do 60 dnf od data pfeddni véetné vzneseny Zidné nimitky, vydaji pfislusné orginy povolen.
Toto povoleni plati ve vSech dotéenych zemich a lze jej uplatiiovat pouze pro operace ve spole¢ném
tranzitnim rezimu, které se provadéji mezi letisti uvedenymi v povoleni.

3. Zjednoduseny postup se provadi ndsledujicim zpisobem:

a) manifest vyhotoveny na letiSti odesldni se zasle letisti uréenf prostfednictvim systému elektronické vymény
dat;

b) leteckd spoleénost v manifestu uvede k pfislusnym polozkdm v manifestu ndsledujici symboly:

-, T1“ pro zbozi, které se pfepravuje v rezimu T1;
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©)

()

(e
®

(2)

- the "T2" or "TF" symbol, as appropriate, if the goods are moving under the T2
procedure;

- the letters "TD" for goods already placed under the transit procedure, in which case
the airline shall also enter the letters "TD" in the corresponding airway bill as well as
a reference for the procedure used, the reference number and date of the transit
declaration and the name of the issuing office;

- the letter "C" (equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF"), as appropriate,
for Community goods not placed under a transit procedure;

- the letter "X" for Community goods to be exported and which are not placed under a
transit procedure,

- against the relevant items in the manifest.

The manifest must also include the information provided for in Article 111(4).

The common transit procedure shall be deemed to be concluded when the data exchange
manifest is available to the competent authorities of the airport of destination and the goods

have been presented to them.

A printout of the data exchange manifest shall be presented on request to the competent
authorities at the airports of departure and destination.

The records kept by the airline shall contain at least the information set out in point (b).

The competent authorities at the airport of departure shall carry out audits based on risk
analysis.

The competent authorities at the airport of destination shall carry out audits based on risk
analysis and, if necessary, transmit for verification the relevant details of manifests received
by electronic data interchange system to the competent authorities at the airport of
departure.

Without prejudice to the provisions of Chapter VI of Title II and of Title IV:

the airline shall notify the competent authorities of all offences and irregularities;
the competent authorities at the airport of destination shall notify the competent authorities
at the airport of departure and the authority which issued the authorisation of all offences
and irregularities at the earliest opportunity.

CHAPTER X
SIMPLIFIED PROCEDURE FOR MOVING GOODS BY PIPELINE

Article 113
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©)

d)

e)

f)

g)

-, T2“ nebo , T2F“, dle potfeby, pro zboZi, které se pfepravuje v rezimu T2;

-, TD“ pro zboZi jiz propusténé do rezimu tranzitu. V tomto pfipadé se symbol ,,TD“ uvede i v pfislusném
leteckém ndkladnim listu spolu s oznadenim pouZitého reZimu, referenéniho &fsla, data tranzitntho pro-
hldSen{ a ndzvu vyddvajictho dfadu;

- ,C“ (ekvivalent k ,T2L“) nebo ,,F“ (ekvivalent k ,,T2LF“), dle potfeby, pro zboZi Spoleenstvi nepro-
pusténé do tranzitntho rezimu;

- ,X“ pro zbozi Spoledenstvi vyvdzené a nepropusténé do tranzitntho rezimu.

Manifest musi kromé toho obsahovat ddaje uvedené v ¢lanku 111 odst. 4.

spoleény tranzitni reZim je povaZzovin za ukonceny, e-li manifest prostredmctVlm elektronické vymény dat
din k dispozici pifislusnym orgdniim na letisti uréeni a zboZ{ bylo témto orgintim ptedloZeno;

na pozdddni se pfislu§nym orgdntim na letisti odesldni a na letisti uréeni pfedlozi jeden vytisk manifestu
zaslaného prostednictvim systému elektronické vymény dat;

zdznamy vedené leteckou spole¢nosti obsahuji minimélné ddaje, které jsou uvedeny pod pismenem b);

piislusné orgdny na letidti odesldni provdd{ kontroly dokladt na zdkladé analyzy rizik;

ptisluiné orgdny na letisti ureni provdd{ kontroly dokladi na zdkladé analyzy rizik a v pfipadé potteby
predaji pfisluSnym orgdnim na letisti odesldni podrobné tdaje z manifestli piijatych systémem elektronické
vymény dat.

4. Bez dotceni ustanoveni kapitoly VI hlava II a hlava IV:

— leteckd spolenost ozndmi pfislusnym orgdnim vSechna poruseni predpisti a nesrovnalosti;

— piislusné orgdny na letisti uréenf ozndmi pfislusnym orgdniim na letisti odeslin a orgdnu, ktery povoleni
vydal, co nejrychleji vSechna poruseni predpist a nesrovnalosti.

Kapitola X

Zjednoduseny postup pro prepravu zboZi potrubim

Clinek 113
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1. Where the common transit procedure is used for moving goods by pipeline, the
formalities relating to the procedure shall be adapted in accordance with paragraphs 2 to 5.

2. Goods moved by pipeline shall be deemed to be placed under the common transit
procedure:

- on entry into the customs territory of one Contracting Party for those goods which enter
that territory by pipeline,

- on being placed in the pipeline system for those goods which are already within the customs
territory of a Contracting Party.

Where necessary the Community status of the goods shall be established in accordance with
Appendix II.

3. For the goods referred to in paragraph 2, the operator of the pipeline established in the
country through the territory of which the goods enter the territory of a Contracting Party, or the
operator of the pipeline in the country in which the movement starts, shall be the principal.

4, For the purposes of Article 4(2), the operator of a pipeline established in a country
through whose territory the goods are moved by pipeline shall be deemed to be the carrier.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 8, the common transit procedure shall
end when the goods moved by pipeline arrive at the consignees' installations or are accepted into
the distribution network of a consignee and entered in his records.

6. When goods moved by pipeline between two Contracting Parties are deemed to have been
placed under the common transit procedure in accordance with the provisions of paragraph 2 and,
in the course of the operation, cross the territory of a Contracting Party where the procedure is
not used for movement by pipeline, the said procedure shall be suspended whilst the goods cross
the territory.

7. When goods are moved by pipeline from a Contracting Party where the common transit
procedure is not used for movement by pipeline to a destination in a Contracting Party where the
procedure is used, the said procedure shall be deemed to begin when the goods enter the territory
of the latter Contracting Party.

8. When goods are moved by pipeline from a Contracting Party where the common
transitprocedure is used for movement by pipeline to a destination in a Contracting Party where
the procedure is not used, the said procedure shall be deemed to end when the goods leave the
territory of the Contracting Party where the said procedure is used.

9. Undertakings involved in moving such goods shall keep records and make them available
to the competent authorities for the purpose of any controls considered necessary in connection
with the common transit operations referred to in this Article.

TITLE IV

DEBT AND RECOVERY
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1. Pouzije-li se spole¢ny tranzitni reZim pro prepravu zboZi potrubim, plni se formality pro tento rezim
podle odstavet 2 az 5.

2. Zbozi pfepravované potrubim se povaZuje za propusténé do spoledného tranzitniho rezimu:

— pfivedenim na celni dzemi smluvni strany potrubim,

- zavedenim do potrubniho systému, nachdzi-li se uz zboZi na celnim dzem{ smluvnf strany.

V ptipadé potieby se prokazuje status zbozi Spolecenstvi podle piilohy II.

3. Pro zboZi uvedené v odstavci 2 se stane hlavnim povinnym provozovatel potrubl se sidlem v té zemi, pfes
jejiz izemi zboZi do smluvni strany vstupuje, nebo provozovatel potrubi v zemi, v niZ pfeprava zalini.

=N

4. Pro ucely ¢ldnku 4 odst. 2 se za dopravce povazuje provozovatel potrubi se sidlem v té zemi, pfes jej
uzemi se zboZi pfepravuje potrubim.

5. Bez dotCeni ustanoveni odstavce 8 spole¢ny tranzitni rezim je ukonéen, je-li zboZ{ dopravované potrubim
pfivedeno do zafizeni pfijemce nebo do jeho rozvodné sité a je pfijemcem zaevidovéno.

6. Jestlize zbozi piepravované potrubim mezi dvéma smluvnimi stranami je povaZovino za propusténé do
spolecného tranzitniho rezimu podle ustanoveni odstavce 2 a preprava probihd pies izemi smluvnf strany, kde
tento rezim pro prepravu zboZzi potrubim neni pouZit, je tento rezim béhem piepravy zboZi timto dzemim
prerusen.

7. ]esthze se zbozi pfepravuje potrubim ze smluvn{ strany, kde spolecny tranzitni rezim pro pfepravu zbozi
potrubim nen{ pouZit, do smluvni strany, kde je tento reZim pouZit, povazuje se uvedeny reZim za zahdjeny,
jakmile zboZ{ vstoupi na izemi posledné uvedené smluvni strany.

8. JestliZe se zboZi prepravuje potrubim ze smluvni strany, kde je spoletny tranzitni rezim pouZit pro
prepravu zboZi potrubim, do smluvni strany, kde tento reZim neni pouzit, povazuje se uvedeny reZim za
ukonéeny, jakmile zboZ{ opusti dzemi smluvnf strany, kde je tento rezim pouzit.

9. Podniky, které se zabyvajf piepravou takového zboZi, vedou zdznamy a ddvaji je piislusnym orgdntim
k dlSpOZlCl za ulelem kontrol, které jsou povazoviny za nezbytne ve spojitosti s operacemi ve spole¢ném
tranzitnim reZimu uvedenymi v tomto ¢lanku.

HLAVA IV

Dluh a vymahani
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Incurrence of the debt
Article 114
1. A debt within the meaning of Article 3(1) shall be incurred:

(@) through unlawful removal of the goods from the common transit procedure;
or

(b) where the goods have not been unlawfully removed, through failure to fulfil one of the
obligations arising from the use of the common transit procedure or failure to comply with

a condition governing the placing of the goods under the common transit procedure.

However, failures which have no significant effect on the correct operation of the procedure shall
not result in the incurrence of a customs debt provided that:

() they do not constitute an attempt to remove the goods unlawfully from customs
supervision,

(i)  they do not imply obvious negligence on the part of the person concerned, and

(iii) all the formalities necessary to regularise the situation of the goods are subsequently carried
out.

The Contracting Parties may identify situations to which subparagraph 2 might apply.

2. The debt shall be incurred:

@) at the time when the goods are unlawfully removed from the common transit procedure,
or

(b) either at the time when the obligation whose non-fulfilment gives rise to the debt ceases to
be met, or at the time when the goods are placed under the procedure, where it is
established subsequently that a condition governing the placing of the goods under the
procedure was not in fact fulfilled.

3. No debt in respect of goods placed under the common transit procedure shall be deemed
to be incurred where the person concerned proves, in accordance with paragraph 1(b), that a
failure to fulfil the obligations arising from placing the goods under the common transit
procedure is due to the total destruction or irretrievable loss of those goods as a result of their
actual nature, unforeseeable circumstances, force majeure or the consequence of authorisation by
the competent authorities.

Goods are deemed to be irretrievably lost when they are rendered unusable.

Identification of the debtor
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Vznik dlubu

Clinek 114

1. Dluh ve smyslu ¢ldnku 3 odst. 1 vznikne,

a) je-li zboZi nezdkonné odfiato spole¢nému tranzitnimu reZimu; nebo

b) neni-li splnéna jedna z povinnosti vyplyvajicich z pouZiti spole¢ného tranzitniho reZimu nebo nebyla-li ve
skute¢nosti dodrzena jedna z podminek spojenych s propusténim zboZ{ do spole¢ného tranzitntho rezimu,
1 kdyZz zbozi nebylo nezikonné odnato.

Celnf{ dluh v$ak nevznikne, nemaji-li nedostatky zdsadni vliv na fddny prabéh rezimu, pokud:

1) nejde o pokus nezdkonné odejmout zbozi celnimu dohledu,

ii) nejde o hrubou nedbalost ze strany zdcastnéného, a

ii1) jsou dodate¢né provedena vSechna nezbytnd opatfeni s cilem upravit postaveni zboZi.

Smluvni strany mohou ur¢it pfipady, ve kterych se uplatni ustanoveni odstavce 2.

2. Dluh vznika:

a) v okamziku, kdy je zbozi nezdkonné odnato spole¢nému tranzitnimu rezimu, nebo

b) v okamziku, kdy prestala byt plnéna povinnost, jejiz nesplném’ vede ke vzniku dluhu, nebo v okamiiku, kdy
je zboZi propusténo do rezimu, zjisti-li se dodatené, Ze jedna z podminek pro jeho propusténi do reZimu
nebyla ve skute¢nosti dodrzena.

3. Dluh za zboZi propusténé do spole¢ného tranzitniho reZimu se za vznikly nepovaZuje, prokdZe-li zi-
Castnény podle odstavee 1 pism. b) Ze povinnosti vyplyvajici z propusténi zbozi do spolecneho tranzitniho
rezimu nemohly byt splnény, protoZe pfedmétné zbozi bylo zcela zniCeno nebo nendvratné ztraceno v disledku
jeho povahy, neptedvidatelnych okolnosti, vy$si moci nebo jako ndsledek povoleni piislusnych orgdnt.

Za nendvratné ztracené zboZi se povaZuje zboZi, které bylo ulinéno nepouzitelnym.

Uréeni dluznika
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Article 115
1. In the case referred to in Article 114(1)(a), the debtor shall be:
(a) the person who removed the goods from the common transit procedure,

(b) any persons who participated in such removal and who were aware or should reasonably
have been aware that the goods were being removed from the common transit procedure,

(c) any persons who acquired or held the goods in question and who were aware or should
reasonably have been aware at the time of acquiring or receiving the goods that they had
been removed from the common transit procedure, and

(d) the principal.

2. In the case referred to in Article 114(1)(b), the debtor shall be the person who is required

either to fulfil the obligations arising from placing goods under the common transit procedure or

to comply with the conditions laid down for placing goods under that procedure.

3. Where several persons are liable for payment of the same debt, they shall be jointly and

severally liable for the debt.

Determining the place where the debt was incurred
Article 116
1. A debt shall be incurred:
(a) at the place where the events giving rise to the debt occur, or

(b) if that place cannot be determined, at the place where the competent authorities conclude
that the goods are in a situation which gave rise to the debt, or

(c) if the place cannot be determined in accordance with points (a) and (b) within ten months of
the date on which the transit declaration was accepted, either in the country responsible for
the last office of entry at which a transit advice note was submitted or, failing this, in the
country responsible for the office of departure.

2. The competent authorities referred to in Article 117(1) are those of the country where the
debt is incurred or is deemed to have been incurred in accordance with this Article.
Action against the debtor
Article 117

1. The competent authorities shall initiate debt recovery proceedings as soon as they are in a
position to:
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Clinek 115
1. Podle ¢linku 114 odst. 1 pism. a) je dluZznikem:
a) osoba, kterd zboZ{ spole¢nému tranzitnimu rezimu odfiala,

b) kazdd osoba, kterd se tohoto odnéti tcastnila a byla si védoma nebo si méla byt védoma, Ze zboZi je
odniméno spole¢nému tranzitnimu reZimu,

c¢) kazdd osoba, kterd ptislusné zbozi ziskala nebo drzela a kterd si v okamzZiku ziskdni nebo obdrzeni byla
védoma nebo si méla byt védoma, zZe zbozi bylo odiiato spoleénému tranzitnimu rezimu, a

d) hlavni povinny.

2. Podle ¢lanku 114 odst. 1 pism. b) je dluZnikem osoba, kterd méla splnit povinnosti vyplyva fci z propus-
téni zbozi do spolecneho tranzitniho reZimu nebo kterd méla dodrZzovat podminky stanovené pro propusténi
zbozi do tohoto rezimu.

3. Je-li nékolik osob odpovédnych za dhradu stejného dluhu, jsou tito spole¢né a nerozdilné odpovédni.

Urceni mista, kde dlub vznikl
Clinek 116
1. Dluh vznika:
a) na misté, na kterém se stala uddlost, s niZ je spojen vznik dluhu, nebo

b) na misté, které pfislusné orginy urcily jako misto vzniku dluhu, neni-li mozno uréit misto, na kterém se
stala uddlost, s niZ je spojen vznik dluhu, nebo

) v zemi, v niZ se nachdzi posledn{ vstupni dfad, kterému bylo odevzdino potvrzeni o pfestupu hranice, nebo,
neni-li takovy ufad, v zemi, v niZ se nachdz{ dfad odeslani, neni-li mozno misto vzniku dluhu uréit podle
pismen a) a b) do deseti mésici ode dne pfijeti tranzitniho prohldSeni.

2. Ptislusnymi orgdny podle &ldnku 117 odst. 1 jsou pfislusné orginy zemé, v niz dluh ve smyslu tohoto
lanku vznikl nebo se za vznikly povazuje.

Opatvent proti dluznikovi

Clinek 117

1. Pislusné orgdny zahdji fizeni k vymozen{ dluhu, jakmile mohou:
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(a) calculate the amount of the debt;
and
(b) identify the debtor.

2. To this end, and subject to the provisions on time-barring, these authorities shall
communicate the amount of the debt to the debtor using the methods and within the periods
mandatory in the Contracting Parties.

3. Every debt communicated in accordance with paragraph 2 shall be paid by the debtor
using the methods and within the periods mandatory in the respective Contracting Parties.

4. Where, following initiation of debt recovery proceedings, the competent authorities
determined in accordance with Article 116 obtain evidence by whatever means regarding the
place where the events giving rise to the debt occurred, and where this place is in another
Contracting Party, the said competent authorities shall immediately send all the necessary
documents, including an authenticated copy of the proven facts, to the authorities responsible for
the place where the events in question occurred (the authorities addressed).

The authorities addressed shall acknowledge receipt of the communication and indicate whether
they are responsible for recovery. If no response is received within three months, the first
authorities shall immediately resume the recovery proceedings they initiated.

5. Where the authorities addressed are competent, they shall initiate new proceedings for
recovery of the debt, where appropriate after the three months period referred to in paragraph
(4), second subparagraph and on condition that the first authorities are immediately informed.

Any uncompleted recovery proceedings initiated by the first authorities shall be suspended as
soon as the authorities addressed inform the former that they have decided to take action for
recovery.

As soon as the authorities addressed provide proof that they have recovered the sums in question,

the first authorities shall repay any sums already collected or cancel the recovery proceedings.

Action against the guarantor

Article 11
1. Subject to paragraph 3, the guarantor's liability shall continue as long as the debt may
become due.
2. Where the procedure has not been discharged the competent authorities, determined in

accordance with Article 116 shall:

- within twelve months of the date of acceptance of the transit declaration, notify the
guarantor that the procedure has not been discharged;
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a) stanovit vysi dluhu, a

b) ur¢it dluznika.

2. Pro tento ucel a s pfihlédnutim k ustanovenim o promléeni tyto orgdny ozndmi dluznikovi vysi dluhu
zpusobem a ve lhiitdch uplatfiovanych ve smluvnich strandch.

3. Kazdy dluh ozndmeny podle odstavce 2 musi byt dluznikem zaplacen zptsobem a ve lhatdch uplatiio-
vanych ve smluvnich strandch.

4. Jestlize po zahdjeni fizeni o vymdhdni dluhu pfisluiné orginy urlené podle ¢linku 116 jakymkoliv
zplisobem ziskaji ditkazy tykajicf se mista, kde doslo k udalosti, s niZ je spojen vznik dluhu, a je-li toto misto
v jiné smluvni strané, zaslou tyto orginy neprodlené Vsechny potrebne podklady, véetné ovétenych kopii di-
kaznich prostiedkd, orgdnim, v jejichZ pusobnosti je misto, kde k této uddlosti doslo, (dozddané orginy).

Doz4ddané orgdny potvrd{ jejich pfijeti a soucasné ozndmi, zda jsou kompetentni pro vymdhdni dluhu.
Nepfijde-li ve lhuté tff mésicti odpovéd, budou doZzadujici orginy neprodlené pokracovat v zahdjeném fizeni
o vyméhdni dluhu.

5. Jsou-li dozddané orgdny kompetentni, zahdji nové fizeni o vymahdn{ dluhu po uplynuti tfimési¢n{ lhity
zminéné v odstavci 4 druhy pododstavec a za podminky, Ze doZadujici orgdny jsou ihned informoviny.

Veskerd neukonéend fizen{ zahdjend doZzadujicimi orgdny se zastavi, jakmile dozddané orgdny ozndmi svoje
rozhodnuti zahdjit vymdhdni.

Jakmile dozddané orgdny ptedlozi dikaz, Ze pozadovand ¢dstka byla vybrdna, dozadujici orgdny vritf jiz
vybrané ¢dstky nebo zastavi fizeni o vymdhdni dluhu.

Opatvent proti rucitel
Clinek 118

1. S vyhradou odstavce 3 ruéitel rudi tak dlouho, pokud dluh jesté mize vzniknout.

2. Jestlize rezim nebyl vyfizen, piislusné orginy urlené podle ¢linku 116:

— ve lhtté dvandcti mésict od piijeti tranzitniho prohldSeni ozndmi ruditeli, Ze reZim nebyl vyftizen,
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- within three years of the date of acceptance of the transit declaration, notify the guarantor
that he is or might be required to pay the debt for which he is liable in respect of the
common transit operation in question, stating the number and date of the transit declaration,
the name of the office of departure, the principal's name and the amount involved.

3. The guarantor shall be released from his obligations if either of the notifications provided
for in paragraph 2 has not been issued to him before the expiry of the time limit.

4. Where one of those notifications has been issued, the guarantor shall be informed of the
recovery of the debt or the discharge of the procedure.

Exchange of information and co-operation with a view to recovery
Article 119

Without prejudice to Article 13a of the Convention, and in accordance with Article 116, the
countries shall assist each other in determining the authorities competent for recovery.

These authorities shall inform the office of departure and the office of guarantee of all cases in
which a debt was incurred in relation to transit declarations accepted by the office of departure,
and of the action taken for recovery against the debtor.
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— ve lhuté tif let od pfijeti tranzitniho prohldSeni ozndmi ruditeli, Ze bude nebo muZe byt pozdddn o zaplaceni
dluhu, za ktery s ohledem na pfislusnou operaci ve spoleném tranzitnim rezimu rudf; oznimen{ obsahuje
Cislo, datum tranzitntho prohldseni, ndzev dfadu odeslani, oznaceni hlavniho povinného a &dstku, o kterou se
jednd.

3. Ruditel je osvobozen od svych zdvazkd, jestlize mu ozndmeni uvedend v odstavci 2 nebyla vystavena ve
stanovené lhité.

4. Jestlize bylo nékteré z uvedenych ozndmeni vystaveno, rulitel bude informovin o vybrini dluhu nebo
o vyfizeni rezimu.

Vymeéna informaci a spoluprdce pvi vymdhdni
Clanek 119

Bez dotéeni &ldnku 13a Umluvy a v souladu s Eldnkem 116 si zemé vzdjemné poskytuji pomoc pi uréovani
orgdnt kompetentnich pro vymahdni dluhu.

Tyto orginy ozndmi ufadu odesldn{ a ufadu zdruky vSechny pfipady, kdy v souvislosti s tranzitnimi pro-
hldSenimi pfijatymi ifadem odesldni vznikl dluh, jakoZ i v§echna opatfent ptijatd viéi dluznikovi k jeho vybrini.
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ANNEX 1

GOODS INVOLVING HIGHER RISK OF FRAUD

1 2 3 4 5
HS Code Description of the goods Minimum Sensitive Minimum
quantities Goods rate of
Code' individual
guarantee
ex 0102.90 | Other live animals, of the bovine domestic species 4000 kg 1 1.500 €/t
0201.10 Meat of bovine animals, fresh or chilled 3000 kg 2.700 €/t
0201.20 2.900 €/t
0201.30 5.200 €/t
0202.10 Meat of bovine animals, frozen 3000 kg 2.700 €/t
0202.20 2.900 €/t
0202.30 3.900 €/t
0402.10 Milk and cream, concentrated or containing added sugar or 2500 kg 1.600 €/t
0402.21 other sweetening matter 1.900 €/t
0402.29 2.500 €/t
0402.91 1.400 €/t
0402.99 1.600 €/t
0405.10 Butter and other fats and oils derived from milk 3000 kg 2.600 €/t
0405.90 2.800 €/t
ex 0803.00 | Fresh bananas, excluding plantains 8 000 kg 1 800 €/t
1701.11 Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in solid form 7 000 kg -
1701.12 --
1701.91 --
1701.99 --
2207.10 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume 3hl 2.500 €/hl
of 80 % vol or higher pure alcohol
2208.20 Spirits, liquors and other spirituous beverages 5hl
2208.30
2208.40 2.500 €/hl
2208.50 pure
2208.60 alcohol
2208.70
ex 2208.90 1
2402.20 Cigarettes containing tobacco 35.000 120 €/1000
picces pieces

Where the provisions of Chapter VII of Title II apply and the HS Code is not enough to

identify without ambiguity the goods listed in column 2, both the Sensitive Goods Code
given in column 4 and the HS Code given in column 1 must be used.
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DODATEK 1

SEZNAM ZBOZI SE ZVYSENYM RIZIKEM PODVODU

1 2 3 4 5
kéd HS Nazev zboZi Minimalni Kad Minimalni sazba
mnozstvi | citlivého individualni
zbozi') zaruky
ex 0102. 90 | Ostatni dobytek hovézi Zivy, domdci | 4 000 kg 1 1 500 EURO/tunu
druhy
0201.10 Hovézi maso Cerstvé nebo chlazené 3 000 kg 2 700 EURO/tunu
0201.20 2 900 EURO/tunu
0201.30 5200 EURO/tunu
0202.10 Hovézi maso mrazené 3 000 kg 2 700 EURO/tunu
0202.20 2 900 EURO/tunu
0202.30 3 900 EURO/tunu
0402.10 Mléko a smetana, zahu$téné nebo 2500 kg 1 600 EURO/tunu
0402.21 obsahujici pfidavek cukru nebo jinych 1 900 EURO/tunu
0402.29 sladidel 2 500 EURO/tunu
0402.91 1 400 EURO/tunu
0402.99 1 600 EURO/tunu
0405.10 Mislo a jiné tuky z mléka 3 000 kg 2 600 EURO/tunu
0405.90 2 800 EURO/tunu
ex 0803.00 | Baniny derstvé, vyjma plantejni 8 000 kg 1 800 EURO/tunu
1701.11 Trtinovy nebo fepny cukr a chemicky 7 000 kg -
1701.12 Cistd sachardza, v pevné formé -
1701.91 -
1701.99 -
2207.10 Etylalkohol nedenaturovany s obsahem 3 hl 2 500 EURO/hI
alkoholu 80 % vol nebo vyssim ¢istého alkoholu
2208.20 Destildty, likéry a ostatni lihové ndpoje 5 hl ]
2208.30 |
2208.40 |
2208.50 { 2500 EURO/AI
2208.60 | istého
2208.70 | alkoholu
ex 2208.90 1 J
2402.20 Cigarety obsahujici tabdk 35 000 ks 120 EURO/1000

kust

!y Pokud jsou pouZita ustanoveni hlavy II kapitoly VII a kéd HS neni dostate¢ny k jednoznaénému uréeni zboZ{ uvedeného ve
sloupci 2, musi byt pouZit jak kéd citlivého zboZzi uvedeny ve sloupci 4, tak 1 kéd HS uvedeny ve sloupei 1.
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ANNEX 11

CHARACTERISTICS OF SEALS

The seals referred to in Article 28 of Appendix I shall have at least the following characteristics
and comply with the following technical specifications:

(@)

(b)

Essential characteristics:

Seals must:
1) remain secure in normal use;
2) be easily checkable and recognisable;

3) be so manufactured that any breakage or removal leaves traces visible to the naked
eye;

4)  be designed for single use or, if intended for multiple use, be so designed that they
can be given a clear, individual identification mark each time they are re-used.

5)  bear identification marks.
Technical specifications:

1)  The form and dimensions of seals may vary with the sealing method used but the
dimensions must be such as to ensure that identification marks are easy to read.

2)  The identification marks of seals must be impossible to falsify and difficult to
reproduce.

3)  The material used must be resistant to accidental breakage and such as to prevent
undetectable falsification or re-use.
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DODATEK II
CHARAKTERISTICKE ZNAKY ZAVER

Zivéry uvedené v &linku 28 ptilohy I vykazuji minimdlné ndsledujici charakteristické znaky a spliluji nd-

sledujici technické podminky:

a)

b)

Zikladni charakteristické znaky:

Zavéry musi:

1) zustat odolné pfi béZném pouzit;

2) byt lehce kontrolovatelné a identifikovatelné;

3) byt vyrobeny tak, aby jakékoli poskozeni nebo odstranéni zanechalo stopy viditelné pouhym okem;

4) byt navrzeny pro Jedno pouZiti, nebo v piipadé opakovaneho _poufZiti navrZeny tak, aby mohly byt jasné
a jednotlivé oznaceny identifikaénim znakem pfi kazdém opétovném pouzit;

5) byt opatfeny identifikaénimi znaky.

Technické podminky:

1) tvar a rozméry zavér se mohou lisit dle metod pouZivanych pfi jejich prikldddni, ale rozméry musi byt
takové, aby byla zajisténa snadnd &itelnost identifikaénich znakg;

2) identifikaéni znaky zdvér musi byt odolné vici padélini nebo napodobent;

3) pouzity materidl musi byt odolny proti ndhodnému poskozeni a musi branit nezjistitelnému padéldn{
a opétovnému pouZiti.
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ANNEX II1

CRITERIA REFERRED TO IN ARTICLES 57 AND 58

Criterion Observations

1) Sufficient experience Proof of sufficient experience is provided by the correct use of

the common transit procedure, in the capacity of principal, over

one of the following periods, prior to requesting a reduction:

- one year, for the application of Article 57(3)(a) and
Article 58(1);

- two years for the application of Article 57(3)(b) and
Article 58(2)(a);

- three years for the application of Article 57(4) and Article
58(2)(b).

These periods shall be reduced by one year for applicants who

use data-processing methods for lodging transit declarations.

2) High level of A principal achieves a high level of cooperation with the

cooperation with the competent authorities by incorporating in the management of his

competent authorities operations specific measures which thereby make it easier for
the authorities to carry out checks and protect the interests
involved.

Providing they satisfy the competent authorities, such measures

may relate to, inter alia:

- particular methods of completing transit declarations (in
particular the use of data processing methods);

or
- the content of such declarations, with the principal
providing additional information, where this is not
mandatory;
or
- methods of completing the formalities for placing goods
under the procedure (e.g. the principal always presenting
his declarations at the same customs office).
3) Being in command of The principal demonstrates that he is in command of transport
transport operations operations inter alia:

a) by carrying out the transport operation himself and
applying high standards of security;

or

b)  using a carrier with whom he has had long-standing
contractual relations and who provides a service which
meets high standards of security;

or

¢)  using an intermediary contractually bound to a carrier
who provides a service which meets high standards of

security.
4) Sufficient financial The principal demonstrates that he has the financial resources to
resources to cover cover his obligations by providing the competent authorities
obligations with evidence to show that he has the means to pay the debt

likely to be incurred in connection with the goods concerned.
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DODATEK III

KRITERIA, NA KTERA ODKAZUJI CLANKY 57 A 58

Kritérium

Poznamky

1) Dostatecéné
zkuSenosti

Dostateéné zkuSenosti jsou prokdziny fddnym provddénim spoleéného tranzitniho
rezimu hlavnim povinnym béhem jedné z ndsledujicich lhat pfed podinim Zddosti
o sniZenf:

— jeden rok, pii uplatiiovéni ¢ldnku 57 odst. 3 pism. a) a ¢ldnku 58 odst. 1,

— dva roky, pii uplatiiovdni ¢ldnku 57 odst. 3 pism. b) a ¢linku 58 odst. 2 pism. a),

— tfi roky, pfi uplatiiovdn{ ¢ldnku 57 odst. 4 a ¢ldnku 58 odst. 2 pism. b).

Tyto lhity se snizi vzdy o jeden rok, pouzivd-li zadatel metodu pocitaéového zpraco-
vani dat pfi poddvdni tranzitnich prohldSeni.

2) Vysokd droven

spoluprace
s prislusnymi
organy

Hlavn{ povinny dosahuje vysoké drovné spoluprice s pfislusnymi orginy, zapracoval-li

do Fizenf svych operaci takovi specifickd opatrent, kterd umozni témto orgdniim snad-

néjsi provadéni kontrol a ochranu pfislusnych zdjma.

Opatfeni slouZici k uspokojeni pfislusnych orgdnt jsou zejména:

— specifické metody vyhotovovdni tranzitnich prohldseni (pfedevsim pouziti metod
poditatového zpracovéni dat), nebo

— obsah téchto prohldseni, kdy hlavni povinny uvadi dals{ dodate¢né dudaje, které vsak
nejsou povinné, nebo

— zpusoby plnéni formalit pfi propousténi zbozi do rezimu (napt.hlavn{ povinny vzdy
predklddd svoje prohldseni na stejném celnim tfadu).

3) Kontrola nad
prepravnimi
operacemi

Hlavni povinny prokdZe, Ze md pfepravni operace pod kontrolou zejména tehdy,

a) provadi-li sim pfepravni operace a pouZiva vysoké bezpelnostni standardy,
nebo

b) pouzivi-li na zdkladé dlouhodobych smluv sluzby dopravce, ktery poskytuje vy-
soké bezpeénostm’ standardy, nebo

¢) pouzivi-li sluzeb zprostfedkovatele smluvné svizaného s dopraveem, ktery posky-
tuje vysoké bezpeénostn{ standardy.

4) Dostatecna
finanéni
zpusobilost ke
splnéni
zavazkuo

Hlavni povinny prokéze, Ze je dostate¢né finanéné zpusobily splnit svoje zdvazky tim,
Ze pfislusnym orgdnim pfedlozi podklady, ze kterych vyplyvd, Ze md dostateéné pro-
stfedky na zaplaceni dluhu, ktery muaze u pfislusného zbozi vzniknout.
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1.1.

1.2.

2.1.

2.2

2.3.

2.4.

2.5.

ANNEX 1V
APPLICATION OF ARTICLE 58(7)

Tempor rohibiti f th mprehensi
for a r m mprehensi ran

Situations where use of the comprehensive guarantee for a reduced amount or the
comprehensive guarantee may be prohibited temporarily

Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee for a reduced amount

The "special circumstances" referred to in Article 58(5) mean a situation in which it has
been established, in a significant number of cases involving more than one principal and
putting at risk the smooth functioning of the procedure that, in spite of the application of
Article 54 or Article 61, the comprehensive guarantee for a reduced amount referred to in
Article 58(2) is no longer sufficient to ensure payment, within the prescribed time limit, of
the debt arising when any of the goods listed in Annex I are removed from the common
transit procedure.

Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee

The "large-scale fraud" referred to in Article 58(6) means a situation where it is established
that, in spite of the application of Articles 54 or 61, and where appropriate Article 58(5),
the comprehensive guarantee referred to in Article 58(1) is no longer sufficient to ensure
payment, within the time limit prescribed, of the debt arising when any of the goods listed
in Annex 1 are removed from the common transit procedure. In this connection account
should be taken of the volume of goods removed and the circumstances of their removal,
particularly if these result from internationally organised criminal activities.

Decision-making procedure for temporarily prohibiting use of the comprehensive guarantee
for a reduced amount or the comprehensive guarantee

The procedure for adopting Joint Committee decisions temporarily prohibiting use of the
comprehensive guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee in
application of Article 58(5) or (6) (hereinafter referred to as the "decision") shall be as
follows:

A decision may be adopted at the request of one or more Contracting Parties.

Where such a request is made, the Contracting Parties shall inform each other of the facts
they have established and shall consider whether the conditions of points 1.1 or 1.2 are
fulfilled.

If the Contracting Parties consider that the conditions are fulfilled, they shall forward a
draft decision to the Joint Committee for adoption by the written procedure described in
point 2.5.

The Secretariat-General of the Commission shall send the draft decision to the non-
Community Contracting Parties.



stka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1073

(@3
SN

DODATEK IV
POUZITI CLANKU 58 ODST. 7

Docasny zikaz pouzivat globilni ziruku se sniZenou astkou
nebo globalni zaruku

1. Pfipady, kdy pouzivéni globéln{ zdruky se sniZenou ¢dstkou nebo globédlni zdruky mtze byt docasné
zakdzdno

1.1. Docasny zdkaz pouzivat globdln{ zdruku se sniZenou &istkou

,,Zvlastmml prlpady podle ¢lanku 58 odst. 5 jsou minény pfipady, kdy je ve znatném poctu prlpadu
tykajicich se vice nez jednoho hlavniho povinného a ohrozujicich hladké fungovdni reZimu zjisténo, i pies
ustanoveni Cldnku 54 nebo linku 61, Ze globdlni zdruka se sniZenou &dstkou dle ¢linku 58 odst. 2 jiz neni
dostateénd k zajisténi thrady dluhu ve stanovené 1hiité, ktery vznikl tim, Ze nékteré ze zboZi uvedeného v do-
datku I je odniato spoleénému tranzitnimu rezimu.

1.2. Docasny zdkaz pouzivat globdlni ziruku

»Rozsdhlymi podvody“ podle ¢linku 58 odst. 6 jsou minény piipady, kdy je ustanoveni ¢ldnku 54 nebo 61,
eventuelné ¢lanku 58 odst. 5, zjiSténo, Ze globdlni zdruka dle ¢ldnku 58 odst. 1 jiZ neni dostate¢nd k zajiStén{
thrady dluhu ve stanovené lhaté, ktery vznikl tim, Ze nékteré zbozi uvedené v dodatku I je odfiato spolecnému
tranzitnimu rezimu. V této souvislosti by mélo byt pfihlédnuto k mnozstvi odniatého zbozi a k okolnostem jeho
odnéti, zejména jsou-li podvody vysledkem mezinirodné organizovanych krimindlnich aktivit.

2. Postup pro pfijeti usneseni o docasném zdkazu pouzivat globdlni zdruku se sniZenou ¢dstkou nebo
globdlni zdruku

2.1. Postup pro pfijeti usneseni SmiSeného vyboru o dofasném zikazu pouzivat globdln{ zdruku se sniZenou
Cdstkou nebo globalni zdruku za pouzZiti ¢linku 58 odst. 5 nebo odst. 6 (ddle pouze ,usneseni®) je ndsledujici:

2.2. Usneseni miZe byt pfijato na Zadost jedné nebo vice smluvnich stran.

2.3. Je-li takovd Z4dost predlozena, smluvni strany se vzdjemné informuji o zjisténych skute¢nostech a po-
soudi, zda jsou splnény podminky boda 1.1. nebo 1.2.

2.4. Usoudi-li smluvni strany, Ze jsou tyto podminky splnény, pfedlozi SmiSenému vyboru ndvrh usnesent
k pfijeti pisemnou procedurou popsanou v bodu 2.5.

2.5. Generdlni sekretaridt Komise zasle ndvrh usneseni smluvnim strandm, které nejsou ¢leny Spoleéenstvi.
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2.6.

2.7.

2.8.

If the Secretariat-General has not received any written objections from the Contracting
Parties within thirty days of the date when it sent the draft, the decision shall be adopted.
The Secretariat-General shall inform the Contracting Parties of the adoption of the decision.

If the Secretariat-General receives any objections from one or more Contracting Parties
within the time-limit, it shall inform the other Contracting Parties.

Each Contracting Party shall ensure publication of the decision.
The decision shall remain in force for twelve months. Nevertheless the Joint Committee
may decide to extend its period of validity or annul it following re-examination by the

Contracting Parties.

The following measures shall apply to transit operations involving goods which are subject
to decisions prohibiting use of the comprehensive guarantee:

- one of the following phrases, measuring at least 100 x 10 mm and printed in red
capital letters, shall be affixed diagonally to all copies of the transit declaration:

- ES  GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

- DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

- DE  GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT

- EL ATTATOPEYETAI H £YNOAIKH EITYHXH

- EN  COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED
- FR  GARANTIE GLOBALE INTERDITE

- IT GARANZIA GLOBALE VIETATA

- NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

- PT  GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

- FI  YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY

- SV SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

- CS Zakaz globélni zaruky
- HU OSSZKEZESSEG TILALMA
- IS Allsherjartrygging bénnud

- NO FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI
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NeobdrZi-li Generdlni sekretaridt ve lhiité 30 dnii od odeslini ndvrhu Zddné pisemné piipominky nékteré ze
smluvnich stran, usneseni bude pfijato. Generiln{ sekretaridt ozndmi smluvnim stranim pfijeti usneseni.

Obdrzi-li Generdlni sekretaridt ve zminéné lhuté jakékoli pfipominky jedné nebo vice smluvnich stran,
oznami to ostatnim smluvnim stranim.

2.6. Kazdd ze smluvnich stran zajist{ zvefejnéni tohoto usneseni.

2.7. Usneseni bude platné po dobu dvanicti mésict. Po opétovném proverenl podmfnek smluvnimi stranami

muze SmiSeny vybor rozhodnout o prodlouzeni doby jeho platnosti nebo je

2.8. Pro pfepravni operace se zbozim, jehoz se tykd usneseni zakazujici pouzivat globdlni zdruku, jsou
pouzita nisledujici opatfent:

— na vSech listech tranzitniho prohldseni se ve formdtu minimdlné 100 x 10 mm diagondlné uvede Cervené
a velkymi pismeny jedna z ndsledujicich poznimek:

- ES

- DA

- DE

-EL

- EN

-FR

-IT

- NL

-PT

- FI

-SV

-CS

- HU

- IS

- NO

GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

FORBUD MOD SAMLET KAUTION
GESAMTBURGSCHAFT UNTERSAGT
ATIATOPEYETAI H XYNOAIKH EITYH>H
COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED
GARANTIE GLOBALE INTERDITE
GARANZIA GLOBALE VIETATA
DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN
GARANTIA GLOBAL PROIBIDA
YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY

SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

Zskaz globdlni zdruky
OSSZKEZESSEG TILALMA
Allsherjartrygging bonnud

FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI
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4.1.

- PL. ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCIJI GENERALNE]J
- SK Zakaz celkovej zaruky

by way of derogation from Article 36, the office of destination shall return the Copy No 5
of any transit declaration endorsed with this phrase no later than on the working day
following that on which the consignment and the requisite copies of the declaration were
presented at that office. Where such a consignment is presented to an authorised consignee
within the meaning of Article 72, he shall transmit the No 5 Copy to his local office of
destination no later than on the working day following that on which he took receipt of the
consignment.

Measures to alleviate the financial consequences of prohibiting use of the comprehensive
guarantee

When the use of the comprehensive guarantee has been prohibited temporarily for Annex I
goods, holders of comprehensive guarantees may, upon request, use an individual
guarantee. However, the following special conditions shall apply:

- the individual guarantee shall be put up in the form of a specific guarantee document
which includes a reference to this Annex and covers only the goods referred to in the
decision;

- this individual guarantee may be used only at the office of departure identified in the
guarantee document;

- it may be used to cover several simultaneous or successive operations provided that
the sum of the amounts involved in current operations for which the procedure has not
yet been discharged does not exceed the amount of the individual guarantee;

- each time the procedure is discharged for a common transit operation covered by this
individual guarantee, the amount corresponding to that operation shall be released and
may be re-used to cover another operation up to the maximum amount of the
guarantee.

Derogation from the decision temporarily prohibiting use of the comprehensive guarantee
for a reduced amount or the comprehensive guarantee

Principals may be authorised to use a comprehensive guarantee for a reduced amount or a
comprehensive guarantee to place under the common transit procedure goods to which the
decision temporarily prohibiting such use applies if they can show that no debt has arisen in
respect of the goods in question in the course of common transit operations which they have
undertaken in the two years preceding the decision or, where debts have arisen during that
period, if they can show that these were fully paid up by the debtor or the guarantor within
the time limit prescribed.

To obtain authorisation to use a temporarily prohibited comprehensive guarantee, the
principal must also meet the conditions set out in Article 58(2)(b).



stka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1077

(@3
SN

- PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNE]
- SK Zikaz celkovej ziruky

— odli$né od ustanoveni &lanku 36 vrdt{ ufad urleni takto oznaleny list 5 kazdého tranzitniho prohldseni
nejpozdéji ndsledujici pracovni den poté, kdy byla tomuto tifadu predloZena zdsilka spolu s pozadovanymi
listy prohldseni. Je-li zdsilka pfeddna schvidlenému ptijemci podle ¢ldnku 72, tento ptedd list 5 svému
mistnimu tfadu uréeni nejpozdéji nisledujici pracovni den po obdrZeni zisilky.

3. Opatieni ke zmirnéni finan¢nich ndsledkt zdkazu pouzivat globdlni zdruku

Bylo-li pouzivdni globdlni ziruky pro zboZi uvedené v dodatku I docasné zakizino, mohou drzitelé
globdlnich zaruk na zdkladé Zddosti pouZit individudln{ zdruku. P¥i¢emz plati nisledujici zvldstni podminky:

— individudln{ zdruka bude vystavena ve formé zvldstni zdruéni listiny, kterd obsahuje odkaz na tento
dodatek a kterd se vztahuje pouze na zbozi uvedené v rozhodnuti;

— tato individuiln{ zdruka miZe byt pouZita pouze na ufadu odeslini uvedeném v zdrulnf listing;

- muze byt pouzita k pokryti nékolika soucasnych nebo po sobé jdoucich operaci za pfedpokladu, Ze
souhrn ¢dstek pripadajicich na soudasné operace, u kterych rezim nebyl doposud vyftizen, neptesihne
vysi individudlni zdruky;

— jakmile je rezim pro operaci ve spole¢ném tranzitnim rezimu, na kterou se pouzila tato individudlni
zéruka, vytizen, ¢dstka odpovidajici této operaci bude uvolnéna a mizZe byt znovu pouzita k pokrytf jiné
operace do maximdln{ vySe zdruky.

4. Vyjimky z docasného zdkazu pouzivat globdlni zdruku se sniZenou &istkou nebo globdlni ziruku

4.1. Hlavni povinni mohou ziskat povoleni k pouziti globilni ziruky se sniZenou &dstkou nebo globdln{
zéruky na propusténi do spoleéného tranzitniho rezimu zboZi, na které se vztahuje rozhodnuti o do¢asném
zédkazu takovéhoto pouZiti, prokazZi-li, Ze béhem operaci ve spoletném tranzitnim reZimu jimi provedenych
v obdobi dvou let pfed déinnosti zdkazu nevznikl zddny dluh ohledné doteného zboZi, nebo jestlize vznikl

v

béhem této doby dluh, prokdzi, Ze byl dluznikem nebo ruéitelem ve stanovené lhaté uhrazen.

K ziskdni povoleni pouZzivat docasné zakdzanou globdlni zdruku mus{ hlavni povinny také spliiovat pod-
minky uvedené v ¢linku 58 odst. 2 pism. b).
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4.2. Articles 50 to 55 shall apply mutatis mutandis to applications and authorisations for the
derogations referred in point 4.1.

4.3.

When the competent authorities grant a derogation they shall endorse box 8 of the

comprehensive guarantee certificate with one of the following phrases:

- ES

- DA

- DE

- EL

- EN

- FR

- IT

- NL

- PT

- FI

- Sv

UTILIZACION NO LIMITADA
UBEGRZENSET ANVENDELSE
UNBESCHRANKTE VERWENDUNG
ATIEPIOPIZTH XPHXH
UNRESTRICTED USE
UTILISATION NON LIMITEE
UTILIZZAZIONE NON LIMITATA
GEBRUIK ONBEPERKT
UTILIZACAO ILIMITADA
KAYTTOA EI RAJOITETTU

OBEGRANSAD ANVANDNING

NEOMEZENE POUZITI

KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT
OTAKMORKUD NOTKUN

UBEGRENSET BRUK

NIEOGRANICZONA WAZNOSC

NEOBMEDZENE POUZITIE



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1079

4.2. Clanky 50 a7 55 se pfiméfené pouziji na Zddosti o vyjimky uvedené v bodé 4. 1. a na jejich povoleni.

4.3. KdyZ ptislusné organy vyjimku udéli, uvedou do odstavce 8 osvédéeni o globdlni zdruce jednu z ni-
sledujicich pozndmek:

- ES UTILIZACION NO LIMITADA
- DA UBERGRANSET ANVENDELSE
- DE  UNBESCHRANKTE VERWENDUNG

- EL ATTEPIOPIZTH XPHXH

- EN  UNRESTRICTED USE

- FR UTILISATION NON LIMITEE

- IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA
- NL  GEBRUIK ONBEPERKT

- PT UTILIZACAO ILIMITADA

- FI KAYTTOA EI RAJOITETTU

- SV OBEGRANSAD ANVANDNING

- CS  NEOMEZENE POUZITI

- HU KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT
- 1S OTAKMORKUD NOTKUN

- NO UBEGRENSET BRUK

- PL  NIEOGRANICZONA WAZNOSC

- SK  NEOBMEDZENE POUZITIE
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ANNEX B

APPENDIX II

COMMUNITY STATUS OF GOODS AND PROVISIONS
ON THE EURO

Article 1
This Appendix lays down the rules for implementing the provisions on the Community status of
goods and use of the euro in the Convention and Appendix I. /

TITLE 1

COMMUNITY STATUS OF GOODS
CHAPTER 1

SCOPE

Article 2
1. Proof of the Community status of goods may be provided in accordance with this Title
only if the goods to which the proof relates are carried directly from one Contracting Party to
another.
The following shall be deemed to be carried directly from one Contracting Party to another:

(@ goods carried without passing through the territory of a third country;

(b) goods carried through the territory of one or more third countries on condition that carriage
through such countries is covered by a single transport document made out in a Contracting

Party.
2. This Title shall not apply to goods which:
() are intended for export from the Contracting Parties;

or

(b) are carried in accordance with the procedure for the international carriage of goods under
cover of TIR carnets, unless:

- the goods to be unloaded in a Contracting Party are carried together with goods to be
unloaded in a third country;

or
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DODATEK B

PRILOHA II

STATUS ZBOZI SPOLECENSTVI A USTANOVENI O EURO

Clinek 1

Tato priloha stanovi pravidla k provddéni ustanoveni tykajicich se statusu zboZi SpoleCenstvi a pouziti
EURO v rdimci Umluvy a ptilohy I

HLAVA I
Status zbozi Spolecenstvi
Kapitola I
Rozsah pouziti
Clinek 2

1. Dukaz o statusu zbozi Spolecenstvi muze byt poskytnut dle této hlavy pouze tehdy, je-li zbozi, ke
kterému se dikaz vztahuje, pfepravovino pfimo z jedné smluvni strany do druhé smluvni strany.

Za zbozi pfepravované ptimo z jedné smluvni strany do druhé smluvni strany se povazuje:
a) zboZi nepfepravované pfes tzemi tieti zemé&; nebo

b) zboZi pfepravované pres izemi jedné nebo vice tfetich zemi za podminky, Ze doprava pfes tizemi téchto
zemi je uskute¢néna na zdkladé jediného prepravniho dokladu vyhotoveného ve smluvni strané.

2. Ustanovenf této hlavy se nevztahuje na zbozi, které:

a) je urleno pro export ze smluvnich stran; nebo

b) je pfepravovino v systému mezindrodni pfepravy zboZi na podkladé karnetd TIR; to v3ak neplati, jestliZe:

— zbozi, které md byt vyloZeno na dzemi nékteré smluvni strany, je pfepravovino spole¢né se zbozim, které
mé byt vyloZeno na tzemf tfeti zemé&; nebo
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- the goods are carried from one Contracting Party to another via a third country.

3. This Title shall apply to goods carried by post (including parcel post) from a post office in
one Contracting Party to a post office in another Contracting Party.

CHAPTER 11
ESTABLISHING COMMUNITY STATUS

Competent office

Article 3

For the purposes of this Chapter "competent office” shall be taken to mean the authorities with
responsibility for certifying the Community status of goods.

General provisions

Article 4

1. Proof of the Community status of goods not moving under the T2 procedure may be
furnished by means of one of the documents provided for in this Chapter.

2. The document used to prove the Community status of goods may be issued retroactively
provided the conditions for its issue are fulfilled. Where this is the case one of the following
phrases shall be entered on it, in red:

- ES

- DA

- DE

- EL

- EN

- FR

- IT

- NL

- PT

- FI

- SV

Expedido a posteriori
Udstedt efterfolgende
Nachtriglich ausgestellt
Exd00ev €K TV VOTEPWOVE
Issued retroactively
Delivré a posteriori
Rilasciato a posteriori
Achteraf afgegeven
Emitido a posteriori
Annettu jilkikiteen

Utfardat i efterhand
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— zboZi je pfepravovino z izemi jedné smluvni strany na dzem{ druhé smluvni strany pfes tizemi tfeti zemé.

3. Ustanoveni této hlavy se vztahuji na postovni zdsilky (vEetné balikové posty) zasilané z postovniho dfadu
v jedné smluvni strané na postovni dfad v druhé smluvni strané.

Kapitola II
Stanoveni statusu Spolecenstvi
Piislusny wiad

Clinek 3

Pro ucely této kapitoly se ,pfislusnym tfadem® rozumi orgdn, ktery potvrzuje status zbozi Spolecenstvi.

Obecnd ustanoveni

Clinek 4

1. Dukaz o statusu zboZi Spolefenstvi, které neni pfepravovdno v rezimu T2, mize byt predloZen na
jednom z dokladd uvedenych v této kapitole.

2. Doklad, ktery je pouZit k prokdzdni statusu zboZi SpoleCenstvi, miZe byt vystaven dodatetné za pred-
pokladu, Ze jsou splnény podminky pro jeho vystaveni. V takovém piipadé bude na ném Cervenym pismem
uvedena jedna z nésledujicich pozndmek:

- ES

- DA

- DE

- EL

- EN

- FR

- IT

- NL

- PT

- FI

Expedido a posteriori
Udstedt efterfolgende
Nachtriglich ausgestellt
Ex800eV £K TV VOTEPMVE
Issued retroactively
Delivré a posteriori
Rilasciato a posteriori
Achteraf afgegeven
Emitido a posteriori
Annettu jalkikiteen

Utfiardat 1 efterhand
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- CS Vystaveno dodate¢né

- HU  Utélag kiallitva

- IS Utgefid eftir a

- NO  Utstedt i etterhand

- PL  Wystawiony z moca wsteczng

- SK  Vyhotovené dodatoéne

SECTION 1
T2L DOCUMENT
Definition
Article 5

1. Subject to the conditions set out below, proof of the Community status of goods shall be
furnished by the production of a T2L document.

2. A T2L document means any document bearing the symbol "T2L" or "T2LF".

Form
Article 6
1. The T2L document shall be drawn up on a form corresponding to one of the specimens in
Appendix III.
2. The form may be supplemented, as appropriate, by one or more continuation sheets

corresponding to the specimens in Appendix III, which shall be an integral part of the T2L
document.

3. Loading lists drawn up in accordance with the specimen in Appendix III may be used
instead of continuation sheets as the descriptive part of the T2L document, of which they shall be
an integral part.

4. The forms referred to in paragraphs 1 to 3 shall be completed in accordance with

Appendix III.  They shall be printed and completed in one of the official languages of the
Contracting Parties accepted by the competent authorities.

Special loading lists
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- CS  Vystaveno dodateéné

- HU  Utélag kiallitva

- IS Utgefid eftir 2

- NO  Utstedt i etterhind

- PL Wystawiony z moca wsteczng

- SK  Vyhotovené dodatoéne

Oddil 1
Doklad T2L
Definice
Clinek 5
1. Pfi dodrzeni niZe uvedenych podminek bude diikaz o statusu zbozi Spolecenstvi poskytnut pfedloZenim
dokladu T2L.
2. Dokladem T2L se rozumi jakykoli doklad oznafeny symbolem ,, T2L“ nebo ,, T2LF*.
Tiskopis
Clinek 6

1. Doklad T2L bude vyhotoven na tiskopisu odpovidajicim jednomu ze vzoru v pfiloze IIL

2. Uvedeny tiskopis mize byt doplnén dle potfeby jednim nebo vice doplitkovymi listy, které odpovidaji
vzorum v ptiloze III a které budou nedilnou souédsti dokladu T2L.

3. Lozné listy vyhotovené podle vzoru uvedeného v piiloze III mohou byt pouzity namisto doplitkovych
listd jako popisnd &¢dst dokladu T2L, jehoZ budou nedilnou souddsti.

4. Tiskopisy uvedené v odstavcich 1 az 3 budou vyplnény v souladu s ustanovenimi pfilohy III. Budou
vytiStény a vyplnény v jednom z oficidlnich jazykd smluvnich stran schvileném piislusnymi orgény.

Zoldsmi lozné listy
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Article 7

1. The competent authorities of each country may authorise any person who satisfies the
requirements of Article 49 of Appendix I to use as loading lists lists which do not comply with all
the requirements of Appendix III.

2. The second subparagraph of Article 62(1) and Article 62(2) and (3) of Appendix I shall
apply mutatis mutandis.

Drawing up a T2L form
Article 8
1. Subject to the provisions of Article 19, the T2L document shall be drawn up in a single
original.
2. At the request of the person concerned, a T2L document and, where necessary, any

continuation sheets or loading lists used, shall be endorsed by the competent office. Such
endorsement shall comprise the following, which should, as far as possible, appear in box
"C. Office of departure" of the documents:

(a) in the case of the T2L document, the name and stamp of the competent office, the signature

of one of the officials at that office, the date of endorsement and either the registration
number or the number of the dispatch or export declaration, where this is required;

(b) in the case of the supplementary form or loading list, the number appearing on the T2L
document. The number shall be entered by means of a stamp incorporating the name of the
competent office or by hand. In the latter case it shall be accompanied by the official stamp
of the said office.

The documents shall be returned to the person concerned as soon as the customs formalities for
the dispatch of the goods to the country of destination have been completed.
SECTION 2
COMMERCIAL DOCUMENTS
Invoice and transport document
Article 9

1. The Community status of goods may be established by presenting an invoice or transport
document relating to such goods and complying with the conditions in this Article.

2. The invoice or transport document referred to in paragraph 1 shall include at least the full
name and address of the consignor or exporter, or of the person concerned where this person is
not the consignor or exporter, the number and kind, marks and reference numbers of the
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Clinek 7

1. Pfislusné orginy kazdé zemé mohou povolit jakékoli osobé, kterd spliiuje pozadavky ¢linku 49 ptilo-
hy I, aby jako lozné listy pouzila listy, které nespliiuji vSechny podminky pfilohy IIL

......

Predlozent tiskopisu T2L
Cldnek 8

1. Pti dodrZenf{ ustanoveni &ldnku 19 je doklad T2L vyhotoven v jednom vytisku.

2. Na Zddost dotlené osoby se doklad T2L a dle potfeby jakékoli pouZité dopliikové nebo lozné listy
potvrdi pfislusnym dfadem. Potvrzeni, které se uvede dle moznosti do odstavce ,,C. Celnf tfad odesldni“ do-
kladd, obsahuje ndsledujici ddaje:

a) v ptipadé dokladu T2L ndzev a razitko pfislusného dfadu, podpis oprdvnéného pracovnika tohoto tfadu,
datum potvrzeni a registraéni &islo nebo &islo odesilaci nebo vyvozni deklarace, je-li poZadovino;

b) ¢&islo dokladu T2L v ptipadé doplitkového tiskopisu nebo lozného listu. Toto &islo bude uvedeno otiskem
razitka, které obsahuje ndzev piislusného tfadu, nebo ru¢né. V druhém ptipadé se pfipoji oficidlni razitko
tohoto tufadu.

Tyto doklady jsou vriceny dotlené osobé, jakmile jsou splnény veskeré celni formality pro odesldni zboZz{
do zemé urleni.

Oddil 2

Obchodni doklady

Faktura a piepravni doklad
Clinek 9

1. Status zboZi Spolelenstvi mlize byt prokdzin pfedloZenim faktury nebo pfepravniho dokladu, ktery se
tykd tohoto zbozi, a splnénim podminek podle tohoto ¢ldnku.

2. Faktura nebo pfepravni doklad uvedeny v odstavci 1 obsahuje alespoil plné jméno a adresu odesilatele
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packages, a description of the goods, the gross mass in kilograms and, where necessary, the
container numbers.

The person concerned shall indicate clearly on the said document the symbol "T2L" or "T2LF",
accompanied by his hand-written signature.

3. Where formalities are completed using official or private-sector data processing systems,
the competent authorities shall authorise persons who so request to replace the signature provided
for in paragraph 2 with a comparable technical device, using codes where applicable, which has
the same legal consequences as a hand-written signature.

This facility shall be granted only if the technical and administrative conditions laid down by the
competent authorities are met.

4. At the request of the person concerned, the invoice or transport document duly completed
and signed by him shall be endorsed by the competent office. Such endorsement shall comprise
the name and stamp of the competent office, the signature of one of the officials at that office, the
date of endorsement and either the registration number or the number of the dispatch or export
declaration where this is required.

5. The provisions of this Article shall apply only where the invoice or transport document
covers Community goods alone.

6. For the purposes of this Convention, the invoice or transport document fulfilling the
conditions and formalities set out in paragraphs 2 to 5 shall be equivalent to the T2L. document.

7. For the purposes of Article 9(4) of the Convention, the customs office of an EFTA
country whose territory goods have entered under cover of an invoice or transport document
equivalent to a T2L document may attach to the T2 or T2L document which it issues for the
goods a certified copy or photocopy of that invoice or transport document.

Shipping company's manifest

Article 10

1. Subject to the conditions set out below, proof of the Community status of goods shall be
furnished by presentation of the shipping company's manifest relating to the goods.

2. The manifest shall include at least the following information:
(a) the name and full address of the shipping company;

(b) the identity of the vessel;

(©) the place and date of loading;

(d) the place of unloading.

For each consignment the manifest shall also include:
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nebo vyvozce nebo dotéené osoby, neni-li tato osoba odesilatelem nebo vyvozcem, pocet, druh, znacky a refe-
renéni ¢éisla ndkladovych kust, popis zbozi, hrubou hmotnost v kilogramech a pfipadné &isla kontejnert.

Dotlend osoba na dokladu zfetelné uvede symbol ,,T2L“ nebo ,,T2LF*“ a vlastnoruéni podpis.

3. Pokud jsou ke splnéni formalit pouZiviny vefejné nebo soukromé systémy pro zpracovani dat, pfislusné
orginy povol{ osobam které o to pozadajl nahradit pOdplS uvedeny v odstavci 2 jinym srovnatelnym tech-
nickym zpUsobem, pfi¢emz pouziti kédid md stejné pravni disledky jako vlastnoruéni podpis.

Toto zjednoduseni je povoleno pouze tehdy, jsou-li splnény technické a administrativni podminky stano-
vené piislusnymi orgdny.

4. Na zddost dotené osoby bude faktura nebo pfepravni doklad, fddné vyplnény a podepsany touto
osobou, potvrzen piislusnym dfadem. Toto potvrzeni bude obsahovat ndzev a razitko pfislusného uradu, podpis
ptislusného pracovnika tohoto tfadu, datum potvrzeni a registraéni &islo nebo &islo prohldseni pro odesldni nebo
vyvoz, je-li pozadovino.

5. Ustanoveni tohoto ¢ldnku se pouZije pouze tehdy, vztahuje-li se faktura nebo prepravni doklad pouze na
zboZi Spolecenstvi.

6. Pro tcely této Umluvy je faktura nebo piepravni doklad, ktery spliiuje podminky a formality stanovené
v odstavcich 2 aZ 5, rovnocenny dokladu T2L.

7. Pro téely &ldnku 9 odst. 4 Umluvy miiZe celni ifad zemé ESVO, na jejiz tizemi bylo zbozi dopraveno na
zékladé faktury nebo pfepravniho dokladu, ktery je rovnocenny dokladu T2L, pfilozit k dokladu T2 nebo T2L
vydanému na zboZi ovéfenou kopii nebo fotokopii této faktury nebo pfepravniho dokladu.

Manifest lodni spolecnosti

Clinek 10

1. Na zikladé podminek uvedenych niZe je dikaz o statusu zboZzi Spolecenstvi poskytnut predloZzenim
manifestu lodni spole¢nosti vztahujiciho se ke zboZi.

2. Manifest obsahuje alesponi ndsledujici ddaje:

a) ndzev a tplnou adresu lodni spole¢nost;
b) oznaleni plavidla;

¢) misto a datum naklddky;

d) misto vyklidky.

Pro kazdou zdsilku manifest dile obsahuje:
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(a) the reference for the bill of lading or other commercial document;
(b) the number and kind, marks and reference numbers of the packages;

(c) the normal trade description of the goods including sufficient detail to permit their
identification;

@ the gross mass in kilograms;
(e) where appropriate, the container identification numbers;
® the following entries for the status of the goods:

- the letter "C" (equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF") for goods whose
Community status may be demonstrated;

- the letter "N" for all other goods.

3. At the request of the shipping company, the manifest it has duly completed and signed
shall be endorsed by the competent authorities. The endorsement must include the name and
stamp of the competent office, the signature of an official at that office and the date of
endorsement.

Single manifest
Article 11

Where the simplified common transit procedure provided for in Article 112 of Appendix I is
used, proof of the Community status of goods shall be provided by entering the letter "C"
(equivalent to "T2L") or "F" (equivalent to "T2LF") alongside the relevant items on the
manifest.

SECTION 3
PROOF SPECIFIC TO CERTAIN OPERATIONS
Carriage under cover of TIR carnets or ATA carnets
Article 12

1. Where goods are carried under cover of a TIR carnet in one of the cases referred to in
Article 2(2)(b), or under cover of an ATA carnet, the declarant may, with a view to proving the
Community status of the goods and subject to the provisions of Article 2, clearly enter the
symbol "T2L" or "T2LF" in the space reserved for the description of goods together with his
signature on all the relevant vouchers of the carnet used before presenting it to the office of
departure for endorsement. On all the vouchers where it has been entered, the "T2L" or "T2LF"
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a) odkaz na lodni konosament nebo jiny obchodni doklad;
b) pocet, druh, znalky a referenéni éisla ndkladovych kusu;

c¢) obvyklé obchodni oznadeni zboZ{ vEetné podrobnosti umoziujicich jeho identifikaci;

d) hrubou hmotnost v kilogramech;
e) piipadné identifikalni Cisla kontejnert;

f) ndsledujici oznadeni pro status zboZi:

- pismeno ,,C“ (odpovidd ,, T2L“) nebo pismeno ,,F (odpovidd , T2LF*) pro zbozi, jehoZ status Spolecen-
stvi muze byt prokdzin;

— pismeno ,,N“ pro vSechno ostatni zboZi.

3. Na zddost lodni spolecnostl bude manifest, ktery spolecnost ¥4dné vyplnila a podepsala, potvrzen p¥i-
slusSnymi orgdny. Potvrzeni musi obsahovat ndzev a razitko pfislusného ufadu, podpis pfislusného pracovnika
tohoto ufadu a datum potvrzeni.

Pouziti jednobho manifestu
Clinek 11

V pftipadé pouziti zjednoduseného postupu v rdmci spoledného tranzitniho reZimu uvedeného v &lanku 112
pfilohy I se diikaz o statusu zbozi Spoledenstvi provede uvedenim pismene ,,C“ (odpovidd , T2L“) nebo pisme-
ne ,,F“ (odpovidd ,T2LF“) ke kazdé polozce zboZ{ uvedené v manifestu.

Oddil 3
Specificky dukaz pro uréité operace
Preprava na podkladé karnetii TIR nebo karnetn ATA
Clinek 12

1. Pfi pfepravé zboZi na podkladé karnetu TIR v jednom z pfipadd uvedenych v ¢linku 2 odst. 2 pism. b)
nebo na podkladé karnetu ATA muze deklarant s ohledem na ustanoveni ¢ldnku 2 a na prokdzdni statusu zboz{
Spoledenstvi zapsat zfetelné symbol ,T2L“ nebo ,,T2LF“ spolu se svym podpisem do odstavci ptislusnych
dtrzkovych listt pouzitého karnetu, které jsou uréené pro oznadeni zboZi, dfive nez tento doklad pfedlozi vtadu
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symbol should be authenticated with the stamp of the office of departure accompanied by the
signature of the competent official.

2. Where the TIR carnet or the ATA carnet covers both Community goods and non-
Community goods, the two categories of goods shall be shown separately and the symbol "T2L"
or "T2LF" shall be entered in such a way that it clearly relates only to the Community goods.
Goods in passenger-accompanied baggage
Atrticle 13
Where it is necessary to establish the Community status of goods accompanying passengers or
contained in their luggage, the goods, provided that they are not intended for commercial use, are

to be considered as Community goods when:

(a) they are declared as Community goods and there is no doubt as to the accuracy of the
declaration;

(b) or, in other cases, when they are dealt with in accordance with the provisions of this
Chapter.
SECTION 4

PROOF OF COMMUNITY STATUS OF GOODS PROVIDED
BY THE AUTHORISED CONSIGNOR

Authorised consignor
Article 14
1. The competent authorities of each country may authorise any person, hereinafter referred
to as the "authorised consignor", who satisfies the requirements of Article 49 of Appendix I and
proposes to establish the Community status of goods by means of a T2L document in accordance
with Article 6, or by means of one of the documents stipulated in Articles 9 to 11, hereinafter
referred to as "commercial documents”, to use such documents without having to present them
for endorsement to the competent office.
2. The provisions of Articles 50 to 55 of Appendix I shall apply mutatis mutandis to the
authorisation referred to in paragraph 1.
Contents of the authorisation

Article 15

The authorisation shall specify in particular:
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odesldni k potvrzeni. Symbol , T2L“ nebo ,T2LF“ musi byt na vSech dtrzkovych listech, kde je zapsin, ovéten
razitkem uradu odesldni s podpisem pfislusného ufednika.

2. V ptipadech, kdy se pfepravuje zboZi Spolecenstvi spolu se zboZim, které nem4 status Spolecenstvi, na
podkladé karnetu TIR nebo karnetu ATA, se musi oba druhy zboZi uvést oddélené a symbol ,, T2L“ nebo
»T2LF“ se musi umistit tak, aby se jednoznaéné vztahoval pouze na zboZi Spolelenstvi.

Zbozi v zavazadle doprovdzeném cestujicim

Clinek 13

Je-li nezbytné prokdzat status zboZi Spolecenstvi, je zboZi, které nema obchodnf charakter a které s sebou
cestujici veze nebo jej md ve svém cestovnim zavazadle, povazovdno za zboZi Spolecenstvi, pokud:

a) je deklarovdno jako zbozi Spoleenstvi a neni pochyb o sprévnosti deklarace; nebo

b) v ostatnich ptipadech, je-li s nim zachdzeno podle ustanoveni této kapitoly.

Oddil 4

Dukaz o statusu zbozi SpoleCenstvi poskytnuty
schvalenym odesilatelem

Schvdleny odesilatel
Cldnek 14

1. Pfislusné orgdny mohou povolit jakékoli osobé déle uvedené jako ,schvileny odesilatel“, kterd splni
pozadavky ptilohy I ¢lanek 49 a kterd chce prokdzat status zbozi SpoleCenstvi pomoci dokladu T2L dle ¢ldnku 6
nebo pomoci nékterého z dokladt uvedenych v ¢lancich 9 az 11, ddle pouze ,,obchodni doklady*, tyto doklady
pouzit bez povinnosti je predklddat k potvrzeni pfislusnému dfadu.

2. Ustanoveni &ldnka 50 az 55 piilohy I se pouziji pfiméfené na povoleni uvedené v odstavei 1.

Obsah povoleni

Clinek 15

V povoleni se zejména stanovi:
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(a) the office responsible for pre-authenticating the forms used for the documents concerned, as
prescribed in Article 16(1)(a);

®) under what circumstances the authorised consignor must justify use of the forms;
©) the prohibited categories or movements of goods;

(d) how and within what period the authorised consignor must notify the competent office so
that it may carry out any checks that may be necessary before departure of the goods.
Pre-authentication and formalities on departure
Article 16
1. The authorisation shall stipulate that the front of the commercial documents concerned or
box "C. Office of departure” on the front of the forms used in drawing up the T2L document and

any continuation sheet or sheets must be:

(a) stamped in advance with the stamp of the office referred to in Article 15(1)(a) and signed
by an official of that office;

or
(b) stamped by the authorised consignor with a special metal stamp approved by the competent

authorities and conforming to the specimen in Annex C1 to Appendix III. The stamp may
be pre-printed on the forms if the printing is entrusted to a printer approved for that

purpose.
The provisions of Article 68 of Appendix I shall apply mutatis mutandis.

2. Not later than on consignment of the goods, the authorised consignor shall complete and
sign the form. In addition, he shall enter in a clearly identifiable space on the commercial
document used, or in the box of the T2L document reserved for control by the office of
departure, the name of the competent office, the date of completion of the document, and one of
the following endorsements:

- ES Expedidor autorizado

- DA Godkendt afsender

- DE  Zugelassener Versender

- EL EYKEKPULEVOG OTOGTOAENG

- EN  Authorised consignor

- FR  Expéditeur agréé

- IT Speditore autorizzato
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a) urad, ktery provadi pfedprojedndni tiskopistt pouzivanych pro pfislu§né doklady, jak je uvedeno v ¢lanku 16
odst. 1 pism. a);

b) za jakych podminek musi schvdleny odesilatel tyto tiskopisy pouzivat;

¢) vyloulené druhy nebo pfepravy zbozi;
d) jak a do kdy musi schvileny odesilatel informovat pfislusny tfad, aby tento mohl pfipadné provést kontroly
nezbytné pfed odeslinim zboZi.
Predprojedndni a formaliry pri odeslini
Clinek 16

1. V povoleni se stanovi, Ze pfedni strana uvedenych obchodnich dokladt nebo odstavec ,,C. Celni ufad
odesldni“ na predni strané tlskoplsu pouzivanych k vystaveni dokladu T2L a pfipadné dopliikového nebo do-
plitkovych tiskopisti musi byt:

a) predem orazitkoviny razitkem ufadu uvedeného v &lanku 15 odst. 1 pism. a) a podepsdny dfednikem tohoto
dfadu; nebo

b) orazitkovidny schvilenym odesilatelem zvldstnim kovovym razitkem, které p¥islusné orgdny schvilily a které
odpovidd vzoru v dodatku C1 pfilohy III. Toto razitko mtzZe byt na tiskopisy pfedtisténo, pokud bude tisk
provadét tiskdrna, kterd md pro tuto innost povoleni.

Ustanoveni ¢ldnku 68 pfilohy I plati obdobné.

2. Nejpozdéji pii odesldni zbozi schvileny odesilatel tiskopis vyplni a podepiSe. Zdroveii do odstavce do-
kladu T2L, ktery je uréen ke kontrole celnim tfadem odesldni, nebo na dobfe viditelném misté pouzitého
gick}:odnﬂqo dokladu uvede ndzev piislusného vtfadu, datum vystaveni dokladu a jednu z ndsledyjicich pozni-

- ES  Expedidor autorizado

- DA Godkendt afsender

- DE  Zugelassener Versender

—EL  Eyxkexpylevog omoGTOAENS

- EN  Authorised consignor

- FR  Expéditeur agréé

—IT  Speditore autorizzato
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- NL  Toegelaten afzender
- PT Expedidor autorizado
- FI Valtuutettu 1dhettiji

- SV Godkind avsidndare

- CS Schvéleny odesilatel

- HU  Engedélyezett felad6

- IS Vidurkenndur sendandi
- NO  Autorisert avsender

- PL  Upowazniony nadawca

- SK  Schvéleny odosielatel

Waiving of the signature
Article 17
1. The competent authorities may authorise the authorised consignor not to sign T2L
documents or commercial documents bearing the special stamp referred to in Annex C1 which
are drawn up by an electronic or automatic data-processing system. Such authorisation shall be
subject to the condition that the authorised consignor has previously given those authorities a
written undertaking acknowledging his liability for the legal consequences arising from all T2L

documents or commercial documents issued bearing the special stamp.

2. T2L documents or commercial documents drawn up in accordance with paragraph 1 shall
contain in place of the authorised consignor's signature one of the following endorsements:

- ES Dispensa de firma

- DA  Fritaget for underskrift

- DE  Freistellung von der Unterschriftsleistung
- EL  Aev omoaterton vroypogn

- EN  Signature waived

- FR  Dispense de signature

- IT Dispensa dalla firma
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- NL Toegelaten afzender
-PT  Expedidor autorizado
- FI  Valtuutettu lihettdji

— SV Godkind avsiandare

- CS  Schvéleny odesilatel

- HU Engedélyezett feladé
-1IS Vidurkenndur sendandi
- NO Autorisert avsender
-PL  Upowazniony nadawca

- SK  Schvéleny odosielatel

Osvobozeni od podpisu

Clinek 17

1. Pfislusné orgdny mohou schvdlenému odesilateli povolit, aby nepodepisoval doklady T2L nebo obchodni
doklady zhotovené prostrednictvim elektronického nebo automatizovaného systému zpracovéni dat, pokud jsou
orazitkovdny zvld$tnim razitkem uvedenym v dodatku Cl1. Toto povoleni se udéluje za predpokladu, Ze se
schvileny odesilatel témto orgdntim pfedem pisemné zaviZe, Ze ponese pravni nisledky vystaveni vSech dokla-
di T2L nebo obchodnich dokladu, které jsou opatfeny zvld$tnim razitkem.

2. Doklady T2L nebo obchodni doklady zhotovené podle odstavce 1 musi v misté uréeném pro podpis
schvileného odesilatele obsahovat jednu z ndsledujicich pozndmek:

— ES  Dispensa de firma

— DA Fritaget for underskrift

- DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
- EL  Aev amoatertonl vnoypoen

- EN  Signature waived

- FR  Dispense de signature

- IT  Dispensa dalla firma
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- NL  Van ondertekening vrijgesteld
- PT Dispensada a assinatura
- FI Vapautettu allekirjoituksesta

- SV Befriad fran underskrift

- CS Osvobozeni od podpisu
- HU  Alairés al6li mentesség
- IS Undanbegid undirskrift
- NO  Fritatt for underskrift
- PL  Zwolniony ze skfadania podpisu
- SK  Oslobodenie od podpisu

Shipping company's manifest transmitted by electronic data interchange

Article 18

1. The competent authorities may authorise shipping companies not to draw up the manifest
serving to demonstrate the Community status of goods until the day after the departure of the

vessel at the latest and, at all events, before its arrival at the port of destination.

2. The authorisation referred to in paragraph 1 shall be granted only to international shipping
companies which:

(a) fulfil the conditions of Article 49 of Appendix I; by way of derogation from Article
49(1)(a) shipping companies need not be established in a Contracting Party if they have a
regional office there;

and

(b) use electronic data interchange systems to transmit information between the ports of
departure and destination in the Contracting Parties;

and
© operate a significant number of voyages between the countries on recognised routes.
3. On receipt of an application, the competent authorities of the country where the shipping

company is established shall notify the authorities of the other countries in whose territories the
ports of departure and destination are situated.
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— NL Van ondertekening vrijgesteld

- PT  Dispensada a assinatura

— FI  Vapautettu allekirjoituksesta

— SV Befriad frin underskrift

— CS  Osvobozeni od podpisu

- HU Al&irds al6li mentesség

-1S  Undanbegid undirskrift

- NO  Fritatt for underskrift

—-PL  Zwolniony ze skfadania podpisu

—SK  Oslobodenie od podpisu

Manifest lodni spolecnosti predlozeny prostvednictvim elektronické vymény dat
Clinek 18

1. Pfislusné orgdny mohou povolit lodnim spole¢nostem, aby manifest, ktery slouzi k prokdzdni statusu
zbozi Spolecenstvi, vyhotovily nejpozdéji ndsledujici den po vypluti plavidla, v kazdém p¥ipadé vsak pted jeho
pfijezdem do pfistavu urleni.

2. Povoleni uvedené v odstavci 1 je udéleno pouze mezindrodnim lodnim spoleénostem, které:

a) spliuji podminky cldnku 49 piilohy I; avSak odlisné od ustanoveni ¢lanku 49 odst. 1 pism. a) lodnf spo-
le¢nosti nemusi mit sidlo ve smluvni strané, pokud tam maji regiondlni pobocku; a

b) pouzivaji k pfenosu informaci mezi pfistavy odesldn{ a uréeni v rdmci smluvnich stran systémy elektronické
vymény dat; a
¢) uskuteéiiuji znaéné mnozstvi plaveb mezi zemémi po uznanych trasich.

3. Pti obdrzeni Zddosti pfislusné orginy zemé, kde md lodni spole¢nost sidlo, uvédomi orginy dalsich zemy,
na jejichZ dzemf se nachdzeji pfistavy odesldni a urlen.
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Provided no objection is received within sixty days of the date of notification, the competent
authorities shall authorise use of the simplified procedure described in paragraph 4.

This authorisation shall be valid in the countries concerned and shall apply only to common
transit operations between the ports to which it refers.

4. The simplification shall be operated as follows:

(a) the manifest for the port of departure shall be transmitted by electronic data interchange
system to the port of destination;

(b) the shipping company shall enter in the manifest the information indicated in Article
10(2);

(c) upon request, a printout of the data exchange manifest shall be presented to the competent
authorities at the port of departure at the latest on the working day following the departure
of the vessel and in any case before it arrives at its port of destination;

(d) a printout of the data exchange manifest shall be presented to the competent authorities at
the port of destination;

(e) the competent authorities at the port of departure shall carry out audits based on risk
analysis;

() The competent authorities at the port of destination shall carry out audits based on risk
analysis and, if necessary, transmit the relevant details of manifests to the competent
authorities at the port of departure for verification.

5. Without prejudice to the provisions of Title IV of Appendix I:

- the shipping company shall notify all offences and irregularities to the competent
authorities;

- the competent authorities at the port of destination shall notify the competent authorities at

the port of departure and the authority which issued the authorisation of all offences and
irregularities at the earliest opportunity.

Obligation to make a copy
Article 19
The authorised consignor shall make a copy of each commercial document or of each T2L
document issued under this Section. The competent authorities shall specify the conditions under

which the copy document shall be presented for purposes of control and retained for not less than
two years.

Controls upon the authorised consignor
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Pokud do Sedesdti dnt od data ozndmeni neobdrzi zddné nimitky, pfislusné orginy udéli povoleni k pouziti
zjednoduseného postupu uvedeného v odstavci 4.

Toto povoleni bude platit v dotéenych zemich a bude se tykat pouze operaci ve spole¢ném tranzitnim
rezimu mezi piistavy, které jsou v ném uvedeny.

4. Zjednoduseny postup bude providdén ndsledovné:

a) manifest pro pfistav odesldn{ se zasle prostfednictvim systému elektronické vymény dat do pfistavu urceni;

b) lodni spole¢nost uvede v manifestu tdaje uvedené v ¢linku 10 odst. 2;

¢) na pozidddni se jedno vyhotoveni manifestu zaslaného prostfednictvim elektronického prenosu dat predlozi
prislusnym orgdntim v pfistavu odesldni, a to nejpozdéji jeden pracovni den nésledujici po vypluti lodi,
v kazdém ptipadé vSak pted jejim pfiplutim do ptfistavu urlent;

d) jedno vyhotoveni manifestu zaslaného prostfednictvim systému elektronické vymény dat se predlozi pti-
sluSnym orgdnim v p¥istavu urceni;

e) piislusné orgdny v piistavu odeslini provedou kontroly dokladt na zdkladé analyzy rizika;

f) piislusné orgdny v piistavu uréeni provedou kontroly dokladii na zdkladé analyzy rizika a v ptipadé potieby
zaSlou piislusnym orgdntim v pfistavu odesldni podrobnosti manifesti k provéreni.

5. Bez dotleni ustanoveni pfilohy I hlava IV:

— ozndmi lodn{ spole¢nost pfislusnym orgdnim vSechny zjisténé nedostatky a poruseni predpisiy

— ozndmi pfislu$né orgdny v pfistavu urleni pfisluSnym orgdntim v pfistavu odesldni a orgdnu, ktery vydal
povolent, bez zbyte¢ného odkladu viechny zjisténé nedostatky a poruseni pfedpist.

Povinnost vyhotoveni drubopisu
Cldnek 19

Schvidleny odesilatel je povinen vyhotovit druhopis kazdého obchodniho dokladu nebo kazdého dokla-
du T2L vystaveného na zdkladé tohoto oddilu. Pfisluiné orginy stanovi podminky, za nichZ bude druhopis
predklddidn ke kontrole a uchovdvidn po dobu nejméné dvou let.

Kontroly u schvdleného odesilatele
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Article 20

The competent authorities may carry out upon authorised consignors any controls they consider
necessary. The said consignors shall furnish all the necessary information and facilities for this

purpose.
CHAPTER III
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 21
The competent authorities of the countries concerned shall assist one another in checking the
authenticity and accuracy of the documents and verifying that the procedures used in accordance
with the provisions of this Chapter to prove the Community status of goods have been correctly
applied.

TITLE II

PROVISIONS CONCERNING THE EURO

Article 22
1. The equivalent in national currencies of the amounts expressed in euros referred to in this
Convention shall be calculated by using the exchange rate in force on the first working day of
October, and shall be applied from 1 January of the following year.
If no rate is available for a particular national currency, the rate to be applied shall be that for the
first day for which a rate has been published after the first working day of October. If a rate has
not been published after the first working day of October, the rate to be applied shall be that of
the last day prior to that date for which a rate has been published.
2. The exchange rate for the euro to be used in applying paragraph 1 shall be that which was

applicable on the date on which the common transit declaration covered by the individual
guarantee voucher or vouchers was registered in accordance with Article 14(4) of Appendix I.
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Clinek 20

Piisluiné orgdny mohou u schvélenych odesilatelti provddét kontroly, které poklddaji za potiebné. Tito
odesilatelé jsou povinni pro tento tucel poskytnout veskerou soudinnost a vSechny potfebné informace.

Kapitola III

Ufedni pomoc
Clanek 21
Piisluiné orgdny dotlenych zemi si budou vzdjemné nipomocny pii ovéfovani pravosti a spravnosti do-

kladt a pfi provétovdni fddného splnéni formalit, kterymi se podle ustanoveni této kapitoly prokazuje status
zboZi Spolecenstvi.

HLAVA II

Ustanoveni tykajici se EURO

Clinek 22

. Ciéstky v uvedené v této Umluvé se pfepoditaji na mény jednotlivych stdtd podle sménného kursu
1. Cistky v EURO uved této Uml prepodita y jednotlivych stdtd podl ho k
platného prvnf pracovni den mésice fijna, s u¢innosti od 1. ledna ndsledujictho roku.

]estliie neni pro ménu uréitého stitu k dispozici iédn}? kurs, platf kurs z prvnﬂlo dne, pro kter}? byl kurs
zvere]nen nésledujiciho po prvnim pracovnim dnu v Hjnu. ]esthze nebyl po prvnim pracovnim dnu mésice fijna
kurs zvefejnén, pouZije se kurs z posledniho dne, v némzZ byl kurs zvefejnén, pted prvnim pracovnim dnem
mésice fijna.

2. Pro pouziti odstavce 1 je rozhodujici sménny kurs pro EURO, ktery plati v okamziku, kdy bylo pro-
hldseni do spole¢ného tranzitntho rezimu, na které byl predloZen zdruéni doklad nebo doklady pro individudln{
zéruku, zaevidovdno podle ¢linku 14 odst. 4 pfilohy I.
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ANNEX C

APPENDIX III
TRANSIT DECLARATIONS AND OTHER DOCUMENTS
Article 1
This Appendix covers the provisions, forms and specimens for making declarations and

completing other documents used in the common transit procedure in accordance with the
requirements of Appendices I and II.

TITLE 1

FORMS USED FOR TRANSIT DECLARATIONS OR DOCUMENTS
PROVING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS

Article 2

1. Forms used as transit declarations or documents proving the Community status of goods
shall conform to the specimens in Annexes Al to A4 to this Appendix.

2. A self-copying process shall be used for the entries required:

(a) in the case of Annexes Al and A3, on the copies indicated in Annex AS;

(b) in the case of Annexes A2 and A4, on the copies indicated in Annex A6.

3. The forms shall be completed and used:

(a) as transit declarations, in accordance with the explanatory note in Annex A7,

(b) as documents proving the status of Community goods, in accordance with the explanatory
note in Annex AS.

In both cases the codes in Annex A9 should be used where appropriate.
Article 3

1. Forms shall be printed on self-copying paper dressed for writing purposes and weighing at
least 40 g/m?. The paper must be sufficiently opaque for the information on one side not to
affect the legibility of the information on the other side and its strength should be such that in
normal use it does not easily tear or crease. The paper shall be white for all copies. However,
on the copies used for transit (1, 4, and 5), boxes Nos 1 (except the middle subdivision), 2, 3, 4,
5,6, 8,15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (first subdivision on the left), 35, 38, 40, 44, 50,
51, 52, 53, 55 and 56 shall have a green background. The forms shall be printed in green ink.

2. The different copies of forms shall be colour-coded as follows:
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DODATEK C

PRILOHA III
TRANZITNI PROHLASENTI A JINE DOKLADY
Clinek 1

Tato piiloha obsahuje ustanoveni, tiskopisy a vzory pro vyhotovovdni prohldSeni a vypliiovini dalsich
dokladt pouzivanych ve spolecnem tranzitnim reZimu podle poZadavkd ptiloh I a II.

HLAVA I

Tiskopisy pouzivané pro tranzitni prohlaseni nebo doklady prokazujici
status zboZi Spolecenstvi

Clinek 2

1. Tiskopisy pouzivané jako tranzitni prohldseni nebo doklady prokazujici status zboZzi Spolecenstvi od-
povidaji vzorim uvedenym v dodatcich A1 az A4 této pfilohy.

2. Udaje na tiskopisech se propisuji:
a) v piipadé dodatkli A1 a A3 na listech oznadenych v dodatku A5;

b) v piipadé dodatkii A2 a A4 na listech oznadenych v dodatku Aé.

3. Tiskopisy se vypliiuji a pouzivaji:
a) jako tranzitni prohldSeni, v souladu s vysvétlivkami v dodatku A7;

b) jako doklady prokazujici status zboZi Spolecenstvi, v souladu s vysvétlivkami v dodatku A8.

V obou pfipadech se podle potfeby pouziji kédy uvedené v dodatku A9.

Clinek 3

1. Tiskopisy jsou tiftény na samopropisovaam papiru o hmotnosti nejméné 40 g/m Tento papir musi mit
takové vlastnost, aby uda]e na predni strané neztéZovaly Citelnost idaji na zadn{ strang, a mél by byt tak pevny,
aby se pfi normélnim pouziti netrhal nebo nemackal. Pro vSechny listy se pouzije bilého papiru. Na listech
pouzitych pro tranzit (1, 4 a 5) viak maji odstavce ¢. 1 (s vyjimkou stfedniho pododstavce), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17,
18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prvni pododstavec vlevo), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 a 56 zelen)? podklad.
Tiskopisy jsou titény v zelené barvé.

2. Jednotlivé listy tiskopist jsou oznaleny barevné ndsledujicim zpusobem:
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(@) on forms conforming to the specimens shown in Annexes Al and A3:

- the right hand edge of copies 1, 2, 3 and 5 shall have a continuous margin of red,
green, yellow and blue respectively;

- the right hand edge of copies 4, 6, 7 and 8 shall have a broken margin of blue, red,
green and yellow respectively;

(b) on forms conforming to the specimens shown in Annexes A2 and A4, the right-hand edge
of copies 1/6, 2/7, 3/8 and 4/5 shall have a continuous margin, and to the right of this a
broken margin, of red, green, yellow and blue respectively.

The width of the continuous margins shall be approximately 3 millimetres. The broken margin
shall be a line of squares of a side of 3 millimetres separated by spaces of 3 millimetres.

3. The format of the forms shall be 210 by 297 millimetres, with a maximum tolerance of 5
millimetres less and 8 millimetres more on the length.

4, Contracting Parties may stipulate that the forms must also show the name and address of
the printer or a mark by which the printer may be identified.

5. Each Contracting Party may print its identifying mark in the top left-hand corner of the
form. It may also print the words "COMMON TRANSIT" in place of the words
"COMMUNITY TRANSIT". Documents bearing such marks or either expression shall be
accepted when presented in another Contracting Party.

Article 4

1. When formalities are completed using public or private computer systems, the competent
authorities shall authorise those requesting the facility to replace the handwritten signature with a
comparable technical device which may, where applicable, be based on the use of codes and
which has the same legal consequences as a handwritten signature. This facility shall be granted
only if the technical and administrative conditions laid down by the competent authorities are
met.

2. When formalities are completed using public or private computer systems which also print
out the declarations, the competent authorities may provide for direct authentication by those

systems of the declarations thus produced, in place of the manual or mechanical application of the
customs office stamp and the signature of the competent official.

TITLE II
FORMS OTHER THAN THE SINGLE ADMINISTRATIVE DOCUMENT
Loading lists

Article 5
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a) na tiskopisech odpovidajicich vzortim uvedenym v dodatcich A1 a A3:

— listy 1, 2, 3 a 5 na pravém kraji se oznaé{ souvislym ervenym, zelenym, Zlutym a modrym pruhem
v tomto poradi;

— listy 4, 6, 7 a 8 na pravém kraji se oznad{ pferusovanym modrym, Cervenym, zelenym a zlutym pruhem
v tomto pofadi;

b) na tlskoplsech odpovidajicich vzoraim uvedenym v dodatcich A2 a A4 se oznadi listy 1/6,2/7,3/8 a4/5 na
pravém kraji souvislym a vpravo od ného pferuSovanym Cervenym, zelenym, Zlutym a modrym pruhem
v tomto poradl.

Sitka souvislych pruh je asi 3 mm. PferuSovany pruh se sklddd z fady ¢tvereckt o strané 3 mm, oddélenych od
sebe 3 mm mezerou.

3. Tiskopisy maji formdt 210 x 297 mm, pfi¢emz v délce jsou pfipustné odchylky od -5 mm do +8 mm.

4. Smluvn{ strany mohou stanovit, Ze tiskopisy mus{ také obsahovat nézev a adresu nebo znacku pro uréen{
tiskdrny.

5. V levém hornim rohu tiskopisu si muze kazdd smluyni strana natisknout svoji identifikaéni znacku.
Mohou byt téz vytisténa slova LSPOLECNY TRANZITNI REZIM® namisto slov ,,TRANZITNI REZIM
SPOLECENSTVI“ Doklady opatfené takovymi zna¢kami nebo jednim z téchto vyrazti budou pii predlozeni

]11’16 smluvm strané PI'IJ aty

Clinek 4

1. PouZivaji-li se ke splnéni nileZitosti vefejné nebo soukromé pocitaové systémy, pfisluSné orginy na
zékladé zadost1 povoli, aby Zadatel¢ o zjednoduseni nahradili vlastnoru¢né psany pOdplS srovnatelnym tech-
nickym prostiedkem, ktery je piipadné zalozen na pouziti kédi a ktery md stejné prdvni nésledky jako vlastno-
ruéné psany podpis. Toto ZJCdnodusem bude povoleno pouze tehdy, jsou-li splnény technické a admlnlstratlvm
podminky pozadované piislusnymi orgdny.

2. Pouzivaji-li se ke splnéni néleZitosti vefejné nebo soukromé politacové systémy, které také tisknou
prohldseni, mohou pfislusné orginy povolit, aby namisto ru¢ntho nebo mechanického orazitkovéni takto vy-
stavenych prohldseni celnim tfadem a podpisu piislusného tfednika mohla byt prohldseni potvrzena pfimo
témito systémy.

HLAVA 11
Tiskopisy jiné nez jednotna celni deklarace
Lozné listy

Clinek 5
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1. Forms used for drawing up loading lists shall conform to the specimen in Annex A10.
They shall be completed in accordance with the explanatory note in Annex All.

2. The forms shall be printed on paper dressed for writing purposes, weighing at least 40
g/m? and sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in normal use. The colour may
be decided by those concerned.

3. The format of the forms shall be 210 by 297 millimetres, with a maximum tolerance of

5 millimetres less and 8 millimetres more on the length.

Transit advice note

Article 6
1. Forms used for transit advice notes shall conform to the specimen in Annex A12.
2. The forms shall be printed on paper dressed for writing purposes, weighing at least 40

g/m? and sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in normal use. The paper shall be
white.

3. The format of the forms shall be 210 by 148 millimetres.

Receipt
Article 7
1. Forms for making out receipts shall conform to the specimen in Annex A13.
2. The forms shall be printed on paper dressed for writing purposes, weighing at least 40

g/m? and sufficiently strong to prevent easy tearing or creasing in normal use. The paper shall be
white.

3. The format of the forms shall be 148 by 105 millimetres.

Individual guarantee

Article 8
1. Forms for drawing up individual guarantee certificates shall conform to the specimen in
Annex B3.
2. The forms shall be printed on paper free of mechanical pulp, dressed for writing purposes

and weighing at least 55 g/m?2. It shall have a printed guilloche pattern background in red so as to
reveal any falsification by mechanical or chemical means. The paper shall be white.

3. The format of the forms shall be 148 by 105 millimetres.
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1. Tiskopisy pouzivané jako lozné listy odpovidaji vzoru v dodatku A10. Vypliiuji se podle vysvétlivek
v dodatku A11.

2. Tiskopisy jsou tistény na psaci papir o hmotnosti nejméné 40 g/m?, ktery je dostateéné pevny, aby se pri
normédlnim pouziti netrhal nebo nemackal. Barva muzZe byt stanovena zucastnénymi.

3. Tiskopisy maji formdt 210 x 297 mm, pfi¢emz v délce jsou pfipustné odchylky od =5 mm do +8 mm.

Potvrzent o prestupu hranice

Clinek 6

1. Tiskopisy pro potvrzeni o pfestupu hranice odpovidaji vzoru v dodatku A12.

2. Tiskopisy jsou ti§tény na psaci papir o hmotnosti nejméné 40 g/m?, ktery je dostateéné pevny, aby se p¥i
normélnim pouziti netrhal nebo nemackal. Tento papir je bily.

3. Tiskopisy maji formdt 210 x 148 mm.

Potvrzeni o doddni

Clinek 7

1. Tiskopisy pro potvrzeni o doddni odpovidaji vzoru v dodatku A13.

2. Tiskopisy jsou tistény na psaci papir o hmotnosti nejméné 40 g/m?, ktery je dostateéné pevny, aby se pfi
normélnim pouziti netrhal nebo nemackal. Tento papir je bily.

3. Tiskopisy maji formdt 148 x 105 mm.

Individudlni zdruka
Clinek 8
1. Tiskopisy pro zdruéni doklady individudlni ziruky odpovidaji vzoru v dodatku B3.
2. Tiskopisy jsou tistény na bezdfevy psaci papir o hmotnosti nejméné 55 g/m> Ob¢ strany jsou opatfeny

Cervenym gravirovanym podtiskem, na kterém je viditelné kazdé mechanicky nebo chemicky provedené pa-
déldni. Tento papir je bily.

3. Tiskopisy maji formdt 148 x 105 mm.
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4. The forms shall show the name and address of the printer, or a mark by which he may be
identified, and a serial identification number.

Comprehensive guarantee and guarantee waiver certificates
Atrticle 9

1. Forms for drawing up comprehensive guarantee or guarantee waiver certificates,
hereinafter referred to as "certificates”, shall conform to the specimens in Annexes B5 and B6.
They shall be completed according to the explanatory notes in Annex B7.

2. The certificates shall be printed on white paper free of mechanical pulp and weighing at
least 100 g/m2. They shall have a guilloche pattern background on both sides so as to reveal any
falsification by mechanical or chemical means. The background shall be:

green for guarantee certificates;

pale blue for guarantee waiver certificates.
3. The format of the forms shall be 210 by 148 millimetres.

4. The Contracting Parties shall be responsible for printing the forms or having them
printed. Each certificate shall bear a serial identification number.

Provisions common to all of Title IT
Article 10

1. Forms should be completed using a typewriter or other mechanographical or similar
process. Forms referred to in Articles 5 to 7 may also be completed legibly in manuscript, in
which case they shall be completed in ink and in block letters.

2. Forms shall be drawn up in one of the official languages of the Contracting Parties which
is acceptable to the competent authorities of the country of departure. This provision shall not
apply to individual guarantee vouchers.

3. The competent authorities of another country in which the forms must be produced may if
necessary require a translation into the official language, or one of the official languages, of that
country.

4, The language to be used for the comprehensive guarantee and guarantee waiver
certificates shall be designated by the competent authorities of the country responsible for the
guarantee office.

5. No erasures or alterations shall be made. Amendments shall be made by striking out the
incorrect particulars and, where appropriate, adding those required. Any such amendments shall
be initialled by the person making the amendment and expressly endorsed by the competent
authorities.
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4. Na tiskopisech se uvddi ndzev a adresa nebo identifikaéni znacka tiskdrny a sériové identifikacni éislo.

Osvédcent o globdlni zdruce a o povoleni nezajistovat celni dlub
8 ]

Clinek 9

1. Tiskopisy pro osvédCeni o globdln{ ziruce nebo o povoleni nezajistovat celni dluh, ddle jen ,osvédeeni,
odpovidaji vzorim v dodatcich B5 a B6. Vypliuji se podle vysvétlivek v dodatku B7.

2. Osvédéent jsou tisténa na bily bezdfevy papir o hmotnosti nejméné 100 g/m?. Obé strany jsou opatfeny
gravirovanym podtiskem, na kterém je viditelné kazdé mechanicky nebo chemicky provedené padélini. Podtisk
je:

— zeleny pro osvédéeni o zdruce;

— svétle modry pro osvédZeni o povoleni nezajistovat celni dluh.
3. Tiskopisy maji formdt 210 x 148 mm.

4. Smluvnf strany jsou odpovédny za t15k0p1sy, které si samy vytisknou, jakoZz i za tiskopisy, které si
nechdvaji vytisknout. Kazdé osvédleni je opatfeno sériovym identifikaénim aslem

Spolecnd ustanovent pro hlavu I1
Clanek 10

1. Tiskopisy se vypliiuji s pouZzitim psactho stroje nebo jinym mechanografickym nebo podobnym zptso-
bem. Tiskopisy uvedené v &ldncich 5 az 7 mohou byt vyplnény také &itelné rukou inkoustem, a to tiskacim
pismem.

2. Tiskopisy se vyhotovuji v jednom z tufednich jazykd smluvnich stran, ktery je schvileny piislusnymi
organy zemé odesldni. Toto ustanoveni neplati pro ziru¢ni doklady individudlni ziruky.

3. Prislusné orgdny jiné zemé, ve které musi byt tiskopisy ptredloZeny, mohou v ptipadé potieby pozadovat
pteklad do tfedniho jazyka nebo jednoho z dfednich jazyku této zemé.

4. ]azyk ktery ma byt pouZit pro osvédéeni o globdlni zdruce a osvéd&eni o povoleni nezajisovat celni
dluh, je urcen pfislusnymi orgdny zemé, ve které se nachdzi ufad ziruky.

5.V tlskoplsech se nesmi mazat ani pfepisovat. Zmeny se provadéji tak, Ze se chybny tdaj pfeskrtne
a ptipadné se pfipoji spravny. Kazdd takovd zména musi byt potvrzena osobou, kterd ji provéddi, a vyslovné
schvilena pfislusnymi orginy.
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6. A Contracting Party may apply special measures in respect of the forms referred to in this
Title with a view to increasing security, provided that it first obtains the agreement of the other
Contracting Parties and that this does not prejudice the correct application of the Convention.

TITLE III

TRANSIT DECLARATION AND FORMS WHEN USING
ELECTRONIC DATA INTERCHANGE

Transit declaration

Article 11
A transit declaration as defined in Article 18(1) of Appendix I shall conform to the structure and
particulars in Annex D1 using the codes in Annex D2.

Transit accompanying document

Article 12
The Transit Accompanying Document shall conform to the specimen and particulars in Annex
D3. It shall be produced and used according to the explanatory notes in Annex D4.

List of Items
Article 13

The List of Items shall conform to the specimen and particulars in Annex DS5. It shall be
produced and used according to the explanatory notes in Annex D6.
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6. Smluvni strana mtzZe pfijmout ohledné tiskopist uvedenych v této hlavé zvldstni opatfeni ke zvySeni
bezpecnosti, a to za predpokladu, Ze obdrZi souhlas ostatnich smluvnich stran a Ze to nebude odporovat fadnému
uplatiiovani této Umluvy.

HLAVA III

Tranzitni prohldseni a tiskopisy pfi pouziti elektronické vymény dat

Tranzitni probldSeni

Clinek 11

Tranzitni prohldSeni, jak je upraveno v &ldnku 18 odst. 1 pfilohy I, odpovidd struktufe a ndlezitostem
uvedenym v dodatku D1 s pouzitim kddu uvedenych v dodatku D2.
Tranzitni doprovodny doklad

Clinek 12

Tranzitni doprovodny doklad odpovidd vzoru a nidleZitostem uvedenym v dodatku D3. Vyhotovuje se
a pouzivd podle vysvétlivek uvedenych v dodatku D4.

Seznam polozek

Clinek 13

Seznam polozek odpovidd vzoru a nédleZitostem uvedenym v dodatku D5. Vyhotovuje se a pouZzivd podle
vysvétlivek uvedenych v dodatku Dé.
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ANNEX AS
COPIES OF THE FORMS REFERRED TO IN ANNEXES A1 AND A3
ON WHICH THE PARTICULARS ENTERED IN THE TOP COPY
MUST APPEAR BY A SELF-COPYING PROCESS

(counting Copy No 1)

[ Box No | Copies | Box No | Copies ]
I. BOXES FOR ECONOMIC OPERATORS
1 1to8 32 1to 8
except the middle subdivision 33 first subdivision on the left
1to3 1to 8
2 1 to 5 remaining subdivisions
3 1to8 1to3
4 1to 8 35 1to 8
5 1to8 38 1to 8
6 1to 8 40 1 to 50
8 1 to 5© 44 1to 5»
15 1to 8 50 1to8
17 1to8 51 1to 8
18 1to 5® 52 1to 8
19 1 to 5® 53 1to8
21 1 to 50 54 1to4
25 1 to 5 55 -
27 1to 5» 56 -
31 1to 8
II. BOXES FOR THE ADMINISTRATION
C 1to 8@ G -
D/ l1to4 H -
E/J - I -
F -

Under no circumstances may users be required to complete these boxes on copy 5 for the

purposes of transit.

The country of departure may choose whether these particulars must appear on the copies

specified.
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DODATEK A5

SEZNAM LISTU TISKOPISU DLE DODATKU A1 A A3,
NA KTERE SE MUSI ZAPSANE UDAJE PROPISOVAT Z VRCHNIHO LISTU

(v€etné listu &. 1)

Odstavec Cisla lista Odstavec Cisla lista
&islo &islo
I. ODSTAVCE PRO ZUCASTNENE
1 1az8 31 1az8
s vyjimkou stfedniho pododstavce:
laz3 32 1az 8
2 1az 5" 33 prvni levy pododstavec: 1 az 8
ostatni: 1 az 3

3 1az8

4 1az8 35 1az8

5 1az8 38 1az8

6 1az8 40 1az 5"

8 1az 5" 44 1az 5"

15 1az8 50 1az 8

17 1az8 51 1az 8

18 1az 5 52 1az8

19 1az 5 53 1az8

21 1az5") 54 1az 4

25 1az5") 55 -

27 1az 5" 56 -

II. ODSTAVCE PRO CELNI SPRAVU

C 1 az 8%) G -
D/] 1az 4 H _
E/] - I _

F -

') Pro dely tranzitniho reZimu nelze v Z4dném piipadé pozadovat po uZivateli vyplnéni téchto odstavct na listu & 5.

%) Je na uvdZeni zemé& odesldni, zda se tyto ddaje objevi na uvedenych listech.
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ANNEX A6

COPIES OF THE FORMS REFERRED TO IN ANNEXES A2 AND A4

ON WHICH THE PARTICULARS ENTERED IN THE TOP COPY
MUST APPEAR BY A SELF-COPYING PROCESS

(counting Copy No 1/6)

[ BoxNo | Copies | Box No ] Copies
I. BOXES FOR ECONOMIC OPERATORS
1 1to4 32 1to4
except the middle subdivision 33 first subdivision on the left
1to3 1to4
2 1to4 remaining subdivisions
3 1to 4 1to3
4 1to4 35 1to4
5 1to4 38 1to4
6 lto4 40 1to4
8 lto4 44 lto4
15 1to4 50 1to4
17 1to4 51 1to4
18 1to4 52 1to 4
19 l1to 4 53 1to4
21 1to4 54 1to4
25 l1to4 55 -
27 1to4 56 -
31 1to4
II. BOXES FOR THE ADMINISTRATION
C 1t04 G -
D/ 1to4 H -
E/J - I -
F -




Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1117

DODATEK A6

SEZNAM LISTU TISKOPISU DLE DODATKU A2 A A4,
NA KTERE SE MUSI ZAPSANE UDAJE PROPISOVAT Z VRCHNIHO LISTU

(v&etné listu &. 1/6)

Odstavec Cisla listt Odstavec Cisla listt
éislo éislo

I. ODSTAVCE PRO ZUCASTNENE

1 1az 4 31 1az4
s vyjimkou stfedniho pododstavce:
laz3 32 laz 4
2 1az 4 33 prvni levy pododstavec: 1 az 4
ostatni: 1 az 3
3 1az 4
4 1az 4 35 1az 4
5 1az 4 38 1az 4
6 1az 4 40 1az 4
8 1az 4 44 1az4
15 1az 4 50 1az4
17 1az 4 51 1az4
18 1az 4 52 1az 4
19 1az 4 53 1az 4
21 1az 4 54 1az 4
25 1az 4 55 -
27 1az 4 56 -

II. ODSTAVCE PRO CELNI SPRAVU

C 1az 4 G -
D/J 1a% 4 H -
E/] - I -
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ANNEX A7

EXPLANATORY NOTE ON COMPLETING
TRANSIT DECLARATION FORMS

TITLE ONE
GENERAL
A. General description

Save where the Convention provides otherwise, the forms referred to in Annexes Al to A4 to this
Appendix are to be used for placing goods under the transit procedure.

In the case of the forms referred to in Annexes Al and A3 to this Appendix, only copies 1, 4 and
5 are to be used as follows:

- copy 1 is to be kept by the competent authorities of the country of departure;

- copy 4 is to accompany the goods and then be kept by the competent authorities of the
country of destination;

- copy 5 is to accompany the goods and is the return copy for the common transit
procedure.

The forms referred to in Annexes A2 and A4 to this Appendix may also be used where
declarations are processed by a computerised system. Where this is so two sets, each comprising
at least copies 1/6 and 4/5, should be used, the first set for the particulars to be entered in copies
1 and 4 above, and the second set for those to be entered in copy 5.

In each set, highlight the numbers of the copies being used by striking out in the margin the
numbers of those not being used.

Each set, as defined above, is so designed that the chemical treatment of the paper ensures the
reproduction of the requisite information on the various copies.

If they prefer, traders may also use privately printed sets of the type they have chosen as long as
the form used conforms to the official specimen.

Where a transit declaration is processed at an office of departure by a computerised system, one
copy of the declaration must be lodged at that office.

B. Particulars required

The forms concerned contain all the details which may be required by the various countries.
Some boxes must always be completed whilst others need be completed only where this is
required by the country in which the formalities are carried out. The section of this explanatory
note covering the use of the various boxes should therefore be followed carefully. In any case
the maximum requirement is for the following boxes to be completed:
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DODATEK A7
VYSVETLIVKY K VYPLNOVANI
TISKOPISU TRANZITNICH PROHLASENI

HLAVA I

Vseobecna ustanoveni
A. Vseobecny popis

S vyjimkou p¥ipadd, kdy Umluva stanovi jinak, tiskopisy uvedené v dodatcich A1 aZ A4 této ptilohy maji byt
pouzity pro propousténi zboZi do tranzitniho reZimu.

V piipadé tiskopistt uvedenych v dodatcich A1 a A3 této pfilohy pouze listy €. 1, 4 a 5 se pouziji ndsledovné:

— list &. 1 je uréen pro piislusné orgdny zemé odeslan;

— list & 4 doprovézi zboz{ a potom je uren pfislusSnym orgdniim zemé urlent;

— list & 5 doprovidzi zboZz{ a je pouzit jako zpétny list pro spole¢ny tranzitni rezim.

Tiskopisy uvedené v dodatcich A2 a A4 této piilohy mohou byt téZ pouZity v pfipadech, kdy jsou prohlaSeni
zpracovana pomoci pocitacového systému. V tomto piipadé se pouziji dvé sady tiskopist, ktere maji vzdy
nejméné listy ¢&. 1/6 a 4/5, z hlediska poZzadovanych ddaji odpovidd prvni sada tiskopist vySe uvedenym listim
&1 a4 a druhd sada listu & 5.

V takovych pfipadech se musi v kazdé pouzité sadé tiskopist Eislovan{ piislusnych listd upravit tak, Ze se &isla
nepouzitych listt pfeskrtnou.

Kazd4 vySe uréend sada tiskopist je zhotovena tak, Ze tidaje potfebné na rtiznych listech se propisuji na zdkladé
chemické dpravy papiru.

Zucastnéni si také mohou nechat vytisknout sady tiskopisi dle své volby, pokud pouzity tiskopis odpovidd
ufednimu vzoru.

Pokud tfad odesldn{ zpracuje tranzitni prohldSeni za pomoci poéitatového systému, piedklidd se mu pouze
jeden list tranzitntho prohldSeni.

B. Pozadované udaje

Prislusné tiskopisy obsahuji veskeré tidaje, které mohou pozadovat jednotlivé staty. Nékteré odstavee se musi
vyplitovat vZdy, zatimco jiné se vypliujf pouze v tom piipade, pozadu]e li to stdt, ve kterém se formality plni.
Cast vysvétlivek upravujici vypliovdni ruznych odstavet je proto nutno peclivé dodrzovat. V kazdém ptipadé
vSak maximdlni seznam odstavcti, které se vypliuji, Vypada takto:
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- boxes 1 (except the second sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31,
32, 33 (first sub-division), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (i.e. those with a green
background).

C. Instructions for completion of the form

Forms should be completed using a typewriter or a mechanographical or similar process. They
may also be completed legibly by hand, in ink and in block letters. To line up the form correctly
when using a typewriter, the form should be inserted in the machine in such a way that the first
letter of the box 2 entry is typed in the position box in the top left-hand corner.

Forms must contain no erasures or overwriting. Subject to the requirements of Article 25 of
Appendix I, any alterations must be made by crossing out incorrect particulars and, where
appropriate, adding those required. Any alterations made in this way must be initialled by the
person making them and expressly endorsed by the competent authorities. Where necessary, the
latter may require a new declaration to be lodged.

An automatic reproduction process may also be used instead of any of the above methods, or
forms may be produced and completed by this means, provided that the provisions on specimens,
paper, size, language used, legibility, prohibition of erasures and alterations and amendments are

strictly observed.

Principals need complete only the numbered boxes, as necessary. The other boxes, identified by
a capital letter, are reserved exclusively for internal use by the administrations.

The copy to be kept at the office of departure must bear the original of the principal's signature.
Where the rules (in particular those of Article 12(1) of the Convention and Article 34(3) of
Appendix I) require additional copies of the transit declaration to be provided, the principal may
use continuation sheets or photocopies, as necessary.
These must then be signed by the principal and presented to the competent authorities, who must
endorse them in the same way as they endorse the single administrative document. Save where
the rules provide otherwise, these documents must be marked "copy" and the competent
authorities must accept them on the same terms as the originals, provided the said authorities
consider the documents genuine and legible.
TITLE 11

PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE DIFFERENT BOXES
L Formalities in the country of departure
Box 1: Declaration

The following must be entered in the third subdivision:

) where goods are required to move under the T2 procedure:
T2 or T2F;
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— odstavce 1 (mimo druhy pododstavec), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prvni pododstavec),
35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (tj. odstavce se zelenym podkladem).

C. Zpusob pouziti tiskopisu

Tlskoplsy se Vyplnu ji psacim strojem nebo mechanografickym nebo podobnym zpusobem Mohou se Vyplnovat
téZ Citelné rucné inkoustem nebo kulickovym perem hilkovym pismem. Pro spravné nastaveni tiskopisu pii
pouziti psactho stroje vlozi se tiskopis do stroje tak, aby se prvni pismeno udaji v odstavei 2 objevilo v na-
stavovacim okénku v levém hornim rohu.

V tiskopisech se nesmi ani mazat, ani pfepisovat. Na zikladé pozadavku uvedenych v ¢lanku 25 piilohy I se
prlpadne opravy provadéji Skrtnutim chybnych ddajti a prlpadne se pripoji spravné udaje. Kazd4 takto provedend
zména musi byt potvrzena tim, kdo ji provedl, a vyslovné ovéfena piislusnymi orgdny. Tyto orginy mohou
ptipadné pozadovat piedlozeni ‘nového prohldseni.

Namisto jednoho z vyse uvedenych zpisobt lze vyhotovit a vyplnit tiskopisy reprodukéni technikou, to vsak
plati pouze za predpokladu, Ze jsou pfesné dodrzena ustanoveni tykajici se vzoru tiskopisu, papiru, formdtu,
pouzitého jazyka, Citelnosti, zdkazu mazdni a pfepisovani, jakoZ i opraw.

Hlavni povinni musf vyplnit pouze odstavce oznacené ¢islem, je-li to povinné. Ostatni odstavce oznacené vel-
kym pismenem jsou ureny vyluéné pro ufedni zdznamy.

Hlavn{ povinny musi vlastnoruéné podepsat list, ktery ztstdvd u dfadu odesldni.

\Y prlpadech kdy je stanovena povinnost vyhotoveni dodatecnych listd tranzitniho prohldsent (zvlisté ve smyslu
ustanoveni clanku 12 odst. 1 Umluvy a ¢ldnku 34 odst. 3 pfilohy I), muze v ptipadé potfeby hlavni povinny
k tomuto ulelu pouzit dopliikové tiskopisy nebo fotokopie téchto lista.

Tyto musi hlavni povinny podepsat a pfedloZit pfisluSnym orgdniim, kter¢ je musi potvrdit stejnym zpisobem

jako jednotnou celni deklaraci. S VYJlkaU pripadd, kdy pravidla stanovuji Jmak mus{ byt tyto doklady ozna-
ceny pozndmkou ,kopie® a pfislusné orgdny je musi piijmout za stejnych podminek jako origindlni doklady
v pfipadé, Ze je tyto orgdny povazuji za pravé a Citelné.

HLAVA II
Udaje uvidéné v jednotlivych odstavcich
I. Formality v zemi odeslini
Odstavec ¢ 1: deklarace
Do tfettho pododstavce se uvedou ndsledujici udaje:

(1) je-li zboZ{ ptepravovdno v rezimu T2: T2 nebo T2F,
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2) where goods are required to move under the T1 procedure:
T1;

3) for the consignments referred to in Article 19 of Appendix I:
T.

In this case the space following the letter T must be struck through.
Box 2: Consignor/Exporter
This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the consignor/exporter concerned. The Contracting Parties
may add to the explanatory note the requirement to include a reference to the identification

number allocated by the competent authorities for tax, statistical or other purposes.

Where consignments are grouped, the Contracting Parties may provide that one of the following
entries be made in this box and that the list of consignors be attached to the declaration:

- ES Varios
- DA  Diverse

- DE  Verschiedene

- EL Stopopo
- EN  Various
- FR Divers

- IT Vari

- NL  Diverse

- PT Diversos

- FI Useita
- SV Flera
- CS Ruizni

- HU  Tobbféle
- IS Ymis

- NO Diverse
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(2) je-li zboZ{ ptrepravovino v rezimu T1: T1,

(3) pro zésilky uvedené ve ¢lanku 19 piilohy I: T.

V tomto ptipadé se musi volny prostor za pismenem T proskrtnout.
Odstavec ¢ 2: Odesilatel/vyvozce

Pouziti tohoto odstavce je na uvdzeni smluvnich stran.

Zde se uvadi plné jméno a adresa odesilatele/vyvozce. Smluvni strany mohou doplnit vysvétlivky o poZadavek na
uvidéni identifikaéniho ¢&isla pfidéleného pfislusnymi orginy pro dafiové, statistické a jiné ucely.

Pro hromadné zdsilky mohou smluvnf{ strany stanovit, Ze v tomto odstavei bude uvedena jedna z ndsledujicich
poznimek a k prohldseni bude pfipojen seznam viech odesilateli:

- ES  Varios
— DA Duverse

— DE Verschiedene

- EL  &wogpopa
— EN Various
— FR Divers

- IT  Varn

— NL Diverse

— PT Diversos

- FI Useita
— SV Flera
- CS Ruzni

- HU Tobbféle
- IS Ymis

— NO Duverse
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- PL  Rézne

- SK  Rozni

Box 3: Forms

Enter the serial number of the set and the total number of sets of forms and continuation sheets
used. For example, if there is one form and two continuation sheets, enter 1/3 on the form, 2/3

on the first continuation sheet and 3/3 on the second continuation sheet.

When the declaration covers only one item (i.e. when only one "goods description" box has to be
completed) do not enter anything in box 3; enter the figure "1" in box 5 instead.

When two sets of 4 copies are used instead of one set of 8 copies, the two sets are to be treated as
one.

Box 4: Number of loading lists

Enter in figures the number of loading lists attached, if any, or the number of descriptive
commercial lists, if any, authorised by the competent authorities.

Box 5: Items
Enter the total number of items listed in the transit declaration.
Box 6: Total packages

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the total number of packages making up
the consignment in question.

Box 8: Consignee

Enter the full name and address of the person(s) or company(ies) to whom the goods are to be
delivered. Where consignments are grouped, the Contracting Parties may provide that one of the
entries referred to under box 2 be made in this box and that the list of consignees be attached to

the transit declaration.

The Contracting Parties may allow this box not to be completed if the consignee is established
outside the territory of the Contracting Parties.

The identification number need not be shown at this stage.

Box 15: Country of dispatch/export

Enter the name of the country from which the goods are to be dispatched/exported.
Box 17: Country of destination

Enter the name of the country.
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- PL  Rézne
- SK Rézni

Odstavec ¢ 3: Tiskopisy

Uvddi se potadové ¢islo spolecné s celkovym poctem pouzitych sad tiskopist a doplitkovych tiskopist. Na-
ptiklad pf1 pfedloZeni jednoho tiskopisu a dvou doplitkovych tiskopist se oznadi tiskopis 1/3, prvni dopliikovy
tiskopis 2/3 a druhy doplitkovy tiskopis 3/3.

Bude-li prohldSeni podino pouze pro jednu polozku zboZi (tj. Ze se vyplni pouze jeden odstavec ,oznaleni
zboz{*) zUstdvd odstavec ¢. 3 prdzdny; na misto toho se uvddi v odstavei €. 5 jen &islo ,1%.

Pouzivaji-li se misto jedné osmilisté sady tiskopist dvé Etyflisté sady, plati obé jako jedna sada.

Odstavec & 4: Pocet loznych listi

Uvddi se Cislici pocet pfipadné pfipojenych loznych listi nebo pocet piipadné piiloZzenych obvyklych obchod-
nich dokladt s popisem zboZi, schvélenych pfislusnymi orgdny.

Odstavec & 5: Polozky
Do tohoto odstavce se uvddi celkovy pocet polozek zboZi, které jsou uvedeny v tranzitnim prohldSeni.
Odstavec ¢ 6: Nakladové kusy celkem

Pouziti tohoto odstavce je na uvdZeni smluvnich stran. Uvddi se celkovy pocet nikladovych kust v piislusné
zésilce.

Odstavec & 8: Prijemce

Uvddi se plné jméno a adresa osoby/osob nebo spole¢nosti/spolecnosti, pro kterou/které je zboZzi uréeno. Pro
hromadné zdsilky mohou smluvni{ strany stanovit, Ze v tomto odstavci bude uvedena jedna z poznimek uvede-
nych v odstavei 2 a Ze k tranzitnimu prohldSeni bude pfipojen seznam vsech odesilatela.

Smluvni strany viak mohou povolit, aby se tento odstavec nevypliioval, pokud ptijemce md sidlo mimo dzemf{
smluvnich stran.

Identifikaéni &islo nemusi byt uvedeno.
Odstavec ¢ 15: Zemé odeslani/vyvozu

Uvddi se ndzev stdtu, ze kterého je zboZi odesldno/vyvizeno.

Odstavec & 17: Zemé uréeni

Uviadi{ se nazev statu.
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Box 18: Identity and nationality of means of transport at departure

Enter the means of identification, e.g. the registration number(s) or name, of the means of
transport (lorry, ship, railway wagon, aircraft) on which the goods are directly loaded on
presentation at the office of departure, followed by the nationality of the means of transport (or
that of the means of transport providing propulsion for the whole if it is made up of several
means of transport), using the codes laid down for the purpose. For example, where a tractor
and a trailer with different vehicle registration numbers are used, enter the registration numbers
of both tractor and trailer, and the nationality of the tractor.

Where goods are moved by fixed transport installations, do not enter anything for registration
number or nationality in this box. Where goods are carried by rail, do not enter anything for
nationality.

In other cases, declaration of the nationality is optional for the Contracting Parties.

Box 19: Container (Ctr)

This box is optional for the Contracting Parties.

Use the codes provided for the purpose to enter particulars of the presumed situation at the
border of the Contracting Party in whose territory the office of departure is located, as known at
the time the goods were placed under the common transit procedure.

Box 21: Identity and nationality of the active means of transport crossing the border

The requirement to enter the means of identification in this box is optional for the Contracting
Parties.

The requirement to enter the nationality is obligatory.

However, where goods are carried by rail or moved by fixed installation, do not make any entries
for registration number or nationality.

Using the appropriate code, enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft, etc.) and the
means of identification (e.g. registration number or name) of the active means of transport (i.e.
the means of transport providing propulsion) which it is presumed will be used at the frontier
crossing point on exit from the Contracting Party where the office of departure is located,
followed by the code for the nationality of the means of transport, as known at the time the goods
were placed under the common transit procedure.

Where combined transport or several means of transport are used, the active means of transport
is the unit which provides propulsion for the whole combination. For example, when a lorry is
on a sea-going vessel, the active means of transport is the ship and where a combination of a
tractor and a trailer is used, the active means of transport is the tractor.

Box 25: Mode of transport at the border

This box is optional for the Contracting Parties.
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Odstavec ¢ 18: Pozndvaci znacka a stdtni piislusnost dopravnibo prostiedku pii odjezdu

Uvédi se identifikaéni znak dopravniho prostfedku napt. pozndvaci znacka nebo ndzev dopravniho prostiedku
(ndkladni vozidlo, lod, Zelezniéni vagdn, letadlo), na kterém je zbozi bezprostfedné nalozeno pfi predloZent
u ufadu odesldni, jakoZ 1 stdtni pfislusnost tohoto dopravniho prostiedku (anebo je-li vice dopravnich prostfedki
statni ptislusnost tazného, resp. tla¢ného dopravniho prostfedku) podle kéda k tomu uréenych. Naptiklad mi-li
tazné zafizeni jinou pozndvaci znalku neZ pfivés, uvadi se pozndvaci znacky tazného zafizeni a pfivésu a stdtn{
ptislusnost tazného zafizeni.

Je-li zbozi pfepravovidno pevnym dopravnim zafizenim, nevypliluje se v tomto odstavei pozndvaci znacka a stdtni
piislusnost. Je-li zboZi pfepravovino po Zeleznici, nevypliiuje se stdtni ptislusnost.

V ostatnich pfipadech je pozadavek uvedeni stitni pfislusnosti na uvdZeni smluvnich stran.
Odstavec ¢ 19: Kontejner (Knt.)

Pouziti tohoto odstavce je na uvdZeni smluvnich stran.

Uvadgji se ddaje s pouzitim piislusnych kédt odpovidajici pfedpoklddané situaci pfi pfestupu hranice smluvni
strany, ve které se nachdzi drad odesldni, dle znalosti v okamziku propusténi zbozi do spole¢ného tranzitntho
rezimu.

Odstavec ¢ 21: Pozndvaci znacka a stdtni prislusnost aktivnibo dopravnibo prostiedku prestupujiciho hranice

Pozadavek na uvddéni identifikaéniho znaku do tohoto odstavce je na uvdZeni smluvnich stran.

Uveden{ stitn{ piislusnosti je povinné.

Pfi pfepravé po zeleznici nebo pevnym dopravnim zafizenim se neuvddi pozndvaci znacka nebo stdtni pfi-
slusnost.

Uviad{ se druh prostiedku za pouziti k tomu uréeného kédu (ndkladni auto, lod, Zelezniéni vagén, letadlo)
a identifikalni znak (napf. pozndvaci znacka nebo ndzev) aktivniho dopravm’ho prostfedku (tj. tazného nebo
tlaéného dopravniho prostredku), ktery podle pfedpokladu bude pouZit pfi prestupu hranice pfi vystupu ze
smluvni strany, ve které se nachdzi ufad odesldni, a kéd stdtni prlslusnostl tohoto dopravniho prostfedku dle
znalost{ v okamZiku propusténi zboZi do spolecneho tranzitniho reZimu.

Jednd-li se o kombinovanou dopravu nebo pouzivé-li se vice druhti dopravnich prostiedkd, je aktivni dopravn{
prostfedek ten, ktery pohdni celou soupravu. Napftiklad, je-li ndkladni auto pfepravované na nimotni lodi, je
aktivnim dopravnim prostiedkem lod a v ptipadé soupravy tahale s ptivésem je aktivnim dopravnim prostfed-
kem tahad.

Odstavec ¢ 25: Drub dopravy na branici

Pouziti tohoto odstavce je na uvdZeni smluvnich stran.
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Use the codes provided for the purpose to enter the mode of transport which it is presumed will
provide the active means of transport on which the goods will leave the territory of the
Contracting Party in which the office of departure is located.

Box 27: Place of loading

This box is optional for the Contracting Parties.

Where a code is provided, use it to enter the place where the goods are to be loaded onto the
active means of transport on which they are to cross the border of the Contracting Party in whose
territory the office of departure is located, as known at the time the goods are placed under the

common transit procedure.

Box 31: Packages and description of goods, marks and numbers, container No(s), number and
kind

Enter the marks, numbers, number and kind of packages or, in the case of unpackaged goods,
enter the number of such goods covered by the declaration, or one of the following:

- ES A granel
- DA  Bulk
- DE Lose
- EL YOO
- EN Bulk
- FR  Vrac

- IT Alla rinfusa

- NL  Los gestort

- PT A granel
- FI Irtotavaraa
- SV Bulk

- CS Voln¢ lozeno
- HU  Omlesztett
- IS Vara i lausu

- NO Bulk



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1129

Za pouziti pfislusnych kédt se uvddi druh predpoklddaného aktivniho dopravniho prostfedku, na kterém zboZi
opusti dzemi{ smluvni strany, ve které se nachdzi dfad odesldn.

Odstavec ¢ 27: Misto naklddky
Pouziti tohoto odstavce je na uvdZeni smluvnich stran.

Kédem se uvddi misto, kde je zboZi naloZeno na aktivni dopravni prostfedek, na kterém md prekrocit hranici
smluvni strany, ve které se nachdzi ufad odesldni, dle znalosti v okamzZiku propusténi zbozi do spole¢ného
tranzitniho rezimu.

Odjstavec ¢ 31: Ndkladové kusy a oznaceni zboZi; znacky a &isla — & kontejnerii — pocet a drub

Uvddf se znacky a &fsla, pocet a druh ndkladovych kusti nebo v pfipadé volné lozeného zboZzi pocet kust zbozi
obsazeného v prohldseni nebo jedna z ndsledujicich pozndmek:

- ES A granel
- DA Bulk

— DE Lose

- EL yvuo

- EN Bulk

- FR  Vrac

— IT  Alla rinfusa
— NL Los gestort
- PT A granel

- FI Irtotavaraa

- SV Bulk

— CS Volné lozeno
— HU Omlesztett

- IS Vara 1 lausu

- NO Bulk
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- PL Luzem

- SK  Volne

The normal trade description must be entered in all cases. This description must include all the
details needed to allow identification of the goods. Where box 33 (Commodity Code) has to be
completed, the description must be expressed in sufficiently precise terms to allow classification
of the goods. This box must also show the particulars required under any specific rules (e.g. on
excise duties). If containers are used, the identifying marks of the container should also be
entered in this box.

Box 32: Item number

Give the number of the item shown in the list of items declared in box 5.

Where a declaration covers only one item, the Contracting Parties need not require this box to be
completed as the figure "1" should already have been entered in box 5.

Box 33: Commodity code
This box must be completed where:

- the same person makes a transit declaration at the same time as, or following, a customs
declaration which includes a commodity code; or

- a transit declaration covers goods on the list in Annex I to Appendix I.
Enter the code for the goods.

In T2 and T2F transit declarations made in an EFTA country this box need not be completed
unless the preceding transit declaration includes a commodity code.

If it does, give the code entered in the corresponding declaration.

In all other cases use of this box is optional.

Box 35: Gross mass

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding box 31. The
gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing but excluding containers and

other transport equipment.

Where a declaration covers several types of goods, it is sufficient to enter the total gross mass in
the first box 35 and leave the remaining boxes 35 blank.

Box 38: Net mass

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the net mass, in kilograms, of the goods
described in the corresponding box 31.
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— PL  Luzem
— SK  Volne

Obvyklé obchodni oznaéeni zbozi musi byt vzdy uvedeno. Toto oznaleni musi obsahovat viechny potfebné
podrobnosti umoznujici identifikaci zboZi. Je-li vyplnéni odstavce & 33 (ZboZovy kéd) povinné, musi byt
oznaleni vyjidfeno v dostateéné pfesnych terminech tak, aby se zbozi dalo zatadit. Tento odstavec musi dile
obsahovat udaje pozadované riznymi predpisy (napf. pro spotfebni dané). Pfepravuje-li se zbozi v kontejnerech,
uvddi se do tohoto odstavce navic evidenéni ¢éisla kontejneru.

Odstavec & 32: Povadové islo polozky

Uvddi se pofadové &islo polozky zboZzi uvedené v seznamu poloZek v odstavci &. 5.

Vztahuje-li se prohldseni pouze na jednu polozku, nemusi smluvni strany poZadovat vyplnéni tohoto odstavce,
protozZe &islo ,1“ jiz mélo byt uvedeno v odstavci &. 5.

Odstavec & 33: ZboZovy kod
Tento odstavec musi byt vyplnén, pokud:

— stejnd osoba vyhotovuje tranzitni prohldSeni soucasné nebo v ndvaznosti na jiné celni prohldSeni, které ob-
sahuje zboZovy kéd, nebo

— tranzitni prohldSeni se vztahuje na zboZzi uvedené v dodatku I piilohy I.
Uvédi se zboZovy kéd.

U tranzitnich prohldseni T2 a T2F vystavenych v zemi ESVO se tento odstavec vypliiuje pouze tehdy, je-li tento
zboZovy kdéd uveden na pfedchozim tranzitnim prohldSeni.

V tomto ptipadé se uvadi{ stejné &islo jako v pfedchozim prohldsent.
Ve vSech ostatnich ptipadech je pouZiti tohoto odstavce dle uvdZen.

Odstavec ¢ 35: Hrubd hmotnost

Uvéddi se hrubd hmotnost zbozi popsaného v pfislusném odstavci & 31 vyjddfend v kilogramech. Hrubou
hmotnosti se rozumi dhrnnd hmotnost zbozi s veskerymi obaly s vyjimkou kontejnert a jinych dopravnich
prostiedka.

Obsahuje-li prohldseni vice druhti zbozi, staéi uvést celkovou hrubou hmotnost pouze v prvnim odstavci €. 35
a ostatni odstavce €. 35 se nevypliuji.

Odstavec ¢ 38: Vliastni hmotnost

Pouziti tohoto odstavce je na uvdzeni smluvnich stran. Uvddi se vlastn{ hmotnost zboZi popsaného v pfislusném
odstavei €. 31
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The net mass is the mass of the goods themselves excluding all packaging.

Box 40: Summary declaration/previous document

Enter the reference for the preceding customs-approved treatment or use or for any
corresponding customs documents. Where more than one reference has to be given, the
Contracting Parties may provide that the following be entered in this box and that a list of the
references concerned accompany the transit declaration:

- ES Varios

- DA  Diverse

- DE  Verschiedene

- EL Stapopa
- EN  Various
- FR  Divers

- IT Vari

- NL  Diverse

- PT Diversos

- FI Useita
- Sv Flera
- CS Rizné

- HU  Tobbféle

- IS Ymis

- NO Diverse
- PL  Roézne

- SK Rozne.

Box 44: Additional information, documents produced, certificates and authorisations

Enter the details required under any specific rules applicable in the country of dispatch/export
together with the reference numbers of the documents produced in support of the declaration
(e.g. the serial number of the TS control copy, the export licence or permit number, the data
required under veterinary and phytosanitary regulations, the bill of lading number). Do not
complete the sub-division "Additional Information code (AI)".
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vyjidiend v kilogramech. Vlastni hmotnosti se rozumi hmotnost zboZ{ bez vSech obald.
Odstavec & 40: Soubrnnd deklarace/Predchozi doklad

Uvidi se odkaz na pfedchozi celné schvilené uréeni nebo pouZiti nebo odkaz na jakékoli tomu odpovidajici celni
doklady. Pokud je uveden vice neZ jeden odkaz, smluvnf strany mohou stanovit, Ze v tomto odstavci bude
uvedena jedna z nasledu icich pozndmek a Ze k prohlasem bude pfipojen seznam prlslusnych odkazu:

— ES  Varios
— DA Diverse

— DE Verschiedene

- EL &wgopa
— EN Various
— FR  Divers

- IT  Vari

— NL Diverse

— PT Diversos

- FI Useita
— SV Flera
— CS Ruazné

- HU Tobbféle

- IS Ymis

— NO Diverse
- PL Rézne
- SK  Rozne

Odstavec ¢ 44: Zvldsini zdznamy/Predlozené podklady/Osvédceni a povoleni

Uvddi se udaje, které jsou poZzadovdny v zemi odesldni/vyvozu na zdkladé zvlstnich predpisd, jakoZ 1 odkazy na
referenéni &isla doklada pfedlozenych spoleéné s prohldSenim (napt. sériové &islo kontrolniho listu T5, Cislo
vyvozni licence nebo povoleni, ddaje pozadované na zdkladé veterindrnich a rostlinolékaiskych predpist, ¢islo
konosamentu). Pododstavec ,,K6d zvldstni zdznamy (ZZ)“ se nevypliiyje.
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Box 50: Principal and authorised representative, place, date and signature

Enter the full name (person or company) and address of the principal and the identification
number, if any, allocated by the competent authorities. If appropriate, enter the full name
(person or company) of the authorised representative signing on behalf of the principal.

Subject to any specific provisions on the use of computerised systems, the original of the
handwritten signature of the person concerned must appear on the copy which is to be kept at the
office of departure. Where the person concerned is a legal person, the signatory should add after
his signature his full name and the capacity in which he is signing.

Box 51: Intended offices of transit (and countries)

Enter the intended office of entry into each Contracting Party whose territory is to be transited in
the course of carriage or, where the operation involves transiting territory other than that of the
Contracting Parties, the office of exit by which the means of transport will leave the territory of
the Contracting Parties. The transit offices are shown in the list of offices competent for
common transit operations. After the name of the office, enter the code for the country
concerned.

Box 52: Guarantee

Use the codes laid down for this purpose to enter the type of guarantee or guarantee waiver used
for the operation followed, as appropriate, by the number of the comprehensive guarantee
certificate, the guarantee waiver certificate, or the individual guarantee voucher, and the office of
guarantee.

Where a comprehensive guarantee, a guarantee waiver or individual guarantee furnished by a
guarantor is not valid for all the Contracting Parties, add "not valid for" followed by the codes
for the Contracting Party or Parties concerned.

Box 53: Office of destination (and country)

Enter the name of the office where the goods are to be presented in order to complete the transit
operation. The offices of destination are shown in the list of offices competent for common
transit operations.

After the name of the office, enter the code for the country concerned.

II. Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of departure and the time they arrive at the
office of destination certain details may have to be added on Copies No 4 and 5 of the transit
declaration accompanying the goods. The details relate to the transport operation and must be
entered by the carrier responsible for the means of transport on which the goods are loaded as
and when the corresponding activities are carried out. The particulars may be added legibly by
hand, in which case the entries should be made in ink and in block letters.
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Odstavec & 50: Hlavni povinny (Zmocnény zdstupce, misto a datum, podpis)

Uvédi se plné jméno (osoby nebo spoleénosti) a adresa hlavniho povinného a pfipadné identifikaéni &islo, které
mu bylo pfisluSnymi orginy pfidéleno. Pipadné se uvddi plné jméno (osoby nebo spole¢nosti) zmocnéného
zéstupce, ktery podepisuje jménem hlavniho povinného.

S vyhradou zvldStnich pfedpist o pouziti poéftaéovﬁch systému musi byt list, ktery zlstdvd u dfadu odesldni,
podepsin zdcastnénym vlastnoru¢né. Jednd-li se pfitom o privnickou osobu uvadi podepsany vedle svého
podpisu plné jméno a postaveni ve spole¢nosti, za kterou se podepisuje.

Odstavec ¢ 51: Piedpoklidané tranzitni vivady (a stdty)

Uvddi se predpoklddany vstupni dfad kazdé smluvnf strany, jejiZ tizemi md byt béhem pfepravy dotleno, nebo
pokud pfi pfepravé bude dotéeno jiné izemi nez izemi smluvni strany, vystupni ufad, pfes ktery opusti dopravni
prostfedek tzemi{ smluvnich stran. Tranzitni ufady jsou uvedeny v ,Seznamu ufadt pfislusnych pro operace
spole¢ného tranzitniho rezimu®. Za ndzvem piislusného tfadu se uvede kéd pfislusného stétu.

Odstavec & 52: Zajisténi

Pouziji se pfislusné kédy pro uvedeni druhu zajiSténi nebo povoleni nezajistovat celni dluh p0u21teh0 pro
operaci, pripadné nésleduje &islo osvédZeni o globdlni zdruce nebo &islo osvédéeni o povoleni nezajistovat celni
dluh nebo &islo zarucmho dokladu pro individudln{ zdruku a ndzev dfadu zdruky.

Neplati-li globédlni zdruka, povoleni nezajistovat celni dluh nebo jednotlivd ziruka poskytnutd ruéitelem pro
vSechny smluvni strany, uvddi se pfislusnd smluvni strana nebo piislu§né smluvni strany za pouziti kédu v &dsti
»neplatf pro“.

Odstavec & 53: Misto uréeni (a stdt)

Uvddi se ndzev ufadu, kterému se md zbozi pfedlozit k ukonlenf tranzitniho rezimu. Ufady urcent jsou uvedeny
v ,Seznamu ufadl piislusnych pro operace spole¢ného tranzitntho rezimu®.

Za ndzvem ufadu se uvddi kéd pfislusného stdtu.

II. Formality béhem pfepravy

MuZe se stdt, Ze mezi okamzikem odesldni zboZi z ufadu odesldni a okamzZikem jeho pfichodu na tfad uréeni je
nutné zapsat urCité zdznamy do listii ¢. 4 a 5 tranzitniho prohlésent, které doprovdzeji zboZi. Tyto zdznamy se
tykaji pfepravn{ operace a musi byt uvedeny dopravcem, ktery je odpovedny za dopravni prostfedek, na kterém
je zbozi naloZeno v okamziku, kdy ptisluSné udilosti nastanou. Tyto zdznamy lze zapsat rukou tak, aby byly
c1telne, v tomto pripadé se tiskopisy vypliiuji hilkovym pismem inkoustem nebo kulickovym perem.
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The boxes and activities involved are:

- Transhipment: use box 55

Box 55 : Transhipment

The carrier must complete the first three lines of this box when goods are transhipped from one
means of transport to another or from one container to another in the course of the operation in

question.

Carriers are reminded that goods can be transhipped only under an authorisation of the competent
authorities of the country in whose territory the transhipment is to be made.

Where those authorities consider that the common transit operation concerned may continue in
the normal way they shall, once they have taken any steps that may be necessary, endorse Copies
No 4 and 5 of the transit declaration.
- Other incidents: use box 56.
Box 56: Other incidents during carriage
Box to be completed in accordance with current obligations regarding transit.
In addition, where goods have been loaded on a semi-trailer and the tractor is changed during the
Journey (without the goods being handled or transhipped), enter in this box the registration
number and nationality of the new tractor. Here, endorsement by the competent authorities is not
necessary.
TITLE III

INSTRUCTIONS ON THE CONTINUATION SHEETS

A.  Continuation sheets may be used only if a declaration covers more than one item (see box
5). They must be presented together with a form corresponding to Annex Al or A2.

B.  The instructions in Titles I and II above apply equally to continuation sheets.

However:

- enter "T1bis", "T2bis" or "T2Fbis" in the third subdivision of box 1 in accordance
with the common transit procedure applicable to the goods concerned;

- use of box 2 and box 8 of the continuation sheet in Annex A3 and of box 2/8 of the
continuation sheet in Annex A4 is optional for the Contracting Parties and should

show only the name and identification number, if any, of the person concerned.

C. If continuation sheets are used,
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Nisledujici odstavee a ¢innosti se vztahujf:
— Preklddka: vypliiuje se odstavec &. 55.
Odstavec & 55: Preklidka
Pokud zbozi bude béhem piisluiné operace preklidino z jednoho dopravniho prostfedku na jiny nebo

z jednoho kontejneru do jiného, dopravce musi vyplnit prvn{ tii fddky tohoto odstavce.

Dopravci mohou uskuteénit preklddku zboZi pouze se souhlasem piislusnych orgidnii zemé, kde se tato
preklddka md uskute¢nit.

Jestlize jsou tyto orginy toho ndzoru, Ze pfislusnd operace ve spoleéném tranzitnim reZimu muiZze bez
problémt pokracovat, potvrdf listy ¢. 4 a 5 tranzitntho prohldSeni po pfijeti nezbytnych opatfeni.

— Jiné uddlosti: vypliiuje se odstavec &. 56.

Odstavec & 56: Jiné uddlosti béhem prepravy:
Odstavec se vyplni v souladu s povinnostmi tykajicimi se tranzitu.

Nachdzi-li se vSak zboZi na ndvésu a vyménuje-li se pouze taha¢ béhem cesty (aniz by zboZi bylo pfe-
kliddno nebo s nim néjak nakldddno), uvddi se do toho odstavce pozndvaci znacka a stdtni pfislusnost
nového tahade. V takovych pfipadech neni nutné potvrzeni pfislusnych orgint.

HLAVA III

Pozndamky k doplnkovym tiskopisim

A. Dopliikové tiskopisy mohou byt pouzity pouze tehdy, pokud prohldseni obsahuje vice nez jednu polozku
zboZi (viz. odstavec &. 5). Doplitkové tiskopisy musi byt pfedlozeny pouze spolu s tiskopisem dle dodatku
A1 nebo A2.

B. Pozndmky hlav I a II plati i pro dopliikové tiskopisy s tim, Ze:

- ,T1bis“, ,T2bis“ nebo , T2Fbis“ se uvddi do tfettho pododstavce odstavce 1 v souladu se spole¢nym
tranzitnim reZimem pouZitym na piislusné zbozi;

— pouziti odstavcd 2 a 8 doplitkového tiskopisu dle dodatku A3 a odstavce 2/8 doplitkového tiskopisu dle
dodatku A4 je na uvdZzeni smluvnich stran a tento odstavec smi obsahovat pouze jméno a ptipadné identi-
tika¢nf &islo piislusné osoby.

C. P#i pouziti dopliikovych tiskopist se
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any boxes for "description of goods" which have not been used must be struck out to
prevent later use;

boxes 32 (Item number), 33 (Commodity code), 35 (Gross mass (kg)), 38 (Net mass
(kg)) and 44 (Additional information, documents produced, certificates and
authorisations) of the transit declaration or T2L form used must be struck through and
box 31 (Packages and goods description) may not be used to enter the marks,
numbers, number and kind of packages or goods description. A reference to the
serial number and the symbol of the different continuation sheets shall be entered in
box 31 (Packages and goods description) of the transit declaration or T2L form used.



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1139

— nepouzité odstavce ,,0znaceni zbozi“ proskrtnou tak, aby bylo vylouceno pozdéjsi pouzitf

— odstavce &. 32 (Pofadové &islo polozky), 33 (ZboZzovy kéd), 35 [Hrubd hmotnost (kg)], 38 [Vlastn{ hmot-
nost (kg)] a 44 (Zvlastni zdznamy/PtedloZené podklady/Osvédceni a povoleni) tranzitniho prohldSeni nebo
pou21teho dokladu T2L proskrtnou a odstavec ¢&. 31 (Ndkladové kusy a oznaleni zboZi; znacky a &isla —
¢. kontejnerti — pocet a druh) nemiZe byt pouZit k uvedenf znacek a &isel, poctu a druhu nakladovych kust
nebo oznadeni zboZi. Odkaz na poradove Cislo a oznadeni ruznych doplnkovych tlskoplsu je uvedeno
v odstavci ¢. 31 (Ndkladové kusy a oznadeni zboZ{; znacky a &isla — & kontejnert — pocet a druh) tranzit-
niho prohldseni nebo pouzitého dokladu T2L.
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ANNEX A

EXPLANATORY NOTE ON COMPLETING FORMS
TO BE USED FOR ESTABLISHING
THE COMMUNITY STATUS OF GOODS

A. General description

1. Where the Community status of goods has to be established for the purposes of the
Convention, forms conforming to Copy No 4 of the specimen in Annex Al or Copy No 4/5 of
the specimen in Annex A2 to this Appendix must be used. Where necessary one or more
continuation sheets complying with Copy No 4 or Copy No 4/5 of the specimens in, respectively,
Annexes A3 and A4 to this Appendix must be used.

2. The person concerned should complete only the boxes at the top of the form under the
heading "Important note".

3. Forms must be completed using a typewriter or mechanographical or similar process.
They may also be completed legibly by hand, in ink and in block letters.

4. No erasures or alterations may be made. Any alterations must be made by crossing out
the incorrect particulars and, where appropriate, adding those required. Any alterations made in
this way must be initialled by the person making them and expressly endorsed by the competent
authorities. Where necessary, the latter may require a new declaration to be lodged.

5. Any unused spaces in the boxes to be completed by the person concerned must be struck
through so that no subsequent entries can be made.

B. Particulars to be entered in the different boxes
Box 1: Declaration

Enter "T2L" or "T2LF" in the third subdivision.
Where continuation sheets are used, enter "T2Lbis" or "T2LFbis", as appropriate, in the third
subdivision of box 1 of the forms used for the purpose.

Box 2: Consignor/Exporter

This box is optional for the Contracting Parties. Enter the full name and address of the
consignor/exporter. The countries in question may add to the explanatory note the requirement
to include a reference to the identification number allocated by the competent authorities for tax,
statistical or other purposes. Where consignments are grouped, the said countries may provide
that one of the following entries be made in this box and that the list of consignors be attached to
the declaration:

- ES Varios

- DA  Diverse
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DODATEK A8

VYSVETLIVKY K VYPLNOVANI TISKOPISU, KTERE MAJI BYT POUZITY
K PROKAZOVANI STATUSU ZBOZI SPOLECENSTVI

A. Vseobecny popis

1. Pokud se ve smyslu Umluvy pozaduje ditkaz o statusu zboZi Spoleenstvi, pouZiji se tiskopisy odpovi-
dajici listu &. 4 vzoru uvedeného v dodatku A1 této piilohy nebo listu €. 4/5 vzoru uvedeného v dodatku A2 této
ptilohy. V ptipadé potfeby musi byt pouzit jeden nebo vice dopliikovych tiskopist odpovidajici listu &. 4 vzoru
uvedeného v dodatku A3 této pfilohy nebo listu ¢. 4/5 vzoru uvedeného v dodatku A4 této piilohy.

sc

2. Ptislusnd osoba vyplni pouze ty odstavce, které jsou uvedeny v &isti ,,DuleZité upozornéni“ v horni &dsti
tiskopisu.

3. Tiskopisy se vyplfuji psacim strojem nebo mechanograficky nebo podobnym zpisobem. Mohou se
vypliiovat téz &itelné rukou inkoustem nebo kuli¢kovym perem hilkovym pismem.

4.V tiskopisech se nesmf ani mazat, ani pfepisovat. Pfipadné opravy se provadéji Skrtnutim chybnych tdaji
a prlpadne pfipojenim spravnych ddaju. Kazdou takovou zménu musi potvrdit osoba, kterd ji provedla, a téZ ji
musi ovéfit pfislusné orginy. Tyto orgdny mohou pfipadné pozadovat piedlozen{ nového prohldseni.

5. Ptislusnd osoba je povinna proskrtnout nevyuZitou plochu jim vyplnénych odstavct tak, aby nebylo mozné
nasledné provést dal3i zdpisy.

B. Udaje k vyplnéni jednotlivych odstavch

Odstavec ¢ 1: Deklarace

Do tietiho pododstavce se uvddi , T2L“ nebo ,, T2LF“.

Pfi pouziti doplitkovych tiskopist se do tfettho pododstavee odstavee ¢. 1 téchto tiskopisti uvadi ,, T2Lbis“ nebo
, T2LFbis“.

Odstavec ¢ 2: Odesilatel/vyvozce

Pouzit{ tohoto odstavce je na uvdzeni smluvnich stran. Zde se uvddi plné jméno a adresa odesilatele/vyvozce.

P¥islu$né stity mohou doplnit Vysvethvky o pozadavek na uvddéni 1dent1f1kacnﬂlo ¢isla pr1deleneho pr1slusnym1
orginy pro danové, statistické nebo jiné tcely. Pro hromadné zasilky mohou tyto staty stanovit, Ze v tomto
odstavci bude uvedena jedna z nisledujicich pozndmek a Ze k prohldSeni bude pfipojen seznam viech odesflateld:

- ES  Varios

— DA Diverse
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- DE

- EL

- EN

- FR

- IT

- NL

- PT

- FI

- SV

- CS

- HU

- IS

- NO

- PL

- SK

Box 3: Forms

Give the number of the form and the total number of forms used, for example:

Verschiedene
Sapopa
Various
Divers

Vari

Diverse
Diversos
Useita

Flera

Rizni
Tobbféle
Ymis
Diverse
Roézne

Rézni

if the T2L document is made out on a single form, enter 1/1; if the T2L document has a T2Lbis
continuation sheet, enter 1/2 on the T2L document and 2/2 on the continuation sheet; if the T2L
document has two T2Lbis continuation sheets, enter 1/3 on the T2L document, 2/3 on the first

T2Lbis continuation sheet and 3/3 on the second T2Lbis continuation sheet.

Box 4: Loading lists

Enter the number of loading lists attached.

Box 5: Items

Enter the total number of items listed in the T2L document.

Box 14:

Declarant/Representative
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— DE Verschiedene

- EL  &wogpopa
- EN Various
— FR Diuvers

- IT  Vari

— NL Diverse

— PT Diversos

- FI Useita
— SV Flera
- CS Ruzni

- HU Tobbféle

- IS Ymis

— NO Diverse
- PL Rézne
- SK  Rozni

Odstavec ¢ 3: Tiskopisy

Uvdadi{ se pofadové &islo spolecné s celkovym poctem pouzitych tiskopist, napiiklad:

vystavuje-li se doklad T2L na jediném tiskopisu, uvddi se ,1/1%; jestlize je doklad T2L doplnén jednim do-
pliikovym tiskopisem T2Lbis, uvdd{ se ,,1/2“ na doklad T2L a ,2/2“ na doplikovy tiskopis; jestlize je do-

klad T2L doplnén dvéma doplitkovymi tiskopisy T2Lbis, uvddi se ,,1/3“ na doklad T2L, ,2/3“ na prvni do-
plitkovy tiskopis T2Lbis a ,,3/3“ na druhy dopliikovy tiskopis T2Lbis.

Odstavec & 4: Lozné listy

Do tohoto odstavce se uvddi pocet pfipojenych loZznych lista.

Odstavec ¢ 5: PoloZky

Do tohoto odstavce se uvadi celkovy pocet polozek zboZi, které jsou uvedeny na dokladu T2L.

Odstavec ¢ 14: Deklarant/zdstupce



Strana 1144

Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001

Castka 24

Enter the full name and address of the declarant/representative in accordance with the provisions
in force. If the person concerned is the same as the consignor entered in box 2 enter one of the

following:
- ES
- DA
- DE
- EL
- EN
- FR
- IT
- NL
- PT
- FI

- SV

- CS
- HU
- IS

- NO
- PL

- SK

Expedidor
Afsender
Versender
OTOGTOAENLG
Consignor
Expéditeur
Speditore
Afzender
Expedidor
Lihettdja

Avsindare

Odesilatel
Felad6
Sendandi
Avsender
Nadawca

Odosielatel.

The countries in question may add to the explanatory note the requirement to include the
identification number allocated by the competent authorities for tax, statistical or other purposes.

Box 31: Packages and description of goods, marks and numbers, container No(s), number and

kind

Enter the marks, numbers, number and kind of packages or, in the case of unpackaged goods,

enter the number of such goods covered by the document or one of the following:

- ES

A granel
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Uvdadf se plné jméno a adresa deklaranta/zdstupce podle platnych pfedpist. Je-li piisluind osoba i odesilatelem
uvedenym v odstavci &. 2, pouZije se jedna z nésledujicich poznimek:

- ES  Expedidor

- DA Afsender

- DE  Versender

- EL  oamooctoieog
- EN Consignor

- FR  Expéditeur
- IT  Speditore

- NL Afzender

— PT  Expedidor
- FI  Lihettaja

— SV Avsindare

- CS  Odesilatel
- HU Felads

- IS Sendandi
— NO Avsender
- PL  Nadawca

— SK  Odosielatel

Ptislusné stity mohou doplnit vysvétlivky o pozadavek na uvddéni identifika¢niho &isla pfidéleného piislusnymi
orgdny pro dafiové, statistické nebo jiné tcely.

Odstavec ¢ 31: Ndkladové kusy a oznaceni zboZi; znacky a isla — & kontejnerii — pocet a drub

Uvddi se znacky a &isla, pocet a druh ndkladovych kusti nebo v pfipadé volné lozeného zboZi pocet kust zbozi
obsazeného v dokladu nebo jedna z ndsledujicich poznimek:

- ES A granel
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- DA Bulk
- DE Lose
- EL KOUoL
- EN  Bulk
- FR  Vrac

- IT Alla rinfusa

- NL  Los gestort

- PT A granel
- F1 Irtotavaraa
- SV Bulk

- CS Voln¢ loZeno
- HU  Omlesztett

- IS Vara i lausu

- NO Bulk
- PL Luzem
- SK Vorlne.

The normal trade description must be entered in all cases. This description must include all the
details needed to allow identification of the goods. Where box 33 (Commodity Code) has to be
completed, the description must be expressed in sufficiently precise terms to allow classification
of the goods. This box must also show the particulars required under any specific rules (e.g. on
excise duties). If containers are used, the identifying marks of the container should also be
entered in this box.

Box 32: Item number

Give the number of the item shown in the list in Box 5 of the accompanying T2L document,
continuation sheets or loading lists.

Where a T2L document covers only one item, the Contracting Parties need not require this box to
be completed as the figure "1" should already have been entered in box 5.

Box 33: Commodity code
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DA

DE

EL

EN

FR

IT

NL

PT

FI

SV

CS

HU

IS

NO

PL

SK

Bulk

Lose

XL

Bulk

Vrac

Alla rinfusa
Los gestort
A granel
Irtotavaraa

Bulk

Volné loZeno
Omlesztett
Vara { lausu
Bulk

Luzem

Volne

Obvyklé obchodni oznadeni zbozi musi byt vZdy uvedeno. Toto oznaleni musi obsahovat v§echny potfebné
podrobnosti umoztujici identifikaci zboZi. Je-li vyplnéni odstavce & 33 (ZboZzovy kdd) povinné, musi byt
oznadeni vyjidfeno v dostatecné presnych terminech tak, aby se zboz{ dalo zafadit. Tento odstavec musi dale
obsahovat udaje pozadované riznymi pfedpisy (napf. pro spotfebni dané). Prepravuje-li se zboZi v kontejnerech,
uvadi se do toho odstavce navic evidenéni ¢isla kontejnert.

Odstavec & 32: Povadové islo poloZky

Uvédi se pofadové &islo polozky zbozi uvedené v seznamu polozek v odstavci &. 5 dokladu T2L, v doplitkovych
tiskopisech nebo v loZznych listech, které doprovézi zdsilku.

Vztahuje-li se doklad T2L pouze na jednu polozku, nemusi smluvni strany pozadovat vyplnéni tohoto odstavce,
protoZe Cislo ,1“ jiz mélo byt uvedeno v odstavci ¢&. 5.

Odstavec ¢ 33: Zbozovy kdd
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In T2L documents made out in an EFTA country, this box has to be completed only where the
transit declaration or previous document includes a commodity code.

Box 35: Gross mass

Enter the gross mass, in kilograms, of the goods described in the corresponding box 31. The
gross mass is the aggregate mass of the goods including all packing but excluding containers and
other transport equipment.

Where a T2L document covers several types of goods, it is sufficient to enter the total gross mass
in the first box 35 and leave the remaining boxes 35 blank.

Box 38: Net mass

In EFTA countries this box has to be completed only where the transit declaration or previous T2
document includes an entry for net mass. Enter the net mass, in kilograms, of the goods
described in the corresponding box 31. The net mass is the mass of the goods themselves
excluding all packaging.

Box 40: Summary declaration/previous document

Enter the type, number, date and issuing office of the declaration or previous document used as a
basis for drawing up the T2L.

Box 44: Additional information, documents produced, certificates and authorisations

In EFTA countries this box has to be completed only where an entry has been made in the
equivalent box in the transit declaration or preceding document. Any such entries must be
repeated on the T2L document.

Box 54: Place and date, signature and name of the declarant or his representative

Subject to any specific provisions on the use of computerised systems, the signature of the person
concerned, followed by his name and forename, must appear on the T2L document. When the
person concerned is a legal person, the signatory should add after this signature and name the
capacity in which he is signing.
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Jsou-li doklady T2L vyhotoveny v zemi ESVO, vypliiuje se tento odstavec pouze tehdy, je-li zboZovy kéd
uveden na tranzitnim prohldSeni nebo na pfedchozim dokladu.

Odstavec ¢ 35: Hrubd hmotnost

Uvéddi se hrubd hmotnost zbozi popsaného v pfislusném odstavei & 31 vyjddfend v kilogramech. Hrubou
hmotnosti se rozumi thrnnd hmotnost zboZi s veskerymi obaly, s vyjimkou kontejnerti a jinych dopravnich
prostiedka.

Obsahuje-li doklad T2L vice druht zboZi, staci uvést celkovou hrubou hmotnost pouze v prvnim odstaveci ¢&. 35
a ostatni odstavce ¢. 35 se nevypliuji.

Odstavec ¢ 38: Vliastni hmotnost

V zemich ESVO se tento odstavec vypliiuje, pouze pokud je vlastni hmotnost uvedena na tranzitnim prohldseni
nebo na predchozim dokladu. Uvadi se vlastni hmotnost zboZi popsaného v pfislusném odstavei €. 31 vyjddiend
v kilogramech. Vlastn{ hmotnost{ se rozumi hmotnost zboZ{ bez vSech obalu.

Odstavec ¢ 40: Soubrnnd deklarace/Predchozi doklad

Uvédi se typ, Cislo, datum a tfad, ktery vystavil prohldseni nebo pfedchozi doklad pouzity jako ziklad pro
vystaveni dokladu T2L.

Odstavec & 44: Zvldsini zdznamy/Piedlozené podklady/Osvédceni a povoleni

V zemich ESVO musi byt tento odstavec vyplnén pouze tehdy, je-li pfislusny odstavec vyplnén u tranzitniho
prohldseni nebo pfedchoziho dokladu. V tomto ptipadé se uvadéji stejné ddaje do dokladu T2L.

Odstavec ¢ 54: Misto a datum; Podpis a jméno deklaranta/zdstupce

S vyhradou vydanych zvlastnich predplsu o pouZiti poc1tacovych systémt musi doklad T2L obsahovat podpis
zticastnéného, jakoz i jeho jméno a prijmeni. Jednd-li se pfi tom o pravnickou osobu, uvede podepsany vedle
svého podplsu a jména 1 postaveni ve spolecnosti, za kterou se podepisuje.
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ANNEX A9
CODES TO BE USED WHEN COMPLETING
TRANSIT DECLARATION FORMS AND DOCUMENTS
PROVING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS

Box 19: Container

The applicable codes are:

0: goods not carried in containers;
1: goods carried in containers.
Box 25: Mode of transport at the border

The applicable codes are:
Codes for modes of transport, postal and other consignments
A. 1-figure code (obligatory);

B. 2-figure code (second digit optional for the Contracting Parties)

A |B Standing for:
1 10 | Maritime Transport

12 | Railway wagon on sea-going vessel

16 | Powered road vehicle on sea-going vessel

17 | Trailer or semi-trailer on sea-going vessel

18 |Inland waterway vessel on sea-going vessel

2 20 |Rail transport

23 | Road vehicle on rail-wagon

3 30 |Road transport

4 40 | Air transport

5 50 |Postal consignments

7 70 | Fixed transport installation

8 80 |Inland waterway transport

9 190 |Own propulsion

Box 27: Place of loading/unloading

Codes to be adopted by the Contracting Parties.

Box 33: Commodity code

First sub-division

Give the commodity code made up of at least the six digits of the Harmonised Commodity

Description and Coding System. However, in the Community give the eight digits of the
Combined Nomenclature where a Community provision so requires.
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DODATEK A9

KODY POUZIVANE PRI VYPLNOVANI TISKOPISU TRANZITNICH
PROHLASENI A DOKLADU O STATUSU ZBOZI SPOLECENSTVI

Odstavec ¢ 19: Kontejner
Uvédi se ndsledujici kddy:
0: zboZi neptepravované v kontejnerech
1: zbozi pfepravované v kontejnerech
Odstavec ¢ 25: Drub dopravy na branici
Kédy jsou uvedeny v ndsledujicim seznamu:

Kédy druhu dopravy, postovni a jiné zasilky

A.  Jednoéiselny kéd (povinny)

B. Dvouéiselny kéd (druhé &islo je na uvdZeni smluvnich stran)
A B Oznaceni
1 10  [Ndmotni doprava

12 [Vagdn na ndmofni lodi

16  [Silniéni vozidlo s vlastnim pohonem na ndmotni lodi
17 [Pfivés nebo ndvés na ndmotni lodi
18  [Ri¢n{ lod na nimotni lodi

2 20  [Doprava po Zeleznici

23 [Silniéni vozidlo na Zeleznici

30  [Doprava po silnici

40  [Leteckd doprava

50  [Postovni zdsilky

70 [Pevné dopravni zafizeni

80  [Vnitrozemskd doprava vodni cestou
90  [Vlastni pohon

NO| 0o | V| K| W

Odstavec ¢ 27: Misto nakladky/vyklddky

Kédy urci smluvnf strany.
Odstavec ¢ 33: ZboZovy kod

Proni pododstavec

Uvadi se zboZovy kéd minimdlné na Sest &islic Harmonizovaného systému popisu a éiselného oznacovani zboZi.
Ve Spolecenstvi se uvddi osm ¢islic Kombinované nomenklatury v pfipadé, Ze to pfedpisy Spolecenstvi vyzaduji.
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Other sub-divisions

To be completed using any other specific codes of the Contracting Parties (such codes should be
entered starting immediately after the first sub-division).

Box 51: Intended transit offices
Country codes
This country code is the ISO alpha-2 code (ISO 3166).

The applicable codes are:

Belgium........oooviiiiiii i BE
Denmark........cooiiiiiiiiii DK
(€155 510F:1 1 P DE
GIEECE. ...ttt GR
SPAIN. ..ttt ES
France........c.oooiiiiiiiiiiiii FR
Ireland..... ..o IE
Ttaly ..o IT
Luxembourg.......ccovviviiiiiiiiiiiiin s LU
Netherlands...............oooo NL
AUSHIA. ..o AT
Portugal........ooeiiiiiii i PT
Finland........coooiiiiiiiii FI
Sweden......oooiiuiiiii SE
United Kingdom................cooeiiiiiiiiiiinnnn... GB
Hungary.......ooooiiiiiiiiiiiiiiiiiiii i e HU
Iceland..........cooiviviiiiiiiiiiiii IS
NOTWAY ...ttt e NO
Poland........ccoiiiniiiiiiiii e PL
Slovakia........oeveiiiiiiiii i SK
Switzerland...............coiiiiiiiiii CH
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Ostatni pododstavce

Vypliluj{ se s pouZitim jinych zvldstnich kédd smluvnich stran (tyto kédy by mély byt uvedeny ihned za prvni
pododstavec).

Odstavec ¢ 51: Predpoklddané tranzitni dvady

Kody zemi
Tento kdd zem{ odpovidd kédu ISO alfa-2 (ISO 3166).

Uvadi se nasledujici kédy:

Belgické krilovstvi BE
Dinské krilovstvi DK
Spolkovd republika Némecko DE
Reckd republika GR
Spanélské krilovstyi ES

Francouzskd republika FR
Irsko IE

Italskd republika IT

Lucemburské velkovévodstvi LU
Nizozemské kralovstvi NL
Rakouskd republika AT
Portugalskd republika PT
Finskd republika FI

Svédské kralovstvi SE
Spojené krélovstvi Velké Britdnie a Severntho Irska GB
Madarskd republika HU
Islandskd republika IS

Norské krilovstvi NO
Polskd republika PL
Slovenskd republika SK
Svycarskd konfederace CH
Ceskd republika CZ
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Box 52: Guarantee
Guarantee codes

The applicable codes are:

| Situation

Code

Other entries |

For guarantee waiver
(Article 57 of Appendix I)

For comprehensive guarantee

For individual guarantee by a guarantor
For individual guarantee in cash

For individual guarantee in the form of
vouchers

For guarantee not required

(Article 7 of Appendix I)

For guarantee not required for the journey

between the office of departure and the office
of transit (Article 10(2)(b) of the Convention)

For individual guarantee of the type under
point 3 of Annex IV to Appendix I

- guarantee waiver certificate
number

- comprehensive guarantee
certificate number
- office of guarantee

- individual guarantee voucher
number

- reference for the guarantee
undertaking
- office of guarantee

Country codes:

The codes adopted for box 51 are applicable.

Box 53:
Use the codes shown for box 51.

Office of destination (and country)
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Odstavec & 52: Zajisténi
Kédy zajistént

Uvddi se ndsledujici kddy:

dodatku IV pfilohy I

Skutkova podstata Kad Ostatni pozadované udaje
Povoleni nezajistovat celni dluh 0 — Cislo osvédleni o povoleni nezajistovat celni dluh
(¢lanek 57 prilohy 1)
Globiélni zdruka 1 — Cislo osvédeeni o zdruce
— tufad zdruky
Individudln{ zajisténi zaruéni listinou 2
Individudln{ zajisténi celni jistotou 3
Individudln{ zajisténi zdruénim 4 — &islo zaruéniho dokladu individudlni zdruky
dokladem
Zajisténi neni pozadovino 6
(¢lanek 7 ptilohy 1)
Zajisténi neni pozadovino pro pfepravu 7
mezi dfadem odesldn{ a tranzitnim dfa-
dem [¢linek 10 odst.2 pism. b)
Umluvy]
Individudlni zdruka podle bodu 3 9 — &islo individudlni zdruky

— ufad zdruky

Kédy zemi:
Uvddi{ se kédy urcené pro odstavec &. 51

Odstavec & 53: Uvad wréeni (a stdt)

Uvddi{ se kédy urené pro odstavec &. 51.
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ANNEX A10
LOADING LIST
No Marks, numbers, number and kind of packages; § Country of Gross mass Reserved
description of goods dispatch/export (kg) for official use

(signature)
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DODATEK A10

LOZNY LIST

Pot.
&is.

Znacky, &isla, poéet a druh nakladovych kusi;
oznaceni zboZi

Zeme
odeslani/vyvozu

Hruba
hmotnost (kg)

Misto pro
ufedni zdznamy

(podpis)
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NNEX A1l

EXPLANATORY NOTE ON THE LOADING LIST

TITLE 1
General
1. Definition

The loading list referred to in Article 5 of Appendix III means a document having the
characteristics described in this Annex.

2. Loading list form
2.1  Only the front of the form may be used as a loading list.
2.2 The features of a loading list are:

(a) the heading "Loading List";

(b) a 70 by 55 millimetre box divided into an upper part of 70 by 15 millimetres and a
lower part of 70 by 40 millimetres;

(¢) columns with the following headings in the following order:

- serial number,

- marks, numbers, number and kind of packages, goods description,
- country of dispatch/export,

- gross mass in kilograms,

- reserved for the administration.

Users may adjust the width of the columns to their needs. However, the column headed
"reserved for the administration” must always be at least 30 millimetres wide. Users may

also decide for themselves how to use the spaces other than those referred to in points (a),
(b) and (c).

2.3 A horizontal line must be drawn immediately under the last entry and any spaces not used
must be scored through to prevent later additions.
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(@3
SN

DODATEK A1l

VYSVETLIVKY K LOZNEMU LISTU

HLAVA I

Vseobecna ustanoveni

1. Urceni pojma

Lozny list uvedeny v ¢ldnku 5 ptilohy III je doklad, ktery md néleZitosti popsané v tomto dodatku.

2. Tiskopis lozného listu
2.1. Jako loZny list je moZno pouZit pouze predni stranu tiskopisu.
2.2. Nilezitosti lozného listu jsou:

a) ndzev ,Lozny list“,

b) ordmovand &dst s rozméry 70 x 55 mm rozdélend na horni &ist s rozméry 70 x 15 mm a dolni &ist
s rozméry 70 x 40 mm,

c) sloupce s ndzvy v ndsledujicim potadi:

— poradové &islo,

— znaclky, &isla, pocet a druh ndkladovych kust, oznalen{ zboZi,
— zemé odesldni/vyvozu,

— hrubd hmotnost v kg,

— misto pro ufedni zdznamy.

UZivatelé si mohou $itku sloupcd pfizplsobit svym potfebdm. Sloupec s oznaenim ,Misto pro dfedn{
zdznamy“ vSak musi mit §itku minimalné 30 mm. UZivatelé mohou také sami rozhodnout o pouZiti volného

mista s vyjimkou Casti uvedenych pod pismeny a), b) a c).

2.3. Pod poslednim zdznamem musi byt umisténa vodorovnd ¢dra a nepouzitd mista musi byt preskrtnuta, aby se
zabrdnilo dodate¢nému zdpisu.
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TITLE II

PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE DIFFERENT HEADINGS

1. Box
1.1 Upper part

Where a loading list accompanies a transit declaration, the principal must enter "T1", "T2"
or "T2F" in the upper part of the box.

Where a loading list accompanies a T2L. document, the person concerned must enter "T2L"
or "T2LF" in the upper part of the box.

1.2 Lower part

The particulars listed in paragraph 4 of Title III below must be entered in this part of the
box.

2. Columns
2.1  Serial number
Every item shown on the loading list must be preceded by a serial number.

2.2  Marks, numbers, number and kind of packages, goods description
Where a loading list accompanies a transit declaration, the particulars must be entered in
accordance with Annexes A7 and A9. The list must include the information entered in
boxes 31 (Packages and goods description), 44 (Additional information, documents
produced, certificates and authorisations) and, where appropriate, 33 (Commodity code)

and 38 (Net mass) of the transit declaration.

Where a loading list accompanies a T2L document, the particulars must be entered in
accordance with Annexes A8 and A9.

2.3  Country of dispatch/export

Enter the name of the country from which the goods are being consigned or exported. Do
not use this column where a loading list accompanies a T2L document.

2.4  Gross mass (kg)

Enter the details entered in Box 35 of the SAD (see Annexes A7 and A8 to Appendix III).



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Strana 1161

HLAVA II

Udaje, které maji byt uvedeny v jednotlivych &istech

1. Oramovana dast

1.1. Horni ¢éast

Jakmile loZny list doprovézi tranzitni prohldseni, hlavni povinny musi uvést do hornf &asti symbol , T1%, , T2
nebo , T2F€.

Jakmile lozny list doprovézi doklad T2L, pfislusnd osoba musi uvést do horni ¢dsti symbol , T2L* nebo , T2LF*.

1.2. Spodnf &ist

Do této Casti se uvadéji ddaje uvedené ddle v bodu 4 hlavy IIL

2. Sloupce

2.1. Pofadové &islo

Kazdd polozka zbozi uvedeného v lozném listu musi byt oznafena pofadovym ¢&islem.
2.2. Znacky, &isla, pocet a druh ndkladovych kust, oznadeni zbozi

Jakmile je lozny list pfiloZen k tranzitnimu prohldSent, uvadi se idaje podle dodatkti A7 a A9. LoZny list musf
obsahovat udaje, které se v tranzitnim prohld$eni uvddéji do odstavce ¢. 31 (Ndkladové kusy a popis zboZi),
odstavce ¢&. 44 (Zvlastni zdznamy/Predlozené podklady/Osvédeeni a povoleni), pfipadné do odstavce & 33
(Zbozovy kéd) a odstavce & 38 (Vlastni hmotnost) tranzitniho prohldseni.

Jakmile je lozny list pfiloZzen k dokladu T2L, uvddi se ddaje podle dodatku A8 a A9.

2.3. Zemé odeslédni/vyvozu

Uvede se ndzev stitu, z kterého je zboZi odesilino nebo vyvidZzeno. Tento sloupec se nevypliiuje, pokud je lozny
list ptilozen k dokladu T2L.

2.4. Hrubd hmotnost (kg)

Uviadi se udaje z odstavce &. 35 Jednotné celni deklarace (viz. dodatky A7 a A8 k priloze III).
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TITLE 1II
USE OF LOADING LISTS
1. A transit declaration may not have both a loading list and one or more continuation sheets
attached to it.
2. Where a loading list is used, boxes 15 (Country of dispatch/export), 32 (Item number),

33 (Commodity code), 35 (Gross mass (kg)) and, where appropriate, 44 (Additional information,
documents produced, certificates and authorisations) of the transit declaration form must be
struck through and box 31 (Packages and goods description) may not be used to enter the marks,
numbers, number and kind of packages or goods description. A reference to the serial number
and the symbol of the different loading lists shall be entered in box 31 (Packages and goods
description) of the transit declaration form used.

3. The loading list must be produced in the same number of copies as the form to which it
relates.

Where an office of departure uses a data-processing system to handle a transit declaration and the
same system to enter the data of the related loading list, it is sufficient to lodge a single copy of
the loading list with that office. In all other cases at least three copies of the list must be lodged.

4. When a transit declaration is registered the loading list must be given the same registration
number as the form to which it relates. This number must be entered by using a stamp which
includes the name of the office of departure, or by hand. If entered by hand, it must be endorsed
by the official stamp of the office of departure.

It is not obligatory for an official of the office of departure to sign the forms.
5. Where several loading lists are attached to one form used for the purpose of a T1 or T2
procedure, the lists must bear a serial number allocated by the principal, and the number of

loading lists attached must be entered in box 4 (Loading lists) of the said form.

6. The provisions of paragraphs 1 to 5 apply, as appropriate, where a loading list is attached
to a T2L document.
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HLAVA III

Pouziti loznych listh

. K jednomu tranzitnimu prohldseni nesmi byt pfiloZeny soucasné lozny list a jeden nebo vice doplitkovych
tiskopist.

.V piipadé pouziti lozného listu musi byt odstavec & 15 (Zemé odeslini/vyvozu), odstavec & 32 (Cislo
polozky), odstavec &. 33 (Zbozovy kéd), odstavec & 35 [Hrubd hmotnost (kg)], pfipadné odstavec &. 44
(Zvlastni zdznamy/PiedloZené podklady/OsvédZeni a povoleni) tranzitniho prohldseni proskrtnuty a odstavec
¢. 31 (Ndkladové kusy a oznaceni zboZzi) nesmi byt pouzit k uvedeni idaji o znackdch, ¢islech, poctu a druhu
ndkladovych kust a oznaceni zbozi. Odkaz na potadové ¢islo a oznaceni jednotlivych loZnych listt je uveden
v odstavci & 31 (Ndkladové kusy a oznaleni zbozi) pouzitého tiskopisu tranzitntho prohlisent.

. Lozny list musi byt pfedloZen ve stejném poctu vytiska jako tiskopis, ke kterému pati.

Pokud tfad odeslini pouZivd systém zpracovini dat k vyhotoveni tranzitniho prohldseni a stejny systém
k zapsdni dat z pfipojeného lozného listu, pfedloZi se tomuto dfadu pouze jeden vytisk lozného listu. Ve vsech
ostatnich pfipadech musi byt pfedloZeny minimélné tii vytisky lozného listu.

. Je-li tranzitni prohldSeni zaevidovdno, oznali se lozny list stejnym evidenénim &islem jako tiskopis, ke
kterému patii. Toto &islo musi byt uvedeno razitkem, které obsahuje ndzev ufadu odesldni, nebo rucné. Je-
-li uvedeno ru¢né, musi byt potvrzeno otiskem sluZebniho razitka tfadu odesldni.

Pfipojeni podpisu ufednika dfadu odeslini neni povinné.

. Je-li k jednomu tiskopisu pouZitému pro reZim T1 nebo T2 pfipojeno nékolik loznych listd, musi je hlavnf
povmny oznatit pofadovym &islem a pocet ptiloZenych loZznych listh musi byt uveden v odstavei &. 4 (Lozné
listy) tohoto tiskopisu.

. Je-li lozny list pfiloZen k dokladu T2L, pouziji se pfiméfené ustanoveni odstavct 1 az 5.
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TC 10 - TRANSIT ADVICE NOTE

Identification of means of transport..........................

TRANSIT DECLARATION

Type (T1, T2 or T2F) and number

Office of departure

OFFICE OF TRANSIT INTENDED
(AND COUNTRY):
Il' TOROFFICIACUSE — — — — .I
| |
| 1
] Date of transit: |
| |
I o |
I I
| USRS |
1 (Signature) |
1 SR I
i ; |
I i Official 1
| |
| I
I I
l ]
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DODATEK A12

T. C. 10 - POTVRZENI O PRESTUPU HRANICE

Oznaceni dopravniho prostfedku....................co

TRANZITNI PROHLASENI PREDPOKLADANY TRANZITNI URAD
(AZEME):

Druh ( T1, T2 nebo T2F ) a &islo Utad odeslani

VYPLNI CELNI URAD

Datum pfestupu hranice:

- - me e am s Ee e e -s —e =
—_
a=)
=
=]
=
z
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ANNEX A13

TC 11 - RECEIPT

The office of destination at ..............oooiniiiiiiiiin i i e e,
hereby certifies that declaration T1, T2, T2F

1) control copy T5 (1)

registered ON ..........coovniiiiiiiiiiiieii s under No.....ooooviiiiii i
DY the OffICE @t ..vuvneiniiii et e e e e e e e e aaaas

has been lodged.

Official

STAIMID | e e e e e e
(Signature)

(1) Delete as necessary
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DODATEK A13

T. C. 11 - POTVRZENI O DODAN{

UTEAA UTEEI et eeeeeeeeeeee et e st et seaeaeeeeeeeeeseesstsseeasesasasasasasasessassassasasnsasssssnsasssessessnines

prohlaseni T1, T2, T2F ¥

timto potvrzuje, Ze

kontrolni vytisk TS ¢
Zaevidovany dne ........c.ccoceevieircecenincneninenenne PO €. i
CEINIM GFAEIN ..
byl ptedlozen.
R’azitko V ottt ,dANe e
Utadu
............................................ ( Podpls) ............................................

(1) Nehodici se skrtnéte
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ANNEX B1
COMMON / COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE

INDIVIDUAL GUARANTEE
L. Undertaking by the Guarantor

1. The undersi@Ned’..........coovoieieieeieeeeeeeee et eeeeeee e eeeeeesee e eeeeeeeeenees e s s s ees s e s s eesesenan
TESIACNT A%........oeeeceeeececee ettt e et s seseseaseeseeese et senses e eerenreneeeeen

hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of

up t0 @ MAXIMUM AMOUNE OF ...ttt e et ettt eee e sss s e s s ssss e s esesasnetae s s s a e s sne e

in favour of the European Community comprising the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of
the Netherlands, the Republic of Austria, the Portuguese Republic, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and of the Czech
Republic, the Swiss Confederation, the Republic of Iceland, the Republic of Hungary, the Kingdom
of Norway, the Republic of Poland, the Slovak Republic, the Principality of Andorra, and the
Republic of San Marino,’ any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals - but
not fines - for which the principal, *

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other
charges applicable to the goods described below placed under the Community or common transit
procedure from the office of departure of

to the office of destination of

(6o ToTe Rl w5 T + S

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a
period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or any other
person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent
authorities, that the procedure has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities
may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within
which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a result of granting
this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent

Surname and forename or name of firm.

2 Full address.
3 . . . . . .

Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is not transited. The
references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit
operations.

4

Surname and forename, or name of firm and full address of the principal.
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DODATEK B1

SPOLECNY TRANZITNI REZIM/TRANZITNI REZIM SPOLECENSTVI
INDIVIDUALNI ZARUKA

Zavazek rudlitele

Lo POAEPSANTT) wvtriiveiierriiii sttt sttt
DYAISEEM (STALEIM) V2) 1rrrvvrvvrnriesrisesissssesssssssssssessssssssesssssssses st st sssss st sesss st st ssssssssssessssnsssssssesssnssssssssnnes
poskytuje timto spole¢né a nerozdilné s dluZznikem v dfadu zaruky, kterym je ......cocoeveveeurnceirincseenenenes ,

ZArUKU 27 dO NEJVYSET CASTKY cvuvueririicirirecietriticri ettt bttt

Evropskému spolecenstvi, které tvoii Belgické kralovstvi, Ddnské kralovstvi, Spolkovd republika N¢-
mecko, Reckd republika, Spanélské kralovstvi, Francouzskd republika, Irsko Italskd republika, Lu-
cemburské velkovévodstvi, Nizozemské kralovstw Rakouskd republika, Portugalska republika, Finskd
republika, Svédské kralovstw Spojené kralovstvi Velké Briténie a Severntho Irska, jakoZ i Ceské
republice, Svycarské konfederac1 Islandské republice, Madarské republice, Norskemu kralovstw Pol-
ské republice, Slovenské repubhce, KniZectvi Andorra a Republice San Marino,’) za viechny castky
hlavnich i vedlejsich fmancmch zdvazkd, nakladi a vedlejsich vydajg, s vyjimkou pokut, které by mohl
nebo mus{ hlavrn povinny*)

zaplatit vySe uvedenym stitim za dluh ve formé cla a jinych davek, vztahujicich se k niZe uvedenému
zbozi, propusténému do spoleéného tranzitniho rezimu nebo tranzitntho reZimu Spolelenstvi pro-
vadéného

O TFAAU OAESIANT wvvieveeieeietiereeteceeeseetee ettt ettt e e e e st et et e e st et sae st essensenessessensensenessessensontasesensonessessensenssnessens
O TFAAU ULCENT vtveveeeeeieteeteee ettt et e et et s e st e st et e essestestestesessessentsssasesentesessessensentosessessensensasessensortssesen

POPIS ZDOZI: cuvvereuiirineieisieieis ettt ettt bttt e bttt ettt

2. Podepsany se zavazuje, ze ve lhaté tficeti dnt od prvni pisemné vyzvy piislusnych orgdnt stith
uvedenych v odstavci 1 bez odkladu zaplati pozadované ¢dstky, pokud sdm nebo jind zdcastnénd osoba
neprokdze piislusnym orgdntim pied uplynutim této lhiity, Ze byl reZim ukonden.

Z dtvodt hodnych zfetele mohou pfislusné orginy na Zddost podepsaného prodlouzit tficetidenni
lhttu, ve které md podepsany pozadované ¢istky zaplatit. Ndklady, které vznikly prodlouZenim lhuty,

') Pfijmeni a jméno nebo nizev spoleénosti.
2) Uplni adresa.

%) Ndzev smluvni strany nebo smluvnich stran, jako? i stitt KniZectvi Andorra nebo Republika San Marino, jejich? tzem{
nebude tranzitnimi operacemi dotéeno, je nutno preskrtnout. Odkazy na KniZectvi Andorra a Republiku San Marino se
vztahuji pouze k operacim v tranzitnim rezimu Spolecenstvi.

*) Ptfjment, jméno a bydlisté nebo ndzev spoleénosti a tiplnd adresa hlavniho povinného.
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to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in
the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the Community or common
transit operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation
of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.

4. For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for service in
each of the other countries referred to in paragraph 1 as: >

Country Surname and forenames, or name of firm, and full address

IL

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an
address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has to
change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

Done at......cccveeeennereireneneniene OlL.evenreneruereeeneeneteeresseseeaeeeennnens
(Signature) 6
Acceptance by the office of guarantee

Office Of GUATANLEE ......ccooueiriereieieieicieteteeet ettt ese st es s ae e ssesesetsaeseeseseesenn s e

Guarantor's undertaking accepted OMN...........ccevueeeceieeieiicececeeee et to
cover the Community / common transit operation effected under transit declaration

(Stamp and signature)

If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country, an agent
authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the
undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The courts of the places in which the
addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shail have jurisdiction in disputes concerning this
guarantee.

The person signing the document must enter the following by hand before his or her signature: "Guarantee for the amount of
.......... ", the amount being written out in letters.

To be completed by the office of departure.
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zejména troky a penile, se stanovi tak, aby jejich vyse odpovidala ¢stce, kterd je obvykle na penéZnim
nebo kapitdlovém trhu pfislusného stitu pozadovana.

3. Tento zdvazek je platny pocinaje dnem, kdy jej ifad zdruky piijal. Podepsany ddle ruéi za zaplacem
¢dstek, které jsou v rdmei této povinnosti splatné v souvislosti s operaci ve spolecném tranzitnim
rezimu nebo v tranzitnim rezimu Spolelenstvi zajisténou timto zdvazkem a zahdjenou pied datem,
kdy ruéitelsky vztah pozbyl platnost; to plati i tehdy, je-li platba pozadovdna po tomto datu.

4. Pro ucely tohoto zdvazku zfizuje podepsany adresu svého mista pro dfedni dorucovéni v kazdém
z dalsich stitd uvedenych v odstavci 1:°)

Stit Pf{jment, jméno a bydlisté nebo ndzev spole¢nosti a tiplnd adresa

II.

Podepsany uzndvd, Ze veskerd korespondence a informace, tfedni postupy nebo opatfeni, tykajici se
tohoto zavazku, dorulend nebo pisemné pfedand na jedno z jeho mist pro dfedni dorucovéni jsou
stejné zdvaznd, jako by byla dorucena pfimo podepsanému.

Podepsany uznivd pravomoc soudu pfislu§ného pro jeho misto pro tfedni doruc¢ovani.

Podepsany se zavazuje, Ze nebude svd mista pro ufedni dorufovdni ménit nebo Ze zmén{ jedno nebo
nékolik téchto mist pro tfedni dorucovdni pouze po predchozim informovdni dfadu ziruky.

Pfijeti ufadem zaruky
UFAA ZATUKY ovvorveoiveiiessessves sttt
Z3vazek rUCITEle PIIJAT ANIE wvoviucriiriecieiccieireeict ettt bbbttt ettt b et

se vztahuje na operaci ve spoleéném tranzitnim rezZimu/tranzitnim rezimu Spoleenstvi uskute¢nénou
na podkladé tranzitniho prohld$ent €. ....c.cvveeenereeinenecrnnecrceerecreieeeaes Zeverreresesesesesessssssesesessssnsenns 7)

(Razitko a podpis)

%) Jestlize pravni predpisy nékterého stitu neznaji status mista pro dfedni doru¢ovdni, musi ruéitel v tomto stité jmenovat
zmocnénce pro piijimdni pisemnosti adresovanych ruéiteli; zdvazky a povinnosti podle pododstavet 2 a 4 odstavce 4 mus{
byt ve vzdjemné shodé. Pro rozhodovéni o pravnich sporech tykajicich se této zdruky jsou piislusné soudy podle mist pro
ufedni dorucovdni nebo podle bydlisté (sidla) zmocnénct pro pfijimdni pisemnosti adresovanych ruditeli.

®) Pted sviyj podpis uvede ruitel vlastni rukou poznimku: ,Zaruka ve vysi.......ooviiiiieit ot pHiemZ
&astku musi uvést slovy.

7Y Vyplni dfad odesldni.
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ANNEX B2

COMMON / COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE

INDIVIDUAL GUARANTEE IN THE FORM OF VOUCHERS
Undertaking by the Guarantor

1. The undersigNed | .........oouveeeeueeurieireereeerese ettt
FESIAEIE A2 o.eeeeeeeeeeeeveveteesseseseses s e assese b ssssses b e e s s b ee et st s st ea st e bbb e e s e b bR s b h e bR a b b ns et et n s nes
hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of ...

in favour of the European Community comprising the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of
the Netherlands, the Republic of Austria, the Portuguese Republic, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and of the Czech
Republic, the Swiss Confederation, the Republic of Iceland, the Republic of Hungary, the Kingdom
of Norway, the Republic of Poland, the Slovak Republic, the Principality of Andorra, and the
Republic of San Marino,” any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals - but
not fines - for which a principal may be or become liable to the abovementioned countries for debt
in the form of duty and other charges applicable to the goods placed under the Community or
common transit procedure, in respect of which the undersigned has undertaken to issue individual
guarantee vouchers up to a maximum of EUR 7 000 per voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to EUR 7 000 per
individual guarantee voucher, unless he or she or any other person concerned establishes before the
expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the procedure for the
transit operation concerned has been concluded.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities
may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within
which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a result of granting
this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent
to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in
the country concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during any Community or common
transit operations covered by this undertaking and commenced before any revocation or
cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned gives his or her address for service in
each of the other countries referred to in paragraph 1 as: 4

bW N -

Surname and forenames, or name of firm
Full address.
Only for Community transit operations.

If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country, an agent
authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the
undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The courts of the places in which the
addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes concerning this
guarantee.
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DODATEK B2

SPOLECNY TRANZITNI REZIM/TRANZITNI REZIM SPOLECENSTVI
INDIVIDUALNI ZARUKA VE FORME ZARUCNICH DOKLADU

Zavazek ruditele

L. POAEPSANT ") oreveereeersiesseeetseeeeseeeese s ess s ess e es s8R
DYAISTEM (STAIEIM) T2) 1vvrrverirerieesisessessesssesss s s ssss s ssss bbb sttt ss bbb s st ssnns
poskytuje timto spole¢né a nerozdilné s dluZznikem v dfadu zdruky, kterym je ....cocoeeurevecrrnecrnenecccrnennnes ,

zdruku Evropskému spoleCenstvi, které tvoii Belgické krdlovstvi, Ddnské krdlovstvi, Spolkovd repu-
blika Némecko, Reckd republika, Spanélské krilovstvi, Francouzskd republika, Irsko, Italskd repu-
blika, Lucemburské velkovévodstvi, Nizozemské kralovstv1 Rakouskd republika, Portugalskd repu-
blika, Finskd republika, Svédské kralovstw Spojené kralovstvi Velké Britnie a Severniho Irska, jakoz
i Ceskeé republice, Svycarské konfederaci, Tslandské republice, Madarské republice, Norskemu kralov-
stvi, Polské republice, Slovenské repubhce, KniZectvi Andorra a Republice San Marino,’) za viechny
castky hlavnich i vedlejsich finan¢nich zdvazku, ndklada a vedlejsich vydaja, s vyjimkou pokut, které
by mohl nebo musi hlavm’ povinny zaplatit vy$e uvedenym stitim za dluh ve formé cla a jinych ddvek,
vztahyjicich se ke zboZi propusténému do spoleéného tranzitniho reZimu nebo tranzitntho rezimu
Spolegenstvi, k ¢emuZ se podepsany zavidzal vystavenim zdruénich dokladt individudlni ziruky do
nejvyssi Castky 7 000 EURO za kazdy zdrudni doklad.

2. Podepsany se zavazuje, Ze ve lhité tficeti dnt od prvn{ pisemné vyzvy pifislusnych orgdnu stdt
uvedenych v odstavci 1 bez odkladu zaplati pozadované &istky az po ¢dstku 7 000 EURO za kazdy
ziruéni doklad individudlni zdruky, pokud sim nebo jind zicastnénd osoba neprokize ptisluSnym
orgdntim pfed uplynutim této lhiity, Ze pro pfislusnou tranzitni operaci byl rezim ukoncen.

Z davodt hodnych zfetele mohou ptislusné orginy na zddost podepsaného prodlouzit ticetidenni
lhtity, ve které md podepsany pozadované &dstky zaplatit. Néklady, které vznikly prodlouZenim lhuty,
zejména troky a penile, se stanovi tak, aby jejich vyse odpovidala ¢dstce, kterd je obvykle na penéZnim
nebo kapitdlovém trhu pfislusného stitu pozadovana.

3. Tento zdvazek je platny pocinaje, dnem, kdy jej dfad zdruky piijal. Podepsany ddle ruéi za zaplacem
¢astek, které jsou v rdmei této povinnosti splatné v souvislosti s operacemi ve spoleéném tranzitnim
rezimu nebo v tranzitnim reZimu Spolefenstvi zajiSténymi timto zavazkem a zahdjenymi pfed datem,
kdy ruditelsky vztah pozbyl platnosti; to plati i tehdy, je-li platba poZadovéna po tomto datu.

4. Pro ucely tohoto zdvazku zfizuje podepsany adresu svého mista pro dfedni dorufovéni v kazdém
z dalsich stdth uvedenych v odstavm 1:h

1 “ o P . “ .
) Pfijmen{ a jméno nebo ndzev spolecnosti.

%) Uplnd adresa.

%) Pouze pro operace v tranzitnim reZimu Spole&enstvi.

) Jestlize pravni predpisy nékterého stitu neznajf status mista pro tfedni dorutovani, musf ruéitel v tomto stité jmenovat
zmocnénce pro pfijfménf pisemnosti adresovanych ruditeli; zdvazky a povinnosti podle pododstavcti 2 a 4 odstavce 4 mus{
byt ve vzdjemné shodé. Pro rozhodovdni o prdvnich sporech tyka icich se této zdruky jsou piisluiné soudy podle mist pro
utedn{ dorutovani nebo podle bydlisté (sidla) zmocnénct pro pfijiman{ pisemnosti adresovanych ruditeli.
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Country Surname and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an
address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has to
change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

DONE AL....eeeerieeieiieeeeeeeereete e oY 1 TP
(Signature) 5
IL Acceptance by the office of guarantee
OFfICE Of GUATANLEE .....eerueecueeeeeeneree ettt ettt st e
Guarantor's undertaking aCCePted ON .....c.cocevvvriiieiiiiininiireen e
(Stamp and signature)

The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: "Guarantee".
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(@3
SN

Stét Pf{jmeni, jméno a bydlisté nebo ndzev spole¢nosti a iplnd adresa

Podepsany uzndvd, Ze veskerd korespondence a informace, dfedni postupy nebo opatieni, tykajici se
tohoto zdvazku, dorucend nebo pisemné pfedani na jedno z jeho mist pro ufedni doruovini jsou
stejné zdvaznd, jako by byla dorucena pfimo podepsanému.

Podepsany uzndvd pravomoc soudu pfislusného pro jeho misto pro tfedni dorucovdni.

Podepsany se zavazuje, Ze nebude svd mista pro ufedni dorufovdni ménit nebo Ze zménf{ jedno nebo
nékolik téchto mist pro tfedni dorucovéni pouze po predchozim informovdni dfadu ziruky.

N ettt sttt ettt 3 ADNE e
................................................................... (Podp15)5)

IL. Pfijeti ufadem zaruky
UFAA ZATUKY 1orreetrereeeeeeeess e eesse st ess e ess st s 858858558
Z:3vazek TUCITELE PIIJAT AIIE wvvuiuiiieeieicactetrteeet sttt ettt ettt sttt bbbttt bbbt b et

(Razitko a podpis)

%) Pred sviij podpis uvede ruéitel vlastni rukou poznimku: ,Za prevzeti zdruky*.
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ANNEX B3

(Front

TC 32 - INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER A 000 000

IS SUEA DY oottt e e e e e

(Name and address of individual or firm)

(Undertaking of the guarantoraccepted On ...........ocvviiiiiiiniiiiiiniiiinineie e
by the guarantee office of ............ ..o )

This voucher, issuedon ....................... , is valid for an amount of up to
7 000 euros fora Community transit/common transit operation beginning
notlaterthan .................oiiin and in respect of which the principal is

(Signature of the principal ) (1) (Signature and stamp of guarantor)

(1) Signature optional

To be completed by the office of departure

Transit operation effected under declaration T1, T2, T2F
1)

registeredon ...l underNo ...........ooooeiiiiial.

by theofficeat .........ooviniiiiii

(Official stamp) Signature

(1) Delete as necessary
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DODATEK B3
(Pfedni strana)
T. C. 32 -ZARUCNI DOKLAD INDIVIDUALNi ZARUKY A 000 000
VYAANO0 (KFIN)T ettt ettt ettt ettt s bt e bt e st e et e b e e baeseassesatesaaessasssensasssansassaans

(Zavazek rutitele ptijat dne
ufadem zaruky

Tento doklad, vydany dne ........ccccvvveevrvrernnne plati az do &astky 7 000 EURO pro operaci v tranzitnim
rezimu Spole€enstvi/spole¢ném tranzitnim rezimu, ktera zapo¢ne nejpozdéji dne
a pro kterou je hlavnim povinnym

(Podpis hlavniho povinného) (Podpis a razitko ruditele)

(1) Podpis nepovinny

(Zadni strana)

Vyplni ufad odeslani
Tranzitni operace uskuteén&na s prohlasenim T1, T2, T2F |
byla zaevidovana dne .............cccoemeevinereercieeenee. POA €. e

Ufadem

(Razitko ttadu) Podpis

(1) Nehodici se $krtnéte
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ANNEX B4

COMMON / COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE
COMPREHENSIVE GUARANTEE
L Undertaking by the Guarantor

1. The undersiBNEd ! .........oveeveeveeeeeeee e et
FESTAENIL AE2 -.eeeeeeeeeeeeeeeeee e eestesesestsseess s e s s aes s aessassan s e sassesassesasae s s se s e e s es st ae b b et bbbt s eas
hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of ... R
up t0 @ MAXIMUM AMOUNE OF ...ouvuieeiieieriieieieiee e s ,
being 100/ 50/30 % 3 of the reference amount,

in favour of the European Community comprising the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of
the Netherlands, the Republic of Austria, the Portuguese Republic, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and of the
Republic of Hungary, the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Republic of Poland,
the Slovak Republic, the Swiss Confederation, the Czech Republic, the Principality of Andorra and
the Republic of San Marino,* any amount of principal, further liabilities, expenses and incidentals -
but not fines - for which the principal, ®

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other
charges applicable to the goods placed under the Community or common transit procedure.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in paragraph 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the
abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes
before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the procedure
for the transit operation concerned has ended.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities
may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within
which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses incurred as a result of granting
this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent
to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in
the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking
unless the undersigned is called upon to pay a debt arising during a Community or common transit
operation commenced before the preceding demand for payment was received or within thirty days
thereafter.

Surname and forenames, or name of firm.
Full address.
Delete what does not apply.

AW N =

Delete the name of the Contracting Party or Parties or States (Andorra or San Marino) whose territory is not transited. The
references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply solely to Community transit
operations.

Surname and forenames, or name of firm, and full address of the principal.
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DODATEK B4

SPOLECNY TRANZITNI REZIM/TRANZITNI REZIM SPOLECENSTVI

GLOBALNI ZARUKA
Zavazek ruditele
Lo POEPSANT") 1orrverriirrriisesiisisiesiisesssss st sss sttt
DYAISEEM (STALEIM) V2) 1rrrvvrierriesrisesesssssessssssssssssssssss st ssssssss s sssssss st ssss st st ssssssssssssss s sssssssssssssssssssnnes
poskytuje timto v iFadu zAruky, KLEIYIm J& ccvemnierreiceiriicricetreecreereee e aesesensensaes ,
Z3rukU aZ dO NEJVYSET CASTKY wvuvrieiiieicieiciecct ettt ,

kterd ¢inf 100/50/30 %) referenéni &astky,

Evropskému spolecenstvi, které tvoii Belgické kralovstvi, Danské kralovstvi, Spolkovd republika Né-
mecko, Reckd republika, Spanélské krilovstvi, Francouzskd republika, Irsko, Italskd republika, Lu-
cemburské velkovévodstvi, Nizozemské kralovstvi, Rakouska republika, Portugalskd republika, Finskd
republika, Svédské kralovstw Spojené kralovstvi Velké Briténie a Severntho Irska, jakoZ i Ceské
republice, Svycarské konfederac1, Islandské republice, Madarské republice, N orskemu kralovstw Pol-
ské republice, Slovenské republice, KnifZectvi Andorra a Republice San Marino, *) za vsechny castky
hlavnich i vedlejsich fmancmch zdvazka, ndkladd a vedlejsich vydaju, s vyjimkou pokut které by mohl
nebo mus{ hlavm povinny”)

zaplatit vySe uvedenym stitim za dluh ve formé cla a jinych ddvek vztahujicich se ke zboZi pro-
pusténému do spolecného tranzitntho reZimu nebo tranzitnitho reZimu Spoledenstvi a zavazuje se
spolecné a nerozdilné s dluznikem k dhradé téchto dluznych &istek.

2. Podepsany se zavazuje, Ze ve lhité tficeti dnt od prvni pisemné vyzvy prlslusnych orgdnt statd
uvedenych v odstavci 1 bez odkladu zaplati poZzadované castky aZ po uvedenou nejvyssi Castku, pokud
sdm nebo jind zucastnénd osoba neprokdze pfislusnym organim pied uplynutim této lhity, Ze pro
ptislusnou tranzitm’ operaci byl rezim ukoncen.

Z dtvodt hodnych zfetele mohou pfislusné orginy na zddost podepsaného prodlouzit tficetidenni
lhatu, ve které md podepsany pozadované ¢dstky zaplatit. Naklady, které vznikly prodlouZenim lhity,
zejména uroky a penile, se stanovi tak, aby jejich vyse odpovidala ¢dstce, kterd je obvykle na penéznim
nebo kapitdlovém trhu piislusného stitu pozadovana.

Tato ¢4stka mUzZe byt snizena o &dstky, které jiz byly na zdkladé tohoto zdvazku zaplaceny, a to pouze
tehdy, pozadu e-li se od podepsaneho zaplacem dluZnych &dstek v souvislosti s operaci ve spole¢ném
tranzitnim rezimu nebo v tranzitnim reZimu SpoleCenstvi, kterd byla zahdjena pred dorucenim pted-
chdzejici vyzvy k zaplaceni nebo ve lhité tficeti dnt po jejim dorudent.

'Y P¥fjmenf a jméno nebo ndzev spoleénosti.
2) Uplnd adresa.
%) Nehodici se skrtnéte.

*) Niézev smluvnf{ strany nebo smluvnich stran, jakoZ i stitd KniZectvi Andorra nebo Republika San Marino, jejich? dzemi
nebude tranzitnimi operacemi dotéeno, je nutno preskrtnout. Odkazy na KniZectvi Andorra a Republiku San Marino se
vztahuji pouze k operacim v tranzitnim rezimu Spolecenstvi.

%) P¥{jmeni, jméno a bydli§té nebo ndzev spole¢nosti a tplnd adresa hlavniho povinného.
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3. This undertaking shall be valid from the day of its acceptance by the office of guarantee.
The undersigned shall remain responsible for payment of any debt arising during the Community or
common transit operations covered by this undertaking and commenced before the date on which
any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is
made after that date.

4. For the purposes of this undertaking the undersigned gives his or her address for service in
each of the other countries referred to in paragraph 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full address

1I.

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for service shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an
address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her addresses for service or, if he or she has to
change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

Done at.....ooeveeeeeeieenetesee e OfLeniteeieeereenateeiteneeeeieeesaeeeeeeuvesnen
(Signature) 7
Acceptance by the office of guarantee
OFfICe Of GUATANTEE .....eeeiiiiiiieeieeeeert ettt st s e et e et e e bt e bt e st e e e se e maeennaens
Guarantor's undertaking acCePted O .........ccuevereerieririeerieuieiee ettt ettt sea s e see e e

(Stamp and signature)

If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall appoint, in this country, an agent
authorised to receive any communications addressed to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the
undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 must be made to correspond. The courts of the places in which the
addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have jurisdiction in disputes concerning this
guarantee.

The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting: "Guarantee for the amount of
....................................... " with the amount written out in full.
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3. Tento zdvazek je platny pocinaje, dnem, kdy jej fad zdruky piijal. Podepsany ddle ruci za zaplacem
¢astek, které jsou v rdmei této povinnosti splatné v souvislosti s operacemi ve spole¢ném tranzitnim
rezimu nebo v tranzitnim reZimu Spolecenstvi zajisténymi timto zdvazkem a zahdjenymi pfed datem,
kdy ruditelsky vztah pozbyl platnosti; to plati i tehdy, je-li platba poZadovéna po tomto datu.

4. Pro ucely tohoto zdvazku zfizuje podepsany adresu svého mista pro dfedni dorucovéni v kazdém
z dalsich stdtt uvedenych v 0dstavc1 1:%)

Stdt Pf{jmeni, jméno a bydlisté€ nebo ndzev spole¢nosti a tplnd adresa

Podepsany uznavi, Ze veskerd korespondence a informace, ufedni postupy nebo opatieni, tykajici se
tohoto zdvazku, doruéend nebo pisemné pfedand na jedno z jeho mist pro tfedni dorucovéni jsou
stejné zdvaznd, jako by byla doruCena pfimo podepsanému.

Podepsany uzndvd pravomoc soudu pfislusného pro jeho misto pro tfedni dorucovini.

Podepsany se zavazuje, Ze nebude svd mista pro ufedni dorufovdni ménit nebo Ze zménf{ jedno nebo
nékolik téchto mist pro tfedni doru¢ovini pouze po piedchozim informovini{ dfadu ziruky.

IL. Prijeti ufadem zaruky
UFAA ZATUKY covovvvoriiisiisssiiesssss s st sttt sss st ss st s
Z:3vazek TUCITELE PIIJAT AIE wvovueuiirieiieieeeieistcect ettt ettt bttt st bbb ea s

(Razitko a podpis)

%) Jestlize prévni predplsy nékterého stitu neznaji status mista pro dfedni dorucovini, musi ruditel v tomto stdté ]menovat
zmocnénce pro prljlmam pisemnosti adresovanych ruditeli; zdvazky a povinnosti podle pododstavet 2 a 4 odstavce 4 mus{
byt ve vzdjemné shodé. Pro rozhodovéni o prévnich sporech tykajicich se této zdruky jsou piislusné soudy podle mist pro
uredni dorucovdni nebo podle bydli§té (sidla) zmocnénct pro pfijimdni pisemnosti adresovanych ruditeli.

7) Pted sviyj podpis uvede ruéitel vlastni rukou pozndmku: ,,Zdruka ve vy$i . ... ooiiiiii i L. pEICemZ
&astku musi uvést slovy.
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ANNEX B5
TC31- COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATE (Front)
[T, Vard untl [ Day [ Month | Year | 7. Number

[3-Principal (Surname and

forename, or name of co mpany, full
dd and country)

[¥-Guarantor (Surname and

forename, orname of company, fall

address and country)

5. Oflice of guarantee (name,

fll address and country)

elerence amount in figures: in letters:

Currency code |
. €0 Iice o Tguarantee certilies that the principa named above has lmished a comprehensive guarantee which

is valid for Co mmunity/common transit operations through the customs territories listed below
whose names have not been crossed out

EUROPEAN COMMUNITY, HUNGARY, ICELAND, NORWAY,POLAND, SLOVAKIA, SWITZERLAND,
CZECH REPUBLIC, ANDORRA(*), SAN MARINO(*)

[8TSpeciar observanom
T. Petiod oTvalidity extended until

| Day | Month | Year I DONE At ..eueiiiiieeeee ceeeiee eeinnes JOM e s s

(Place) (Date)
I | | Iinclusive
Doneat .......coeviieninin PR ) | DN
(Place) (Date)
(Signature and stamp of office of guarantee) (Signature and stamp of office of guarantee)
yworto nity transi rations

10. Persons authorised to sign Community/common transit declarations on behalf of the principal (Back)
T S.Hman}e, Torename and 12. Signature of principal (1) [11. Surname, forename and 12. Signature of principal (1)
specimen signature of specimen signature of
authorised person authorised person

(1) Where the i“ ﬂ’impil Ta [egi o1, T! WIOSE SI, ure iiSEears T DOX 12 MUst add 10 1S 51gnaEure TS sumamE,

forename and the capacity in which he is signing.
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DODATEK BS

TC 31 - OSVEDCENI O GLOBALNI ZARUCE

(Pfedni strana)

1. Plati do Den | Mesic |

I l

Rok I

2. Cislo

3. Hlavni povinny (pfijmeni a jméno nebo
nazev spoleénosti, uplna adresa a stat)

4. Rugitel (pfijmeni a jméno nebo
nazev spole¢nosti. ipina adresa a stat)

5. Ukad zaruky
(nézev, uplna adresa a stat)

6. Referen¢ni ¢astka ¢islem:

Kéd mény

slovy:

7. Utad zaruky osvédéuje, Ze vy$e uvedenému hlavnimu povinnému byla poskytnuta globalni zaruka, ktera je platna
pro operace v tranzitnim reZimu Spole&enstvi/spoleéném tranzitnim reZimu na niZe uvedenych celnich tzemich,

jejichZ nazvy nejsou predkrtnuty:

EVROPSKE SPOLECENSTVI, MADARSKO, ISLAND, NORSKO, POLSKO, SLOVENSKO,
SVYCARSKO, CESKA REPUBLIKA, ANDORRA (*), SAN MARINO (*)

8. Zvlastni poznamky

9. Platnost prodlouzena do v&etné
Den | Mésic | Rok |

(Misto)
(Podpis a razitko ufadu zaruky)

(Podpis a razitko ufadu zaruky)

(*) pouze pro operace v tranzitnim rezimu Spolecenstvi

(Zadni strana)

10. Osoby, které jsou zmocnény podepisovat prohlaseni do tranzitniho rezimu Spole€enstvi/spoleéného tranzitniho rezimu

jménem hlavniho povinného

11. P#ijmeni, jméno
a podpisovy vzor
zmocnéné osoby

12. Podpis hlavniho
povinného (1)

11. Pf{jmeni, jméno
a podpisovy vzor
zmocnéné osoby

| 12. Podpis hlavniho
povinného (1)

M Je-li hlavnim povinnym pravnicka osoba, musi podepsany v odstavci 12 uvést za svym podpisem své ptijmeni, jméno a postaveni ve

spole¢nosti, za kterou se podepisuje.
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ANNEX B6

TC33 - GUARANTEE WAIVER CERTIFICATE (Front)
T. varauntr | Day | Month | Year | 2. Number

T PTincipal (Surname and forename,
or name of company, full address
and country)

4. Oflice of guarantee (name,
full address and country)

3. Relerence amount In figures: 1n letters:

Currency code

T The o flice o fguarantee hereby certifies that the principal named above has been granted a guaranteee
waiver in respect ofhis Community/common transit operations through the customs territories
listed below whose names have not been crossed out:
EUROPEAN COMMUNITY, HUNGARY, ICELAND, NORWAY, POLAND, SLOVAKIA, SWITZERLAND,
CZECH REPUBLIC, ANDORRA (*), SAN MARINO(*)

. opecial obsel 10

“Period ofvalidity extended until
| Day | Momhl Year | DONE B ..covvveeniies vt e e SO e taeeenes

(Place) (Date)
| ] | Jinclusive
Doneat .........cceevennnne R ) FO O PN
(Place) (Date)
(Signature and stamp of office of guarantee) (Signature and stamp of office of guarantee)
y 10T COmnunity T operations

9. Persons authorised to sign Community/common transit declarations on behalf of the principal

(Back)
T0. Surname, forename and 11. Signature of principal (1) 10. Surname, forename and 11. Signature of principal (1)
specimen signature of Ispecimen signature of
authorised person lauthorised person

TT) Where the principal 18 a 1egal person, the person WHOSE SIghature appears m BOX 11 Must add 10 Nis signature Nis surname,
forename and the capacity in which he is signing.
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DODATEK B6

TC 33 - OSVEDCENI O POVOLENI NEZAJISTOVAT CELNi DLUH

(Ptedni strana)

1. Plati do Den | Méic | Rok | | 2. Cislo
3. Hlavni povinny (ptijmeni a jméno nebo
nézev spolednosti, iplna adresa a stét)
4. Utad zaruky
(nézev, uplna adresa a stat)
5. Referen¢ni &astka ¢islem: slovy:
Ko6d mény

jejichZ nazvy nejsou preskrtnuty:

6. Utad zaruky osvédéuje, Ze vy3e uvedenému hlavnimu povinnému bylo ud&leno povoleni nezajistovat celni dluh
pro operace v tranzitnim reZimu Spolegenstvi/spole¢ném tranzitnim reZimu na niZe uvedenych celnich uzemich,

EVROPSKE SPOLECENSTVI, MADARSKO, ISLAND, NORSKO, POLSKO, SLOVENSKO,
$VYCARSKO, CESKA REPUBLIKA, ANDORRA (*), SAN MARINO (*)

7. Zvlastni poznamky

8. Platnost prodlouZena vetné
Den | Meésic

| Rok |

(Misto)

(Podpis a razitko ufadu zaruky)

(Misto) (Datum)

(Podpis a razitko ufadu zaruky)

(*) pouze pro tranzitni operace v tranzitnim rezimu Spolegenstvi

(Zadni strana)

9. Osoby, které jsou zmocnény podepisovat prohlaseni do tranzitniho reZimu Spolecenstvi/spole¢ného tranzitniho rezimu

jménem hlavniho povinného

10. Ptijmeni, jméno 11.
a podpisovy vzor
zmocnéné 0soby

Podpis hlavniho
povinného (1)

10. P¥ijmeni, jméno 11.
a podpisovy vzor
zmocnéné 0soby

Podpis hlavniho
povinného (1)

M Je-li hlavnim povinnym pravnick4 osoba, musi podepsany v odstavci 11 uvést za svym podpisem své piijmeni, jméno a postaveni ve

spolenosti, za kterou se podepisuje.
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ANNEX B7

EXPLANATORY NOTE ON COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATES
AND GUARANTEE WAIVER CERTIFICATES

1. Particulars to be entered on the front of a certificate

Once issued, there shall be no amendment, addition or deletion to the remarks in boxes 1 to
8 of the comprehensive guarantee certificate and boxes 1 to 7 of the guarantee waiver
certificate.

1.1 Currency code

Countries shall enter in Box 6 of the comprehensive guarantee certificate and Box 5 of the
guarantee waiver certificate the ISO ALPHA3 (ISO 4217) code of the currency used.

1.2 Endorsements

1.2.1 Where a comprehensive guarantee may not be used because the goods are listed in Annex I
to Appendix I, one of the following must be entered in box 8 of the certificate:

- ES

- DA

-DE

- EL

- EN

-FR

-IT

-NL

- PT

-FI

-SVv

-CS

- HU

- IS

-NO

Validez limitada
Begrenset gyldighed
Beschrinkte Geltung
Tleplopiopevn 1oxVg
Limited validity
Validité limitée
Validita limitata
Beperkte geldigheid
Validade limitada
Voimassa rajoitetusti
Begrinsad giltighet
Omezena platnost
Korlatozott érvényii
Takmarkad gildissvid

Begrenset gyldighet
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DODATEK B7

VYSVETLIVKY K OSVEDCENIM O GLOBALNI ZARUCE A OSVEDCENIM O POVOLENI
NEZAJISTOVAT CELNI DLUH

1. Udaje uvddéné na predni strané osvédéeni

Po vydan{ osvédZeni se udaje v odstavcich 1 aZ 8 osvédéeni o globdln{ zaruce a v odstavcich 1 aZ 7 osvéd&eni
o povoleni nezajistovat celni dluh nesmi ménit, dopltiovat ani $krtat.

1.1  Kdéd mény

Zemé uvedou do odstavce 6 osvédeni o globdlni zdruce a odstavee 5 osvédCeni o povoleni nezajistovat
celni dluh kéd pouzité mény podle ISO ALPHA 3 (kéd ISO 4217).

1.2 Oznadeni

1.2.1 Jestlize se globdln{ zdruka nesmi pouzit na zboz{ uvedené v dodatku I pfilohy I, musi se do odstavce 8
osvédéen{ uvést jedna z ndsledujicich pozndmek:

- ES Validez limitada

— DA Begrenset gyldighed
— DE Beschrinkte Geltung
— EL TIIepropiopevn toxvg
— EN Limited validity

— FR Validité limitée

- IT Validita limitata

— NL Beperkte geldigheid
- PT Validade limitada

— FI  Voimassa rajoitetusti
— SV Begrinsad giltighet
— CS Omezend platnost

- HU Korldtozott érvényd
- IS  Takmarkad gildissvid

— NO Begrenset gyldighet
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-PL Ograniczona wazno§¢
-SK  Obmedzeni platnost

1.2.2 Where a principal has undertaken to lodge all his transit declarations at a specific office of
departure, the name of the office must be entered in capitals in box 8 of the comprehensive
guarantee certificate or box 7 of the guarantee waiver certificate, as appropriate.

1.3  Endorsement of certificates in the event of their validity being extended
Where the period of validity of a certificate is extended, the office of guarantee must
endorse box 9 of the comprehensive guarantee certificate or box 8 of the guarantee waiver

certificate, as appropriate.

2. Particulars to be entered on the back of a certificate - persons authorised to sign transit
declarations

2.1 When a certificate is issued, or at any time during its period of validity, the principal must
enter on the back the names of the persons he authorises to sign transit declarations. Each
of these entries must comprise the surname and first name of the authorised person and a
specimen of his signature and each must be countersigned by the principal. The principal
has the option of striking through any boxes he does not wish to use.

2.2 The principal may revoke such authorisations at any time.

2.3 Any person whose name has been entered on the back of a certificate of this kind which is
presented at an office of departure is the authorised representative of the principal.

3. Use of such certificates where use of a comprehensive guarantee is prohibited.

For procedure, see point 4 of Annex IV to Appendix L.
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- PL  Ograniczona waznos$¢

- SK  Obmedzend platnost

1.2.2 JestliZe se hlavni povinny zavdzal poddvat vSechna svd tranzitni prohldSeni pouze u jednoho tfadu odesldni,

1.3

2.1

2.2

23

musi se do odstavce 8 osvédéeni o globdlni zdruce, pfipadné do odstavce 7 osvédéeni o povoleni nezajis-
tovat celni dluh uvést ndzev tohoto dfadu velkymi pismeny.

Potvrzeni osvédéeni v piipadé prodlouZeni jejich platnosti
Je-li platnost osvédéeni prodlouzena, potvrdi tfad zdruky odstavec 9 osvédéeni o globilni zdruce, pfipadné
odstavec 8 osvédCeni o povoleni nezajistovat celni dluh.

Udaje uvddéné na zadni strané osvédCeni — osoby zmocnéné podepisovat tranzitni prohliseni

Hlavni povinny uvede pfi vyddni osvédceni nebo kdykoli béhem doby jeho platnosti na zadni strané jména
osob, které zmociiuje k podepisovini tranzitnich prohlaSeni. Udaje o téchto osobich musi obsahovat
piijmeni a jméno zmocnéné osoby a jeji podpisovy vzor; kazdy takovy tdaj musi hlavni povinny potvrdit
svym podpisem. Je na uvdZen{ hlavnfho povinného, zda odstavce, které zustaly prazdné, se proskrtnou.

Hlavni povinny muze své zmocnéni kdykoli odvolat.

Kazdd osoba, jejiZ jméno je uvedeno na zadni strané osvédCeni pfedloZeného tfadu odesldni, je zmocné-
nym zdstupcem hlavmho povinného.

Pouziti téchto osvédéeni v pfipadé zdkazu pouziti globalni zaruky

Ptislu$né postupy jsou uvedeny v bodu 4 dodatku IV ptilohy I.
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ANNEX C1

SPECIAL STAMP

4— 5mm —Pp

1 \ 2 4

3 ) 4 25 mm

—|

1. Coat of arms or any other signs or letters characterising the country
2. Office of departure

3. Declaration number
4. Date

5. Authorised consignor
6. Authorisation

ANNEX C 2

LABEL
(rail transit)

Colours: black on green
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DODATEK C1

ZVLASTNI RAZITKO

44— 5mm —— P

3 4 25 mm

1. Erb nebo jiné znacky nebo pismena charakterizujici stat
2. Utad odeslani

3. Cislo prohlaseni

4. Datum

5. Schvéleny odesilatel

6. Povoleni

DODATEK C2

NALEPKA
(tranzit po Zeleznici)

Barvy: ¢erna na zeleném podkladé
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ANNEX D1

EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF
TRANSIT DECLARATIONS
BY THE EXCHANGE OF EDI STANDARD MESSAGES
(EDI TRANSIT DECLARATION)

TITLEI
GENERAL

The EDI transit declaration is based upon the particulars entered into the different boxes of the
Single Administrative Document (SAD) as defined in Annexes A7 and A9, in association with or
replaced by a code if appropriate.

This Annex contains exclusively the basic special requirements, which apply when the formalities
are carried out by the exchange of the EDI standard messages. Furthermore the additional codes
presented in Annex D2 are applicable. The Annexes A7 and A9 apply to the EDI transit
declaration unless otherwise specified in this Annex or in Annex D2.

The detailed structure and content of the EDI transit declaration follow the technical
specifications the competent authorities communicate to the principal in order to ensure the
proper functioning of the system. These specifications are based upon the requirements laid
down in this Annex.

This Annex describes the structure of the information exchange. The transit declaration is
organised into data groups, which contain data attributes. The attributes are grouped together in
such a way that they build up coherent logical blocks within the scope of the message. A data
group indentation indicates that the data group depends on a lower indent data group.

When present, the appropriate number of the box on the SAD is noted.

The term "number" in the explanation of a data group indicates how many times the data group
may be used in the transit declaration.

The term "type/length" in the explanation of an attribute indicates the requirements for the data
type and the data length. The codes for the data types are as follows:

a alphabetic
n numeric
an alphanumeric

The number following the code indicates the admissible data length. The following applies:

The optionally two dots before the length indicator mean that the data has no fixed length,
but it can have up to a number of digits, as specified by the length indicator. A comma in
the data length means that the attribute can hold decimals, the digit before the comma
indicates the total length of the attribute, the digit after the comma indicates the maximum
number of digits after the decimal point.
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DODATEK D1

VYSVETLIVKY K POUZIVANI TRANZITNYCH PROHLASENI
PODAVANYCH PROSTREDNICTVIM STANDARDNICH ZPRAV EDI
(TRANZITNI PROHLASENI EDI)

HLAVA I

Vseobecna ustanoveni

Tranzitni prohld$eni EDI je zaloZeno na ddajich uvddénych do jednotlivych odstavct Jednotné celni deklarace
(ddle jen ,JCD*) podle dodatktt A7 a A9, které mohou byt pfipadné doplnény nebo nahrazeny kddy.

..,

Tento dodatek obsahuje vyhradné zdkladni zvldstni poZadavky, které se pouZiji, jestlize jsou formality plnény
prostfednictvim vymény standardnich zprdv EDI. Ziroven se pouZiji doplnkove kédy uvedené v dodatku D2.
Neni-li v tomto dodatku nebo v dodatku D2 uvedeno jinak, pouziji se dodatky A7 a A9 pro tranzitni prohldse-
ni EDI.

Pro zajisténi fddného fungovani systému ozndmi ptislusné orgdny hlavnimu povinnému detailn{ strukturu a ob-
sah tranzitntho prohldSeni EDI, které vychdzi z technickych specifikaci. Tyto specifikace jsou zaloZeny na
pozadavcich uvedenych v tomto dodatku.

V tomto dodatku je popsand struktura vymény informaci. Tranzitn{ prohléseni j je rozdéleno do datovych skupin,
které obsahuji datové tdaje. Udaje jsou seskupeny tak, Ze v rdmci kazdé zprivy tvofi souvislé logické bloky.
Odrizka pred datovou skuplnou znamend, Ze tato datovd skupina je zdvisld na datové skupiné s odrizkou
niz§tho fadu.

Je-li k dispozici, uvede se pfislusné &islo odstavee z JCD.

Udaj ,Pocet” uvedeny ve vysvétlivkidch k datové skupiné stanovi, kolikrdt maze byt datovd skupina v tranzitnim
prohldsen{ pouzita.

Udaj ,Druh/délka“ uvedeny ve vysvétlivkich k ddaji stanovi poZzadavky na druh a délku tdaje. Jako druh tidaje
jsou pouzity ndsledujici kédy:

a alfabeticky
n numericky
an alfanumericky

Cislo, které za timto kédem ndsleduje, znamend ptipustnou délku tdaje. PouzZiti je nasledujici:

Pr1padne uvedené dvé tecky pred oznacenim délky znamenaji, Ze idaj nemd pfedepsanou délku, ale muze
mit maximaln{ podet mist urceny identifikitorem délky. Cirka v oznageni delky udaje znamend, Ze udaj
mliZe obsahovat desetinnd mista, pficemz Cislice pred desetinnou &drkou urluje celkovou délku tudaje,
Cislice za desetinnou ¢drkou uréuje maximdlni polet mist za desetinnou &drkou.
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TITLE II

STRUCTURE OF THE EDI TRANSIT DECLARATION

A. Table of the data groups
TRANSIT OPERATION
TRADER consignor

TRADER consignee

GOODS ITEM
- TRADER consignor

- TRADER consignee

- CONTAINERS

- SGI CODES

- PACKAGES

- PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES
- PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES

- SPECIAL MENTIONS

CUSTOMS OFFICE of departure
TRADER principal
REPRESENTATIVE

CUSTOMS OFFICE of transit
CUSTOMS OFFICE of destination
TRADER authorised consignee
CONTROL RESULT

SEALS INFO
- SEALS ID
GUARANTEE
- GUARANTEE REFERENCE

-- VALIDITY LIMITATION EC

-- VALIDITY LIMITATION NON EC
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HLAVA II

Struktura tranzitniho prohlaseni EDI

A Piehled datovych skupin

TRANZITNI OPERACE
ZUCASTNENY odesilatel
ZUCASTNENY piijemce

POLOZKA ZBOZI
— ZUCASTNENY odesilatel

— ZUCASTNENY pfijemce
- KONTEJNERY

- KODY SGI

- NAKLADOVE KUSY

- PREDCHOZI DOKLADY
— PREDLOZENE PODKLADY/OSVEDCENT

— ZVLASTNI ZAZNAMY

CELNI{ URAD ODESLANI
ZUCASTNENY hlavni povinny
ZASTUPCE

TRANZITNI CELNI URAD
CELNI URAD URCENI
ZUCASTNENY schvileny pifjemce
VYSLEDEK KONTROLY

ZAVERY INFO
- ZAVERY ID

ZAJISTENT
- OZNACENI ZAJISTENT

- — OMEZENI PLATNOSTI PRO ES
— — OMEZENI PLATNOSTI PRO NECLENSKE ZEME ES
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B. Particulars on the data of the transit declaration

TRANSIT OPERATION

Number:

1

The data group shall be used.

LRN

Type/Length: an ..22

The local reference number (LRN) shall be used. It is nationally defined and allocated by the user
in agreement with the competent authorities to identify each single declaration.

Declaration type (box 1)

Type/Length: an..5

The attribute shall be used.

Number of loading lists (box 4)

Type/Length: n ..5

The attribute shall be used when loading lists are present. In case of loading lists the following
rules are applied:

the required attribute "Country of dispatch” of the data group "TRANSIT OPERATION" is

"non
’

set to "--

there is only 1 occurrence of the data group "GOODS ITEM", and where necessary the sub
data groups "PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES", "PRODUCED
DOCUMENTS/CERTIFICATES" and "SPECIAL MENTIONS". All the other sub data
groups of "GOODS ITEM" can not be used,

the attribute "Textual description' contains references to the attached loading lists, "Textual
description LNG' contains the language code (LNG) used for those references. The content
of the references can be:

- for 'Declaration type' = 'T1' : 'See Loading List(s)’,

- for 'Declaration type' = 'T2' : 'See Loading List(s)',

- for 'Declaration type' = "T2F' : 'See Loading List(s)',

- for 'Declaration type' = "T-':

«T1: See Loading List(s) from ... to ...»,

«T2: See Loading List(s) from ... to ...»,

«T2F: See Loading List(s) from ... to ...»,

the attribute Ttem number' is filled-in with '--',
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B

Poznimky k jednotlivym ddajum z tranzitniho prohldseni

TRANZITNI OPERACE

Pocet: 1

Pouzije se datovd skupina.

Lokalni referenéni éislo - LRN
Druh/délka: an ..22

Pouzije se lokélni referenéni éislo (LRN). Jednd se o &islo definované na ndrodni trovni a po dohodé
s prisluSnymi orginy ptidélené uZivatelem k oznaleni kazdého jednotlivého prohliseni.

Druh prohliseni (odstavec ¢. 1)
Druh/délka: an ..5

Udaj se pouzije.

Pocet loznych lista (odstavec &. 4)

Druh/délka: n ..5

Udaj se pouZije, jsou-li predlozeny lozné listy. V tom piipadé plati ndsledujici pravidla:
e pozadovany udaj ,Zemé odesldni“ z datové skupiny LTRANZITNI OPERACE* je oznalen jako ,,--%,

e datovd skupina ,POLOZKA ZBOZI“ a v piipadé potteby datové podskupiny ,PREDCHOZI DO-
KLADY*, ,PREDLOZENE PODKLADY/OSVEDCENI* a ,ZVLASTNI ZAZNAMY se uvedou
pouze jednou. Viechny ostatni datové podskupiny v datové skupiné ,POLOZKA ZBOZI“ nelze
pouzit,

e udaj , Textové oznadeni“ obsahuje odkazy na piiloZené lozné listy, , Textové oznaeni LNG* obsahuje
kéd jazyka pouzitého pro tyto odkazy. Obsah téchto odkazti muze byt:
— pro ,Druh prohld$eni“ = ,T1“: ,Viz lozny list (listy)“,
— pro ,Druh prohld$eni“ = ,T2“: ,Viz lozny list (listy)®,
— pro ,Druh prohld$eni“ = ,T2F“: ,Viz lozny list (listy)“,
- pro ,Druh prohldseni“ = , T-:
»11: Viz lozny list (listy) od ... do ...,
»12: Viz lozny list (listy) od ... do ...,

»I2F: Viz lozny list (listy) od ... do

e udaj ,Cislo polozky“ se uvede jako ,,--,



Strana 1198 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001 Cistka 24

- all the other attributes of the data group "GOODS ITEM" can not be used.

Total number of items (box 5)
Type/Length: n..5

The attribute shall be used.

Total number of packages (box 6)
Type/Length: n ..7

The attribute shall be used, if the attribute "Number of loading lists" is used. In other cases the use
is optional. The total number of packages is equal to the sum of all "Number of packages", all
"Number of pieces" and a value of "1" for each declared "bulk".

Country of dispatch (box 15a)
Type/Length: a2

The attribute shall be used, if only one country of dispatch is declared. The country codes presented
in Annex D2 shall be used. In this case the attribute "Country of dispatch" of the data group
"GOODS ITEM" can not be used. If more than one country of dispatch is declared, this attribute of
the data group "TRANSIT OPERATION" can not be used. In this case the attribute "Country of
dispatch" of the data group "GOODS ITEM" shall be used.

Destination country (box 17a)
Type/Length: a2

The attribute shall be used, if only one country of destination is declared. The country codes
presented in Annex D2 shall be used. In this case the attribute "Destination country" of the data
group "GOODS ITEM" can not be used. If more than one country of destination is declared, this

attribute of the data group "TRANSIT OPERATION" can not be used. In this case the attribute
"Destination country” of the data group "GOODS ITEM" shall be used.

Identity at departure (box 18)
Type/Length: an .27

The attribute shall be used according to Annex A7.

Identity at departure LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG) if the
corresponding free text field is used.

Nationality at departure (box 18)
Type/Length: a2
The country code presented in Annex D2 shall be used according to Annex A7.

Container (box 19)
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e ostatni ddaje z datové skupiny ,POLOZKA ZBOZI“ nelze pouzit.

Celkovy pocet polozek (odstavec ¢&. 5)
Druh/délka: n ..5

Udaj se pouzije.

Celkovy pocet nakladovych kust (odstavec ¢&. 6)
Druh/délka: n ..7

Udaj se pouzije, pokud je pouzit tdaj ,Pocet loZnych lista“. V ostatnich p¥ipadech je jeho pouZiti

nepovinné. Pficemz celkovy pocet ndkladovych kust odpovidd soultu vsech udaju ,Pocet ndkladovych
kusa®, vSech ddaji ,Polet kusi“ a hodnoty ,1“ za kazdé zboZ{ oznalené jako ,,volné loZené*.

Zemé odeslani (odstavec &. 15a)

Druh/délka: a2

Udaj se pouije, pokud je deklarovina pouze jedna zemé odeslini. Pouziji se kédy zemf{ uvedené v dodat-
ku D2.V tom prlpade uda ,Zemé odeslin{“ z datové skupiny ,POLOZKA ZBOZI* nelze pouzit. Pokud
je deklarovdna vice nez edna zemé odesldni, nelze tento udaj z datové skupiny ,,TRANZITNI OPE-
RACE“ pouzit. V tomto prlpade e pouzit uda] »Zemé odeslam“ z datové skupiny ,POLOZKA ZBOZI“.

Zemé urleni (odstavec &. 17a)
Druh/délka: a2

Udaj se pouzije, pokud je deklarovina pouze | jedna zemé uréeni. Pouziji se kédy zemi uvedené v dodat-
ku D2.V tom prlpade uda ,,Zeme ureni” z datové skupiny L,POLOZKA ZBOZI“ nelze pouzit. Pokud

je deklarovdna vice nez Jedna zem¢ urCent, nelze tento udaj z datové skupiny , TRANZITNI OPERACE*
pouz1t V tomto ptipadé se pouZije idaj ,Zemé uréeni® z datové skupiny ,POLOZKA ZBOZI“.

TotoZnost pfi odjezdu (odstavec &. 18)
Druh/délka: an ..27
Udaj se pouzije podle dodatku A7.

TotoZnost pfi odjezdu LNG
Druh/délka: a2

K urceni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouzit pfislusny odstavec
pro volny text.

Statni prislusnost pfi odjezdu (odstavec &. 18)
Druh/délka: a2

Podle dodatku A7 se pouZzije kéd zemé uvedeny v dodatku D2.

Kontejner (odstavec &. 19)
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Type/Length: nl
The following codes shall be used
0: no
1: yes.
Nationality crossing border (box 21)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex D2 shall be used according to Annex A7.

Identity crossing border (box 21)
Type/Length: an ..27

The use of the attribute is optional for the Contracting Parties according to Annex A7.
Identity crossing border LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG) if the
corresponding free text field is used.

Type of transport crossing border (box 21)
Type/Length: n .2

The use of the attribute is optional for the Contracting Parties according to Annex A7.
Transport mode at border (box 25)
Type/Length: n ..2

The use of the attribute is optional for the Contracting Parties according to Annex A7.
Inland transport mode (box 26)
Type/Length: n..2

The use of the attribute is optional for the Contracting Parties. It has to be used according to the
explanatory note concerning box 25 presented in Annex A9.

Loading place (box 27)
Type/Length: an ..17

The use of the attribute is optional for the Contracting Parties.

Agreed location code (box 30)

Type/Length: an..17
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Druh/délka: n1

Pouziji se ndsledujici kédy:

0: ne
1:  ano
Statni prislusnost pfi pfestupu hranice (odstavec &. 21)

Druh/délka: a2

Podle dodatku A7 se pouzije kéd zemé uvedeny v dodatku D2.

TotoZnost pfi prestupu hranice (odstavec &. 21)

Druh/délka: an ..27
Podle dodatku A7 je uvedeni tohoto tdaje na uvdZeni smluvnich stran.

Totoznost pii prestupu hranice LNG

Druh/délka: a2

K uréeni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

Druh dopravniho prostfedku pfekracujiciho hranici (odstavec ¢. 21)
Druh/délka: n .2

Podle dodatku A7 je uvedeni tohoto tdaje na uvdZeni smluvnich stran.

Druh dopravy na hranici (odstavec &. 25)
Druh/délka: n ..2

Podle dodatku A7 je uvedeni tohoto tidaje na uvdzeni smluvnich stran.

Druh dopravy ve vnitrozemi (odstavec &. 26)

Druh/délka: n .2

Uveden{ tohoto tdaje je na uvdZzen{ smluvnich stran. Pokud je pouZit, musi byt uveden podle vysvétlivek
k odstavci ¢&. 25 uvedenych v dodatku A9.

Misto nakladky (odstavec &. 27)
Druh/délka: an ..17
Uvedeni tohoto tdaje je na uvdZeni smluvnich stran.

Kéd sjednaného umisténi zboZi (odstavec &. 30)

Druh/délka: an ..17
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The attribute can not be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If this data group is
not used the attribute is optional. If this attribute is used the precise indication of the place in coded
form where the goods can be examined is necessary. The attributes "Agreed location of
goods"/"Agreed location code", "Authorised location of goods" and "Customs sub place" can not
be used at the same time.

Agreed location of goods (box 30)
Type/Length: an ..35

The attribute can not be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If this data group is
not used the attribute is optional. If this attribute is used the precise indication of the place where
the goods can be examined is necessary. The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed
location code", "Authorised location of goods" and "Customs sub place" can not be used at the
same time.

Agreed location of goods LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG) if the
corresponding free text field is used.

Authorised location of goods (box 30)

Type/Length: an..17

The attribute is optional, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If the attribute is used
the precise indication of the place where the goods can be examined is necessary. If the data group
"CONTROL RESULT" is not used the attribute can not be used. The attributes "Agreed location of
goods"/"Agreed location code", "Authorised location of goods" and "Customs sub place" can not
be used at the same time.

Customs sub place (box 30)
Type/Length: an ..17

The attribute can not be used, if the data group "CONTROL RESULT" is used. If this data group is
not used the attribute is optional. If this attribute is used the precise indication of the place where
the goods can be examined is necessary. The attributes "Agreed location of goods"/"Agreed
location code", "Authorised location of goods" and "Customs sub place" can not be used at the
same time.

Total gross mass (box 35)
Type/Length: n..11,3

The attribute shall be used.

NCTS accompanying document language code

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language of the transit
accompanying document (NCTS accompanying document).
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Udaj nelze pouZit, pokud je pouzita datova skupina ,,VYSLEDEK KONTROLY*. Pokud tato datovd
skupma neni pouzita, je uvedem tohoto udaje nepovinné. Pokud je tidaj pouZit, uvede se ve formé kédu
presne misto, na kterém je mozné zbozi zkontrolovat. Uda e »Sjednané umisténi zboz{“/ ,,Kod sjednaného
umisténi zb021 , »Schvalené umisténi zbozi“ a ,,Pracov1ste celntho ufadu® nelze pouZit soudasné.

Sjednané umisténi zbozi (odstavec &. 30)
Druh/délka: an ..35

Udaj nelze pouzit, pokud je pouZita datovd skupina ,,VYSLEDEK KONTROLY®. Pokud tato datovd
skuplna neni pouZita, je uvedem tohoto tdaje nepovinné. Pokud je tdaj pouZit, uvede se piesné misto, na

kterém je mozné zboZi zkontrolovat. Uda e »,Sjednané umistén{ zb021 “/ ,,Kod sjednaného umistén{ zboZi“,
»Schvalené umisténi zbozi“ a ,,Pracov1ste celntho dfadu® nelze pouZit soudasné.

Sjednané umisténi zbozi LNG
Druh/délka: a2

K urleni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

Schvilené umisténi zboZzi (odstavec ¢&. 30)

Druh/délka: an ..17

Udaj je nepovinny, pokud je pouzita datovd skuplna ,VYSLEDEK KONTROLY*. Pokud je tdaj pouzit,
uvede se pfesné misto, na kterém je mozné zbozi zkontrolovat. Pokud datovd skupma ,VYSLEDEK
KONTROLY* nenf pouzita, tento uda] nelze pouzit. Uda e ,Sjednané umisténi zbozi“/ ,,Kod sjednaného
umisténi zbozi“, ,Schvalené umisténi zbozi“ a ,,Pracov1ste celmho ufadu” nelze pouZit soucasné.

Pracovisté celniho uradu (odstavec &. 30)

Druh/délka: an ..17
Udaj nelze pouzit, pokud je pouzita datovd skupina ,VYSLEDEK KONTROLY*. Pokud tato datovd
skupina nent pouZita, je uvedem tohoto tdaje nepovinné. Pokud je tdaj pouZit, uvede se pfesné misto, na

kterém je mozné zbozi zkontrolovat. Uda e ,Sjednané umistén{ ZbOZI “/ ,,Kod sjednaného umistén{ zbozi“,
,Schvilené umisténi zboz{“ a ,,Pracov1ste celntho dfadu® nelze pouZit soucasné.

Celkova hruba hmotnost (odstavec &. 35)
Druh/délka: n ..11,3

Udaj se pouZije.

Kéd jazyka doprovodného dokladu pro NCTS

Druh/délka: a2

K urent jazyka tranzitntho doprovodného dokladu (doprovodny doklad pro NCTS) se pouzije kéd
jazyka uvedeny v dodatku D2.
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Dialog language indicator at Departure
Type/Length: a2

The use of the language code presented in Annex D2 is optional. If this attribute is not used the
system will use the default language of the office of departure.

Declaration date (box 50)
Type/Length: n8

The attribute shall be used.

Declaration place (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

Declaration place LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG) of the
corresponding free text field.

TRADER consignor (box 2)

Number: 1
This data group is used, when there is only one consignor declared. In this case the data group "TRADER
consignor” of the data group "GOODS ITEM" can not be used.

Name (box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

Street and number (box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

Country (box 2)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex D2 shall be used.

Postcode (box 2)
Type/Length: an..9

The attribute shall be used.
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Dialogovy indikator jazyka pfi odeslani
Druh/délka: a2

Pouziti kédu jazyka uvedeného v dodatku D2 je nepovinné. Pokud tento idaj neni uveden, systém vybere
standardnf jazyk dfadu odesldni.

Datum podani prohlaseni (odstavec ¢&. 50)

Druh/délka: n8

Udaj se pouzije.

Misto podani prohlaseni (odstavec ¢. 50)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

Misto podini prohlaseni LNG

Druh/délka: a2

K urleni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

ZUCASTNENY odesilatel (odstavec ¢&. 2)
Pocet: 1

Tato datovd skupina se pouZzije, pokud e deklarovin pouze jeden odesilatel. V tom pfipadé nelze datovou
skupinu ,ZUCASTNENY odesilatel“ z datove skupiny ,POLOZKA ZBOZI“ pouzit.

Nazev/jméno (odstavec ¢&. 2)

Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

Ulice a ¢islo domu (odstavec ¢&. 2)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

Stat (odstavec ¢. 2)

Druh/délka: a2

Pouzije se kéd stdtu podle dodatku D2.
Postovni smérovaci ¢islo (odstavec ¢&. 2)

Druh/délka: an ..9

Udaj se pouzije.
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City (box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language of name and
address (NAD LNG).

TIN (box 2)
Type/Length: an ..17

The use of the attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for the
Contracting Parties.

TRADER Consignee (box 8)

Number: 1

The data group shall be used, when there is only one consignee declared and the attribute "Destination
country" of the data group "TRANSIT OPERATION" contains a "country” as defined in the

Convention. In this case the data group "TRADER consignee" of the data group "GOODS ITEM" can
not be used.

Name (box 8)

Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

Street and number (box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

Country (box 8)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex D2 shall be used.

Postcode (box 8)
Type/Length: an ..9

The attribute shall be used.

City (box 8)
Type/Length: an ..35
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Mésto (odstavec ¢&. 2)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

NAD LNG

Druh/délka: a2

K uvedeni jazyka pro ndzev/jméno a adresy (NAD odesilatele LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny
v dodatku D2.

TIN (Cislo zicastnéného) (odstavec ¢&. 2)

Druh/délka: an ..17

Pouziti tohoto udaje k uvedeni identifikaéniho é&isla zuicastnéného (TIN) je na uvdzeni smluvnich stran.

ZUCASTNENY ptijemce (odstavec &. 8)

Pocet: 1

Tato datovd skupina se pouzije, pokud je deklarovidn _pouze j jeden pfijemce a udaj ,Zemé urleni“ z datové
skupiny , TRANZITNI OPERACE® obsahu e ,zemi® ve smyslu ustanoveni Umluvy V tom ptipadé nelze
datovou skupinu ,ZUCASTNENY pifjemce® z datové skupiny ,POLOZKA ZBOZI® pouzit.

Nazev/jméno (odstavec ¢&. 8)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouZije.

Ulice a &islo domu (odstavec &. 8)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

Stat (odstavec ¢&. 8)

Druh/délka: a2

Pouzije se kéd stitu podle dodatku D2.

Postovni smérovaci ¢islo (odstavec ¢. 8)
Druh/délka: an ..9

Udaj se pouzije.

Mésto (odstavec &. 8)

Druh/délka: an ..35
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The attribute shall be used.
NAD LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language of name and
address (NAD LNG).

TIN (box 8)
Type/Length: an ..17

The use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is optional for the
Contracting Parties.

GOODS ITEM
Number: 999

The data group shall be used. In case of loading lists the following rules are applied:

- the required attribute 'Country of dispatch' of the data group "TRANSIT OPERATION"
is set to '--',

- there is only 1 occurrence of the data group "GOODS ITEM", and where necessary the sub
data groups "PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES", "PRODUCED
DOCUMENTS/CERTIFICATES" and "SPECIAL MENTIONS". All the other sub data
groups of "GOODS ITEM" can not be used,

- the attribute 'Textual description' contains references to the attached loading lists, 'Textual
description LNG' contains the language code (LNG) used for those references. The content
of the references can be:

- for 'Declaration type' = 'T1' : 'See Loading List(s)',
- for 'Declaration type' = 'T2' : 'See Loading List(s),
- for 'Declaration type' ='T2F' : 'See Loading List(s)',
- for 'Declaration type' ='T-':
«T1: See Loading List(s) from ... to ...»,

«T2: See Loading List(s) from ... to ...»,

«T2F: See Loading List(s) from ... to ...»,

- the attribute 'Item number”' is filled-in with '--',

- all the other attributes of the data group "GOODS ITEM" can not be used.
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Udaj se pouzije.
NAD LNG
Druh/délka: a2

K uvedeni jazyka pro ndzev/jméno a adresy (NAD LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2.

TIN (Cislo ziicastnéného) (odstavec ¢&. 8)

Druh/délka: an ..17

Pouziti tohoto tdaje k uvedeni identifikaéniho é&isla zticastnéného (TIN) je na uvdzeni smluvnich stran.

POLOZKA ZBOZI1

Pocet: 999

Tato datovd skupina se pouZije. V piipadé loZnych listh plati ndsledujici pravidla:
e pozadovany tdaj ,Zemé odesldni“ z datové skupiny ,TRANZITNI OPERACE* se oznalf jako ,--<,

e datovi skupina ,POLOZKA ZBOZI“ a v piipadé potieby datové podskupiny ,PREDCHOZI DO-
KLADY*, ,PREDLOZENE PODKLADY/OSVEDCENI® a ,ZVLASTNI ZAZNAMY* se uvedou
pouze jednou. VSechny ostatni datové podskupiny v datové skupiné ,POLOZKA ZBOZI“ nelze
pouzit,

e udaj , Textové oznaleni“ obsahuje odkazy na pfiloZzené lozné listy, ,, Textové oznaleni LNG*“ obsahuje
kéd jazyka (LNG) pouzitého pro tyto odkazy.
Obsah téchto odkazti mtze byt:

— pro ,Druh prohld$eni“ = ,T1“: ,,Viz lozny list(listy)“,

— pro ,Druh prohld$eni“ = ,T2“: ,Viz lozny list(listy)“,

- pro ,,Druh prohldseni“ = , T2F“: ,Viz lozny list(listy)“,

— pro ,Druh prohld$eni“ = ,T-*:
»I1: Viz lozny list(listy) od ... do ...,
»12: Viz lozny list(listy) od ... do ...,

»12F: Viz lozny list(listy) od ... do ...,
e tdaj ,Cislo polozky*“ se uvede jako ,--<,

e ostatni tidaje datové skupiny ,POLOZKA ZBOZI“ nelze pouzit.
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Declaration type (ex box 1)
Type/Length: an ..5

The attribute shall be used, if the Code "T-" was used for the attribute "Declaration type" of the
data group "TRANSIT OPERATION". In other cases this attribute can not be used.

Country of dispatch (ex box 15a)
Type/Length: a2

The attribute shall be used, if more than one country of dispatch is declared. The country codes
presented in Annex D2 shall be used. The attribute "Country of dispatch" of the data group
"TRANSIT OPERATION" can not be used. If only one country of dispatch is declared the
corresponding attribute of the data group "TRANSIT OPERATION" shall be used.

Destination country (ex box 17a)
Type/Length: a2

The attribute shall be used, if more than one country of destination is declared. The country codes
presented in Annex D2 shall be used. The attribute "Destination country" of the data group
"TRANSIT OPERATION" can not be used. If only one country of destination is declared the
corresponding attribute of the data group "TRANSIT OPERATION" shall be used.

Textual description (box 31)
Type/Length: an ..140

The attribute shall be used.

Textual description LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG) of the
corresponding free text field.

Item number (box 32)
Type/Length: n .5

The attribute shall be used, even if a number "1" was used for the attribute "Total number of
items" of the data group "TRANSIT OPERATION". In this case the number "1" shall be used
for this attribute. Each item number is unique throughout the declaration.

Commodity code (box 33)
Type/Length: n..8

The attribute shall be used with at least 4 and up to 8 digits according to Annex A7.

Gross mass (box 35)

Type/Length: n..11,3

This attribute is optional when goods of different type covered by the same declaration are packed
together in such a way that it is impossible to determine the gross mass of each type of goods.
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Druh prohlasent (z odstavce ¢&. 1)

Druh/délka: an ..5

Udaj se pouZije, pokud jako tdaj ,Druh prohldseni“ datové skupiny ,TRANZITNI OPERACE* byl
uveden kéd ,, T-“. V ostatnich pfipadech nelze tento tidaj pouZit.

Zemé odeslani (z odstavce ¢&. 15a)

Druh/délka: a2

Udaj se pouzije, pokud je deklarovina vice nez jedna zemé odeslini. Pouziji se kédy zemi uvedené
v dodatku D2. Uda] ,Zemé odeslini z datové skuplny JTRANZITNI OPERACE* nelze pouzit. Pokud
je deklarovina pouze jedna zemé odesldni, pouZije se piisluiny ddaj z datové skupiny , TRANZITNI
OPERACE“

Zemé urceni (z odstavce &. 17a)
Druh/délka: a2

Udaj se pouzije, pokud je deklarovina vice nez jedna zemé urceni. Pouziji se kédy zemf{ uvedené v dodat-
ku D2. Udaj ,,Zemé urcem“ z datové skuplny JTRANZITNI OPERACE“ nelze pouzit. Pokud je de-

klarovina pouze jedna zemé urleni, pouZije se piislusny tdaj z datové skupiny , TRANZITNI OPE—
RACE*.

Textové oznaceni (odstavec &. 31)

Druh/délka: an ..140
Udaj se pouzije.
Textové oznaceni LNG
Druh/délka: a2

K uréeni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouzit pfislusny odstavec
pro volny text.

Cislo polozk odstavec ¢. 32
p y

Druh/délka: n ..5

Udaj se pouzije i v pripadé, Ze udaj ,Celkovy pocet poloZek® datové skupiny ,TRANZITNI OPE-
RACE® obsahuje hodnotu ,,1“. V tom ptipadé se pro tento ddaj pouzije hodnota ,,1“. Kazdé &islo polozky
smi byt v prohldSeni uvedeno pouze jednou.

Zbozovy kod (odstavec &. 33)

Druh/délka: n ..8
Podle dodatku A7 tento ddaj obsahuje minimdlné 4 a maximalné 8 mist.

Hrub3i hmotnost (odstavec &. 35)
Druh/délka: n ..11,3

Udaj je nepovinny, pokud rtizné druhy zboZi uvedené v jednom prohldseni jsou zabaleny dohromady
takovym zptsobem, Ze neni mozné urcit hrubou hmotnost kazdého druhu zbozi.
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Net mass (box 38)

Type/Length: n..11,3

The use of the attribute is optional for the Contracting Parties.

- TRADER consignor (ex box 2)
Number: 1
The data group "TRADER consignor" can not be used when there is only one consignor
declared. In this case the data group "TRADER consignor" on "TRANSIT
OPERATION" level is used.
Name (ex box 2)
Type/Length: an .35

The attribute shall be used.

Street and number (ex box 2)
Type/Length: an .35

The attribute shall be used.

Country (ex box 2)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex D2 shall be used.

Postcode (ex box 2)
Type/Length: an..9

The attribute shall be used.

City (ex box 2)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).
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Vlastni hmotnost (odstavec ¢&. 38)

Druh/délka: n ..11,3

Pouziti tohoto ddaje je na uvdzeni smluvnich stran.

ZUCASTNENY odesilatel (z odstavce ¢. 2)
Pocet: 1
Datovou skupinu ,,ZUCASTNENY odesilatel” nelze pouzit, pokud je deklarovin pouze jeden odesilatel.

V tomto ptipadé se pouzije datovd skupina JZUCASTNENY odesilatel na drovni ,TRANZITNI OPE-
RACE*“.

Nazev/jméno (z odstavce &. 2)

Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

Ulice a ¢islo domu (z odstavce &. 2)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouZije.

Stat (z odstavce ¢. 2)

Druh/délka: a2

Pouzije se kéd stdtu podle dodatku D2.
Postovni smérovaci éislo (z odstavce ¢. 2)

Druh/délka: an ..9

Udaj se pouzije.

Mésto (z odstavce ¢. 2)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

NAD LNG

Druh/délka: a2

K uvedeni jazyka pro ndzev/jméno a adresy (NAD LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2.
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TIN (ex box 2)
Type/Length: an..17
The use of this attribute to insert the trader identification number (TIN) is
optional for the Contracting Parties.
- TRADER consignee (ex box 8)
Number: 1
The data group shall be used when more than one consignee is declared and the attribute
"Destination country" of the data group "GOODS ITEM" contains a "country" as defined
in the Convention. When only one consignee is declared, the data group "TRADER
consignee" of the data group "GOODS ITEM" can not be used.
Name (ex box 8)

Type/Length: an..35

The attribute shall be used.

Street and number (ex box 8)
Type/Length: an .35

The attribute shall be used.

Country (ex box 8)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex D2 shall be used.

Postcode (ex box 8)
Type/Length: an..9

The attribute shall be used.

City (ex box 8)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used.

NAD LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language
of name and address (NAD LNG).
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TIN (Cislo zuicastnéného)

Druh/délka: an ..17

(z odstavce ¢. 2)

Pouziti tohoto udaje k uvedeni identifikaéniho &isla zicastnéného (TIN) je na uvdzeni smluvnich stran.

ZUCASTNENY ptijemce

Pocet: 1

(z odstavce ¢. 8)

Datovd skupina se pouzije, pokud je deklarovin vice nez Jeden pifjemce a Udaj ,Zemé urCeni z datové skupmy
,,POLOZKA ZBOZI1« obsahuje ,,Zeml“ ve smyslu_ ustanoven{ Umluvy Pokud je deklarovin pouze jeden pfi-
jemce, nelze pouzit datovou skupinu ,ZUCASTNENY pifjemce” z datové skupmy ~LPOLOZKA ZBOZI“

Nazev/jméno
Druh/délka: an ..35
Udaj se pouzije.
Ulice a é&islo domu

Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije.

Stat

Druh/délka: a2

Pouzije se kéd stdtu podle dodatku D2.

Postovni smérovaci éislo

Druh/délka: an ..9
Udaj se pouZije.
Mésto

Druh/délka: an ..35
Udaj se pouZije.
NAD LNG

Druh/délka: a2

(z odstavce ¢. 8)

(z odstavce ¢. 8)

(z odstavce ¢. 8)

(z odstavce ¢. 8)

(z odstavce ¢. 8)

K uvedeni jazyka pro ndzev/jméno a adresy (NAD LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2.
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TIN (ex box 8)

Type/Length: an..17

The use of the attribute to insert the trader identification number (TIN) is
optional for the Contracting Parties.

- CONTAINERS (box 31)

Number: 99

If the attribute "Container" of the data group "TRANSIT OPERATION" contains the code
"1" the data group shall be used.

Container numbers (box 31)

Type/Length: an..11

The attribute shall be used.
- SGI CODES

(box 31)
Number: 9

The data group shall be used to insert the identification of sensitive goods (SGI) if the transit
declaration concerns goods of Annex I of Appendix I.

SENSITIVE GOODS CODE (box 31)

Type/Length: n.2

The code presented in Annex D2 shall be used if the commodity code is not enough to
uniquely identify goods of Annex I of Appendix I.

Sensitive quantity (box 31)

Type/Length: n.l1,3

The attribute shall be used when the transit declaration concerns goods of Annex I of

Appendix .
- PACKAGES (box 31)
Number: 99
The data group shall be used.
Marks & numbers of packages (box 31)

Type/Length: an ..42

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains other codes
presented in Annex D2 than those for bulk (VQ, VG, VL, VY, VR or VO) or for

"unpacked" (NE). It is optional if the attribute "Kind of packages" contains one of
the previous mentioned codes.
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TIN (Cislo zuicastnéného) (z odstavce ¢. 8)

Druh/délka: an ..17

Pouziti tohoto udaje k uvedeni identifikaéniho &isla zicastnéného (TIN) je na uvdzeni smluvnich stran.

KONTEJNERY (odstavec &. 31)
Pocet: 99

Datové skupina se pouZije, pokud tdaj ,Kontejner® z datové skupiny ,TRANZITNI OPERACE® obsahuje
kod 1.

Cisla kontejnerti (odstavec &. 31)
Druh/délka: an ..11
Udaj se pouZije.
KODY SGI (odstavec &. 31)
Pocet: 9

Datovi skupina se pouZije k uvedenf identifikace citlivého zbozi (SGI), pokud se jednd o zboZi uvedené v do-
datku I ptilohy L

Kéd citlivého zbozi (odstavec &. 31)

Druh/délka: n ..2

Pouzije se kéd z dodatku D2, pokud zbozZovy kdd nepostatuje k jednoznacéné identifikaci zbozi uvede-
ného v dodatku I pfilohy I.

Mnozstvi citlivého zbozi (odstavec &. 31)

Druh/délka: n ..11,3

Udaj se pouzije, pokud se tranzitni prohldSeni tykd zboZi uvedeného v dodatku I piilohy I.

NAKLADOVE KUSY (odstavec & 31)

Pocet: 99

Datovd skupina se pouZije.

Znacky a ¢isla ndkladovych kusu (odstavec ¢. 31)

Druh/délka: an ..42

Udaj se pouzije, pokud tdaj ,Druh ndkladovych kust® obsahuje jiné kédy, ne? které jsou uvedeny
v dodatku D2 pro ,volné loZzené zbozi“ (VQ, VG, VL, VY, VR nebo VO) nebo ,nebalené zbozi“
(NE). Pouziti tohoto tdaje je nepovinné, pokud tdaj ,Druh nikladovych kusi“ obsahuje jeden z vyse
uvedenych kédu.
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Marks & numbers of packages LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

Kind of packages (box 31)
Type/Length: a2

The package code presented in Annex D2 shall be used.

Number of packages (box 31)
Type/Length: n.5

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains other codes
presented in Annex D2 than those for bulk (VQ, VG, VL, VY, VR or VO) or for
"unpacked" (NE). It can not be used if the attribute "Kind of packages" contains one
of the previous mentioned codes.

Number of pieces (box 31)
Type/Length: n.5

The attribute shall be used if the attribute "Kind of packages" contains a code
presented in Annex D2 for "unpacked" (NE). In other cases this attribute can not be

used.
- PREVIOUS ADMINISTRATIVE REFERENCES (box 40)
Number: 9

The data group shall be used if the attribute "Declaration type" of the data groups

"TRANSIT OPERATION" or "GOODS ITEM" contains the Code "T2" or 'T2F' and the

country of the office of departure is an EFTA country as defined in the Convention.
Previous document type (box 40)
Type/Length: an..6

If the data group shall be used at least one previous document code presented in
Annex D2 shall be used.

Previous document reference (box 40)
Type/Length: an ..20 |

The reference of the previous document shall be used.

Previous document reference LNG

Type/Length: a2
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Znacky a disla nakladovych kusua LNG

Druh/délka: a2

K urleni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

Druh nékladovych kust (odstavec &. 31)
Druh/délka: a2

Pouzije se kéd baleni z dodatku D2.

Pocet nakladovych kusu (odstavec ¢. 31)

Druh/délka: n ..5

Udaj se pouzije, pokud tdaj ,Druh nakladovych kusti“ obsahuje jiné kddy, nez které jsou uvedeny
v dodatku D2 pro ,volné lozené zbozi“ (VQ, VG, VL, VY, VR nebo VO) nebo pro ,,nebalene zboz{“
(NE). Udaj nelze pouZit, pokud ddaj ,Druh nakladovych kust obsahuje jeden z vyse uvedenych kédu.

Pocet kusu (odstavec &. 31)

Druh/délka: n ..5

Udaj se pouzije, pokud ddaj ,Druh ndkladovych kust“ obsahuje kéd uvedeny v dodatku D2 pro ,ne-
balené zbozi“ (NE). V ostatnich pfipadech tento tdaj nelze pouzit.

PREDCHOZI DOKLADY (odstavec ¢. 40)

Pocet: 9

Tato datovd skupina se pouzije, pokud tdaj ,Druh prohldseni“ datovych skupin ,,TRANZITNI OPERACE®
nebo ,,POLOZKA ZBOZI« obsahu]e kéd ,,T2 nebo ,T2F“ a tfad odesldni se nachdzi v zemi ESVO, jak je
definovina Umluvou.

Druh ptedchoziho dokladu (odstavec ¢. 40)

Druh/délka: an ..6

Pokud je tato datovd skupina pouzita, pouzije se minimdlné jeden z kédl uvedenych v dodatku D2.

Oznadeni predchoziho dokladu (odstavec &. 40)

Druh/délka: an ..20
Uvede se oznadeni predchoziho dokladu.

Oznacdeni ptredchoziho dokladu LNG

Druh/délka: a2
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The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG)
of the corresponding free text field.

Complement of information (box 40)
Type/Length: an .26

The use of the attribute is optional for the Contracting Parties.
Complement of information LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

- PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES (box 44)
Number: 99

The use of the data group is optional for the Contracting Parties. If the data group is used at
least one of the following attributes shall be used.

Document type (box 44)
Type/Length: an..3

The code presented in Annex D2 shall be used.

Document reference (box 44)
Type/Length: an ..20

Document reference LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

Complement of information (box 44)
Type/Length: an..26

Complement of information LNG

Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

- SPECIAL MENTIONS (box 44)

Number: 99

The use of the data group is optional for the Contracting Parties. If the data group is used
either the attribute " Additional information id" or "Text" shall be used.
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K urleni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

Dopliujici zaznamy (odstavec ¢. 40)

Druh/délka: an ..26

Pouziti tohoto ddaje je na uvidzeni smluvnich stran.
Doplfiujici zdznamy LNG
Druh/délka: a2

K urceni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouzit pfislusny odstavec
pro volny text.

PREDLOZENE PODKLADY/OSVEDCENI (odstavec &. 44)

Pocet: 99

Pouziti této datové skupiny je na uvdZeni smluvnich stran. Pokud je datovd skupina pouZita, pouZije se mini-
mélné jeden z nisledujicich udaja.

Druh podkladu (odstavec ¢. 44)
Druh/délka: an ..3

Pouzije se kéd uvedeny v dodatku D2.

Oznaceni podkladu (odstavec ¢. 44)

Druh/délka: an ..20
Oznaceni podkladu LNG
Druh/délka: a2

K urleni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

Dopliujici zaznamy (odstavec &. 44)
Druh/délka: an ..26

Dopliiujici zaznamy LNG

Druh/délka: a2

K uréeni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

ZVLASTNI OZNACENI (odstavec &. 44)
Pocet: 99

Pouzit{ této datové skupiny je na uvdZeni smluvnich stran. Pokud je datovd skupina pouZita, pouZije se udaj
»Zvlstni ziznamy id“ nebo ,, Text“.
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CUSTOMS OFFICE of departure

Additional information id (box 44)
Type/Length: an..3

The code presented in Annex D2 shall be used to insert the identification (id) of the
additional information.

Export from EC (box 44)
Type/Length: nl
If the attribute " Additional information id" contains the code "DGO0" or "DGI1" the
attribute "Export from EC" or "Export from country" shall be used. Both
attributes can not be used at the same time. In other cases the attribute can not be used.
If this attribute is used the following codes are to be used:

0=no

1= yes.
Export from country (box 44)
Type/Length: a2
If the attribute "Additional information id" contains the code "DGO" or "DG1" the
attribute "Export from EC" or "Export from country" shall be used. Both
attributes can not be used at the same time. In other cases the attribute can not be used.
If this attribute is used the country code presented in Annex D2 shall be used.
Text (box 44)
Type/Length: an..70
Text LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG)
if the corresponding free text field is used.

(box C)

Number:
The data group shall be used.

Reference number (box C)

Type/Length: an8

The code presented in Annex D2 shall be used.
TRADER principal (box 50)
Number:
The data group shall be used.

TIN (box 50)

Type/Length: an..17
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Zvlastni zaznamy id (odstavec ¢. 44)

Druh/délka: an ..3

K oznalenf zvldstniho zdznamu se pouzije kéd uvedeny v dodatku D2.

Vyvoz z ES (odstavec &. 44)

Druh/délka: n1

Pokud udaj ,,Zvldstn{ zdznamy id“ obsahuje kéd ,DGO“ nebo ,DG1¢, pouzije se udaj ,, Vyvoz z ES“ nebo
udaj , Vyvoz ze zemé“. Oba udaje vSak nelze uvést soucasné. V ostatnich pfipadech udaj nelze pouzit. Pro
uvedeni tohoto ddaje jsou pouzity ndsledujici kédy:

0 =ne
1 =ano
Vyvoz ze zemé (odstavec &. 44)

Druh/délka: a2
Pokud ddaj ,,Zvldstni zdznamy id“ obsahuje kéd ,DGO“ alebo ,DG1¢, pouzije se udaj ,Vyvoz z ES“

nebo udaj ,Vyvoz ze zemé&“. Oba tudaje vSak nelze uvést soucasné. V ostatnich ptipadech ddaj nelze
pouzit. Pro uvedeni tohoto ddaje jsou pouzity kédy uvedené v dodatku D2.

Text (odstavec ¢. 44)
Druh/délka: an ..70
Text LNG

Druh/délka: a2

K urleni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouzit pfislusny odstavec
pro volny text.

CELNI URAD ODESLANI (odstavec C)

Pocet: 1
Datovid skupina se pouzije.

Evidenéni Cislo (odstavec C)

Druh/délka: an8
Pouzije se kéd uvedeny v dodatku D2.

ZUCASTNENY hlavni povinny (odstavec ¢. 50)
Pocet: 1
Datovid skupina se pouZije.

TIN (Cislo hlavniho povinného) (odstavec &. 50)

Druh/délka: an ..17
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The attribute shall be used to insert the trader identification number (TIN) if the data group
"CONTROL RESULT" contains the code A3.

Name (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this data group
are not already known by the system.

Street and number (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this data group
are not already known by the system.

Country (box 50)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex D2 shall be used if the attribute "TIN" is used and the other
attributes of this data group are not already known by the system.

Postcode (box 50)
Type/Length: an .9

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this data group
are not already known by the system.

City (box 50)
Type/Length: an ..35

The attribute shall be used if the attribute "TIN" is used and the other attributes of this data group
are not already known by the system.

NAD LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language of name and
address (NAD LNG) if the corresponding free text fields are used.

REPRESENTATIVE (box 50)
Number: 1
The data group shall be used if the principal makes use of an authorised representative.

Name (box 50)

Type/Length: an ..35
The attribute shall be used.

Representative capacity (box 50)
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Tento udaj se pouzije k uvedeni identifikaéniho &isla hlavniho povinného (TIN), pokud datovd skupina
»,VYSLEDEK KONTROLY* obsahuje kéd A3.

Naizev, jméno (odstavec &. 50)

Druh/délka: an ..35

Tento ddaj se pouzije, pokud je ddaj , TIN (&islo hlavniho povinného)® pouZit a ostatni idaje této datové
skupiny jiZ nejsou systému zndmy.

Ulice a ¢islo domu (odstavec &. 50)

Druh/délka: an ..35

Tento ddaj se pouZije, pokud je ddaj , TIN (&islo hlavniho povinného)® pouZit a ostatni udaje této datové
skupiny jiZ nejsou systému zndmy.

Stat hlavniho povinného (odstavec &. 50)

Druh/délka: a2

Pouzije se kéd stitu uvedeny v dodatku D2, pokud je 1idaj ,TIN (&islo hlavniho povinného)® pouzit
a ostatn{ udaje této datové skupiny jiZ nejsou systému zndmy.

Postovni smérovaci éislo (odstavec &. 50)

Druh/délka: an ..9

Tento tdaj se pouZije, pokud je tidaj , TIN (¢islo hlavntho povinného) pouZit a ostatni tdaje této datové
skupiny jiZ nejsou systému znimy.

Mésto (odstavec &. 50)

Druh/délka: an ..35

Tento tdaj se pouZije, pokud je tidaj , TIN (islo hlavntho povinného) pouZit a ostatni daje této datové
skupiny jiZ nejsou systému zndmy.

NAD LNG

Druh/délka: a2

K urcenf jazyka (LNG) ndzvu, jména a adresy hlavniho povinného se pouzije kéd jazyka uvedeny v do-
datku D2, pokud je pouzit pfislusny odstavec pro volny text.

ZASTUPCE (odstavec &. 50)

Pocet: 1
Tato datovd skupina se pouZije, pokud hlavni povinny pouZije zmocnéného zistupce.

Nazev, jméno (odstavec &. 50)
Druh/délka: an ..35
Udaj bude pouzit.

Postaveni zastupce (odstavec &. 50)
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Type/Length: a ..35

The use of this attribute is optional.
Representative capacity LNG
Type/Length: a2

The language code presented in Annex D2 shall be used to define the language (LNG) if the
corresponding free text field is used.

CUSTOMS OFFICE of transit (box 51)

Number: 9
The data group has to be used at least once if different Contracting parties are declared for departure and
destination.

Reference number (box 51)
Type/Length: an8

The code presented in Annex D2 shall be used.

CUSTOMS OFFICE of destination (box 53)

Number: 1
The data group shall be used.

Reference number (box 53)
Type/Length: an8

The code presented in Annex D2 shall be used.

TRADER authorised consignee (box 53)

Number: 1
The data group can be used to indicate that the goods will be delivered to an authorised consignee.

TIN authorised consignee (box 53)
Type/Length: an ..17

The attribute shall be used to insert the trader identification number (TIN).

CONTROL RESULT (box D)
Number: 1
The data group shall be used if an authorised consignor lodges the declaration.

Control result code (box D)

Type/Length: an2

The code A3 shall be used.
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Druh/délka: a ..35

Udaj je nepovinny.
Postaveni zastupce LNG
Druh/délka: a2

K urleni jazyka (LNG) se pouzije kéd jazyka uvedeny v dodatku D2, pokud je pouZit pfislusny odstavec
pro volny text.

TRANZITNI CELNI URAD (odstavec &. 51)
Pocet: 9

Tato datovd skupina musi byt pouZita minimilné jednou, pokud jsou rtzné smluvni strany deklaroviny pro
odesldni a urleni.

Evidenéni Cislo (odstavec &. 51)

Druh/délka: an8

Pouzije se kéd uvedeny v dodatku D2.
CELNI URAD URCENI (odstavec & 53)

Pocet: 1
Datovd skupina se pouZije.

Evidenéni Cislo (odstavec &. 53)
Druh/délka: an8
Pouzije se kéd uvedeny v dodatku D2.

ZUCASTNENY schvileny pfijemce (odstavec ¢. 53)

Pocet: 1
Tuto datovou skupinu lze pouzit k uvedeni, Ze zbozi bude doddno schvidlenému pfijemci.

TIN (Cislo schvaleného pfijemce) (odstavec ¢. 53)
Druh/délka: an ..17

Udaj se pouzije k uvedeni identifika¢niho &isla schvileného pifjemce (TIN).

VYSLEDEK KONTROLY (odstavec D)

Pocet: 1
Datovd skupina se pouzije, pokud prohldseni poddvd schvdleny odesilatel.

Kéd vysledku kontroly (odstavec D)

Druh/délka: an2

Pouzije se kéd A3.
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Date limit (box D)
Type/Length: n8

The attribute shall be used.

SEALS INFO (box D)

Number: 1

The data group shall be used if an authorised consignor lodges a declaration for which his authorisation
requires the use of seals or a principal is granted the use of seals of a special type.

Seals number (box D)
Type/Length: n .4
The attribute shall be used.
- SEALS ID (box D)
Number: 99
The data group shall be used for the identification (id) of seals.
Seals identity (box D)
Type/Length: an..20
The attribute shall be used.
Seals identity LNG
Type/Length: a2

The language code (LNG) presented in Annex D2 shall be used.
GUARANTEE

Number: 9

The data group shall be used.
Guarantee type (box 52)
Type/Length: nl

The code presented in Annex A9 shall be used.

- GUARANTEE REFERENCE

Number: 99

The data group shall be used if the attribute "Guarantee type" contains the code "0", "1","4"
or"9".
GRN (box 52)

Type/Length: an24
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Lhuta (odstavec D)
Druh/délka: n8
Udaj se pouzije.

ZAVERY INFO (odstavec D)
Pocet: 1
Datova skupina se pouZije, pokud prohldseni podal schvileny odesilatel, jehoZ povoleni poZaduje pouziti zavér,
nebo hlavni povinny, jemuz bylo povoleno pouziti zdvér zvldstniho typu.

Pocet zavér (odstavec D)

Druh/délka: n ..4

Udaj se pouzije.

Zavéry ID - urleni zavér (odstavec D)
Pocet: 99

Datovd skupina se pouZije k oznaleni zdvér.

Oznadeni zavér (odstavec D)
Druh/délka: an ..20
Udaj se pouzije.
Oznaceni zavér LNG
Druh/délka: a2
Pouzije se kéd jazyka (LNG) uvedeny v dodatku D2.
ZAJISTENI
Pocet: 9

Datova skupina se pouZije.

Druh zajisténi (odstavec &. 52)
Druh/délka: n1
Pouzije se kéd uvedeny v dodatku A9.

OZNACENI ZAJISTENI (odstavec ¢&. 52)

Pocet: 99

Datovd skupina se pouzije, pokud ddaj ,,Druh zajisténi“ obsahuje kdéd ,,0%, ,1%, ,4“ nebo ,,9“.

GRN (referenéni Cislo zajisténi) (odstavec &. 52)

Druh/délka: an24
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The attribute shall be used to insert the guarantee reference number (GRN) if the
attribute "Guarantee type" contains the code "0", "1","4" or "9". In this_case the
attribute "Other guarantee reference” can not be used.

Other guarantee reference (box 52)
Type/Length: an..35

The attribute shall be used if the attribute "Guarantee type" contains other codes
than "0", "1","4" or "9". In this case the attribute "GRN" can not be used.

Access code
Type/Length: an4
This information is optional for the countries. If the attribute is used the
information shall be used in case the attribute "Guarantee type"
contains the code "0", "1", "4" or "9".
-- VALIDITY LIMITATION EC
Number: 1
Not valid for EC (box 52)
Type/Length: nl
The following codes are to be used:
0=no
1= yes.

-- VALIDITY LIMITATION NON EC

Number: 99
Not valid for other contracting parties (box 52)
Type/Length: a2

The country code presented in Annex D2 shall be used to indicate the
Contracting party. The code of a Member State of the European Community can
not be used.
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Udaj se pouZije k uvedeni referenéniho &isla zajisténi (GRN), pokud ddaj ,Druh zajisténi obsahuje kéd
504 »1%, ,4“ nebo ,,9“. V tom pfipadé ddaj ,Jiné druhy zajisténi “ nelze pouZit.

Oznacdeni jinych druhu zajisténi (odstavec ¢. 52)
Druh/délka: an ..35

Udaj se pouzije, pokud ddaj ,Druh zajisténi“ obsahuje jiné kédy nez ,,0%, ,1%, ,4“ nebo ,9“. V tom
ptipadé udaj ,,GRN (referencni &islo zajisténi)“ nelze pouZit.

Pfistupovy kéd
Druh/délka: an4

Pouzit{ této informace je na uvdzeni statl. Pokud se udaj pouzije, je informace povinnd v piipadé, Ze idaj
»Druh zajisténi obsahuje kéd ,,0%, ,1%, ,4“ nebo ,,9%

OMEZENI PLATNOSTI PRO ES
Pocet: 1

Neplati pro ES (odstavec &. 52)
Druh/délka: n1
Pouziji se ndsledujici kédy:

0 =ne

1 =ano

OMEZENI PLATNOSTI PRO NECLENSKE STATY ES

Pocet: 99
Neplati pro ostatni smluvni strany (odstavec ¢. 52)

Druh/délka: a2

K uvedeni smluvnf strany se pouzije kéd stitt z dodatku D2. Kéd ¢lenského stitu Evropského spolecenstvi nelze
pouzit.
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ANNEX D2

ADDITIONAL CODES FOR THE COMPUTERISED TRANSIT SYSTEM

1. COUNTRY CODES (CNT)

1 ISO alpha 2 country code. Aii)habetlc 2 IT

The "ISO alpha-2 Country Code" as specified in ISO - 3166 on 1 January 1996 shall apply.
2. LANGUAGE CODE

ISO Alpha 2 Codification as specified in ISO - 639 : 1988 shall apply.

3. COMMODITY CODE (COM)

e

1 HS6 Numeric 6 010290
(left aligned)

The six digits of the Harmonised System have to be entered (HS6). The commodity code may be
expanded to 8 digits for national use.

4. SENSITIVE GOODS CODE

Additional identifier for sensitive goods Numeric ..2

The code is used in extension to HS6, as shown in Annex I of Appendix I, where a sensitive
good cannot sufficiently be identified with HS6.

5. PACKAGE CODE
(UNece Recommendation No. 21/Rev.1-August 1994)

Aerosol AE
Ampoule, non protected AM
IAmpoule, protected AP
IAtomizer AT
Bag BG
Bale, compressed BL
[Bale, non-compressed BN
Balloon, non-protected BF

alloon, protected BP
IBar BR
Barrel BA
Bars, in bundle/bunch/truss BZ
[Basket BK

eer crate CB
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DODATEK D2
DOPLNKOVE KODY PRO POCITACOVE ZPRACOVANY TRANZITNI REZIM
1. KODY STATU (CNT)

Pole Obsah Typ pole Priklad

1 Kéd zemé ISO alpha 2 alfabetické 2 IT

Pouzije se kéd zemi ,,ISO ALPHA-2 Country Code®, jak je specifikovdn v ISO — 3166 z 1. ledna 1996.

2. KOD JAZYKA
Pouzije se kéd jazyka ,ISO Alpha 2 Codification®, jak je specifikovdn v ISO — 639 z roku 1988.

3. ZBOZOVY KOD (COM)

Pole Obsah Typ pole Ptiklady

1 HS6 numerické 6 010290

(zarovndno vlevo)

Musi byt uvedeno Sest &islic Harmonizovaného systému (HS6). ZboZovy kéd mtZe byt rozsifen na 8 mist pro
ndrodni pouZiti.

4. KOD CITLIVEHO ZBOZI

Pole Obsah Typ pole Ptiklady

1 Dopliikovy identifikdtor pro citlivé zboz{ numerické ..2 2

Kéd je pouzit pro rozsifeni zboZzového kédu HS6, jak je definovino v dodatku I ptilohy 1, jestliZe citlivé zboZi
nelze dostateéné identifikovat pomoci HS6.

5. KOD BALENI (Doporugeni OSN EHK & 21/Rev. 1 — srpen 1994)

Aerosol AE
Ampule, nechrdnénd AM
Ampule, chrdnénd AP
Rozprasovac AT
Vak BG
Balik (Zok), slisovany BL
Balik (Zok), neslisovany BN
Baldn, nechrdnény BF
Balén, chrianény BP
Ty< BR
Sud, barel BA
Tyce, v baliku/svazku BZ
Kos BK
Pfepravka na pivo CB
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Bin BI
IBoard BD
Board, in bundle/bunch/truss BY
[Bobbin BB
Bolt BT
Bottle, non-protected, cylindrical BO
Bottle, non-protected, bulbous BS
Bottle, protected cylindrical BQ
Bottle, protected bulbous BV
[Bottlecrate, bottlerack BC
Box BX
Bucket BJ
Bulk, liquefied gas (at abnormal temperature/pressure) vQ
Bulk, gas (at 1031 mbar and 15°C) VG
Bulk, liquid VL
Bulk, solid, fine particles (« powders ») vY
Bulk, solid, granular particles (« grains ») VR
Bulk, solid, large particles (« nodules ») VO
Bunch BH
Bundle BE
Butt BU
Cage CG
Can, rectangular CA
Can, cylindrical CX
Canister CI
Canvas CZ
Carboy, non-protected CO
Carboy, protected CP
Carton CT
Case CS
Cask CK
Chest CH
Churn CC
Coffer CF
Coffin CJ
Coil CL
Collapsible tube TD
Cover CV
Crate CR
Creel CE
Cup CU
Cylinder CY
Demijohn, non-protected DJ
Demijohn, protected DP
Drum DR
Envelope EN
Filmpack FP
Firkin F1
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Z3sobnik BI
Deska, bednéni BD
Deska, v baliku/svazku BY
Civka BB
Stticka (tkaniny) BT
Lihev, nechrdnéni, vilcovitd BO
Lahev, nechranéna, cibulovita BS
Lihev, chrinéni, vilcovitd BQ
Lihev, chrianéni, cibulovitd BV
Pfepravka na ldhve, stojan na ldhve BC
Krabice BX
Védro, kbelik BJ
Zkapalnény plyn (na vysokou teplotu/tlak) vVQ
Objem plynu (pfi tlaku 1031 mbar a 15°C) VG
Volné loZend kapalina VL
Volné loZeno, tuhi konzistence, jemné zrnéni (,,prach®) VY
Volné loZeno, tuhd konzistence, granule (,,zrni“) VR
Volné loZeno, tuhd konzistence, velké kusy (,hlizy“) VO
Svazek BH
Balik, svazek BE
Kid BU
Klec CG
Plechovka, obdélnikovd CA
Plechovka, vélcovitd CX
Kanystr, nddrz CI
Plachta, plachtovina CzZ
Demiz6n, nechrdnény CO
DemiZ6n, chrinény CP
Lepenkovd krabice CT
Bedna, pfepravka CS
Sud CK
Bedna CH
Konev na mléko CC
Truhla CF
Truhla, rakev CJ
Svitek CL
Ohebni roura TD
Kryt, povlak Cv
Latfovi bedna, pfepravka CR
Proutény kos CE
Miska, banka CU
Ocelovi ldhev na plyn - tlakovd CY
DemiZ6n, nechrdnény DJ
DemiZ6n, chrinény DP
Sud, vilcovity DR
Plase EN
Filmpak FP
Védro FI




Strana 1236 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001

Castka 24

Flask FL
Footlocker FO
Frame FR
[Framed crate FD
[Fruit crate FC
Gas bottle GB
Girder GI
Girders, in bundle/bunch/truss GZ
Hamper HR
Hogshead HG
Ingot IN
Ingots, in bundle/bunch/truss 1Z
Jar JR
Jerrican, rectangular JC
Jerrican, cylindrical JY
Jug JG
Jutebag JT
Keg KG
Log LG
Logs, in bundle/ bunch/truss LZ
Milk crate MC
Multiply bag MB
Multiwall sack MS
Mat MT
Match box MX
Nest NS
Net NT
Package PK
Packet PA
Pail PL
Parcel PC
Pipe PI
Pipes, in bundle/bunch/truss PZ
[Pitcher PH
[Plank PN
IPlanks, in bundle/bunch/truss PZ
Plate PG
Plates, in bundle/bunch/truss PY
Pot PT
Pouch PO
Rednet RT
Reel RL
Ring RG
Rod RD
Rods, in bundle/bunch/truss RZ
Roll RO

Sachet

SH




Castka 24

Sbirka mezinirodnich smluv & 61 / 2001

Strana 1237

Lihev, baika FL
Kufr FO
Rdm, stojan FR
Pfepravka s rimem FD
Pfepravka na ovoce FC
Lihev na plyn GB
Tram, nosnik GI
Trimy, v baliku/svazku GZ
Kos HR
Velky sud HG
Ingot IN
Ingoty, v baliku/svazku 1Z
Niddoba, sklenice JR
Kanystr, obdélnikovy JjC
Kanystr, vélcovity Y
Dzbén, konvice JG
Jutovy vak JT
Keg, sud KG
Kmen, kulatina LG
Kmeny, v baliku/svazku LZ
Kartén na mléko MC
Vicendsobny vak MB
Vicesténny pytel MS
Rohoz MT
Krabicka na zdpalky MX
Souprava, svazek NS
Sit NT
Obal PK
BaliGek, svazek PA
Védro, konev PL
Balicek PC
Trubka, potrub{ PI
Trubky, v baliku/svazku PZ
Dzbdn, amfora PH
Tlusté prkno, fosna PN
Fosny, ve svazku PZ
Pldt, plech PG
Pldty v baliku/svazku PY
Hrnec, kelimek PT
Vicek PO
Pytel ze sitoviny RT
Civka, navijeci buben RL
Vénec, kolo RG
Tyé, prut RD
Tyce v baliku/svazku RZ
Svitek, role RO
Vicek, pytlik SH
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Sack SA
Sea-chest SE
Shallow crate SC
Sheet ST
Sheetmetal SM
Sheets, in bundle/bunch/truss SZ
Shrinkwrapped Sw
Skeleton case SK
Slipsheet SL
Spindle SD
Suitcase SU
Tank, rectangular TK
Tank, cylindrical TY
Tea-chest TC
Tin TN
Tray PU
Tray pack PU
Trunk TR
Truss TS
Tub TB
Tube TU
Tube, collapsible TD
Tubes, in bundle/ bunch/truss TZ
Tun TO
Unpacked or unpackaged NE
Vacuum-packed VP
'Vat VA
\Vial VI
'Wickerbottle WB

6. PREVIOUS DOCUMENT CODE

The codes applicable are as follows:

T2 =  Single Administrative Document covering a common transit procedure for
Community goods.

T2F =  Single Administrative Document covering a common transit procedure for
Community goods coming from or going to a part of the customs territory
of the Community where the Community rules for value- added tax do not
apply.

T2CIM =  Community status goods carried under cover of a consignment note CIM
or a TR Transfer Note.

T2TIR Community status goods carried under cover of a TIR Carnet.

T2ATA = Community status goods carried under cover of an ATA Carnet.

T2L =  Single Administrative Document proofing the Community status of goods.

T2LF Single Administrative Document proofing the Community status of goods

in the exchange between parts of the customs territory of the Community
where Community rules for value-added tax apply and parts of this
territory where these rules do not apply.
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Pytel SA
Némotni bedna SE
Mélkd piepravka SC
Arch, plit, podlozka ST
Plech SM
Archy v baliku/svazku Sz
Baleni do smrsfovaci félie SW
Pfepravni rdm, latén{ SK
Kluznd podlozka SL
Vfeteno SD
Kufr SU
Nddrz, tank, obdélnikovy TK
N4ddrz, tank, vilcovity TY
Pfepravka na &aj TC
Konzerva TN
Misa, osatka PU
Svazek misek PU
Kmen stromu TR
Otep TS
Dzber, soudek TB
Roura TU
Ohebnd roura TD
Roury, hadice v baliku/svazku TZ
Kid, sud, be¢ka TO
Nebaleno nebo nebali¢kovino NE
Baleno vakuové VP
Nadrz VA
Ampulka VI
Opletend ldhev WB
6. KOD PREDCHOZIHO DOKLADU

Pouziji se ndsledujici kédy:

T2 = Jednotni celni deklarace vztahujici se na zboZ{ Spoleenstvi ve spole¢ném tranzitnim reZimu;
T2F = Jednotnd celni deklarace vztahujici se na zboz{ Spolelenstvi ve spole¢ném tranzitnim rezimu ode-

slané nebo uréené do ¢&dsti celntho tizemi Spolecenstvi, kde neplati pravidla Spolecenstvi pro dafi

z ptidané hodnoty;

T2CIM = zboZi se statusem Spolecenstvi piepravované na podkladé nékladniho listu CIM nebo pteddvaciho
listu TR;
T2TIR zboZi se statusem Spolelenstvi pfepravované na podkladé karnetu TIR;

T2ATA = zboZi se statusem Spoledenstvi piepravované na podkladé karnetu ATA;
T2L = Jednotnd celni deklarace prokazujici status zboZzi Spolecenstvi;
T2LF = Jednotnd celni deklarace prokazujici status Spolecenstvi u zboZi zasilaného mezi ¢dstmi celntho

prostoru Spolecenstvi, kde plati pravidla Spolecenstvi pro dail z pfidané hodnoty, a ¢dstmi celniho
prostoru Spolecenstvi, kde pravidla Spolecenstvi pro dafi z pfidané hodnoty neplati.
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7. PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES CODE

(numeric codes extracted from the 1997b UN Directories for Electronic Data Interchange for

Administration, Commerce and Transport: List of code for data element 1001,

Document/message name, coded.)

Certificate of conformity 2

Certificate of quality 3

Movement certificate A.TR.1 18
Container list 235
Packing list 271
Proforma invoice 325
Commercial invoice 380
House waybill 703
Master bill of lading 704
Bill of lading 705
House bill of lading 714
Road list-SMGS 722
Road consignment note 730
Air waybill 740
Master air waybill 741
Despatch note (post parcels) 750
Multimodal/combined transport document (generic) 760
Cargo manifest 785
Bordereau 787
Despatch note model T 820
Despatch note model T1 821
Despatch note model T2 822
Control document T5 823
Despatch note model T2L 825
Goods declaration for exportation 830
Phytosanitary certificate 851
Sanitary certificate 852
Veterinary certificate 853
Certificate of origin 861
Declaration of origin 862
Preference certificate of origin 864
Certificate of origin form GSP 865
Import licence 911
Cargo declaration (arrival) 933
Embargo permit 941
TIF form 951
TIR carnet 952
EUR 1 certificate of origin 954
ATA carnet 955
Other 272
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7. KOD PREDLOZENYCH PODKLADU/OSVEDCENT

(¢iselné kédy vybrané z Adresdit OSN 1997b pro elektronickou vyménu dat pro stdtn{ spriavu, obchod a pfe-
pravu: seznam kédu pro datové prvky 1001, ndzev dokladu/zprdvy, kédovino).

Osvédcleni o sprdvnosti

Osvédeent o kvalité 3
Priivodn{ osvédéeni A. TR. 1 (Turecko) 18
Seznam kontejnert 235
Seznam ndkladovych kust 271
Proforma faktura 325
Obchodnf faktura 380
Némotni ndkladnf list (House waybill) 703
Sbérny konosament (Master bill of lading) 704
Konosament — nilozny list (Bill of lading) 705
Konosament (House bill of lading) 714
Nakladni list SMGS 722
Silni¢ni ndkladn{ list 730
Letecky ndkladni list — manifest (Air waybill) 740
Sbérny letecky manifest (Master air waybill) 741
Postovni privodka (u balikt) 750
Doklad pro multimoddlni/kombinovanou pfepravu (obecnd) 760
Seznam ndkladu (Cargo manifest) 785
Soupis poloZek — sbérnd zdsilka (Bordereau) 787
Tranzitni doklad T 820
Tranzitni doklad T1 821
Tranzitni doklad T2 822
Zpétmy list T5 823
Tranzitni doklad T2L 825
Vyvozni zbozovd deklarace 830
Rostlinolékatské osvédeent 851
Zdravotn{ osvédéen{ 852
Veterindrni osvéd&en{ 853
Osvédleni o ptuvodu zboz{ 861
Deklarace pavodu zboz{ 862
Osvédclent o preferenénim pivodu zbozi 864
GSP osvédéeni o puvodu zbozi — FORM. A 865
Dovozni licence 911
Nékladni deklarace (pti ptijezdu) 933
Licence ke zboZ{ s kontrolnim reZimem — embargové povoleni 941
Tiskopis TIF (Zelezniéni pfeprava) 951
Karnet TIR 952
Osvédéeni o puvodu zbozi EUR 1 954
Karnet ATA 955
Ostatn{ zzz
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8. ADDITIONAL INFORMATION/SPECIAL INDICATION CODE
The codes applicable are as follows:

DGO =  Export from one EFTA country subject to restriction or export from EC
subject to restriction.

DG1 =  Export from one EFTA country subject to duties or export from EC
subject to duties.

DG2 =  Export

Additional special indication codes can also be defined at national domain level.

9. CUSTOMS OFFICE REFERENCE NUMBER (COR)

Iderkltlfi'e‘ f the countr to which the ustori\ls” IT
Office belongs (see CNT)
2 National number of the Customs Office Alphanumeric 6 | 0830AB

Alphabetic 2

Field 1 as explained above.

Field 2 has to be freely filled with a 6 character alphanumeric code. The 6 characters allow
National Administrations, where necessary, to define a hierarchy of customs offices.
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8. KOD ZVLASTNICH ZAZNAMU/ZVLASTNIHO OZNACENIT

Pouziji se ndsledujici kédy:

DGO Vyvoz z jedné zemé ESVO podléhajici omezeni nebo vyvoz z ES podléhajici omezent;

DG1 Vyvoz z jedné zemé ESVO podléhajici clu nebo vyvoz z ES podléhajici clu;

DG2 Vyvoz.

Dalsi kédy zvldstniho oznafeni mohou byt definovdny také na ndrodnf drovni.

9. EVIDENCNI CISLO CELNIHO URADU (COR)

Pole Obsah Typ pole Priklad

1 Identifikdtor stdtu, ve kterém je celni sprava alfabetické 2 IT
zi{zena (viz CNT)

2 Nirodni éislo oznaéeni celniho dradu alfanumerické 6 0830AB

Pole 1, jak je vySe vysvétleno.

Pole 2 musi byt vyplnéno libovolnym alfanumerickym Sestimistnym kédem. Téchto 6 znakd umoZzni nirodnim
celnim spravim v pfipadé potieby definovat hierarchii celnich ufada.
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ANNEX D3

SPECIMEN OF TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENT

1 REGIME MRN
A 2 Consignor/Exporter No
e
3 Forms 4 Loading lists
5 ltems € Total packages
8 Consignee No

Return copy has to be sent to the Office:

15 Country of dispatch/export

17 Country of destination

18 Identity and naionaiity of means of transport at departure

Details and measures taken

TRANSIT - ACCOMPANYING DOCUMENT

56 Other incidents during carriage

G CERTIFICATION BY
COMPETENT AUTHORITIES

31 Packages | Marks and numbers - Container Nofs) - Number and kind

description
of goods

32 ltem

33 Commodity Code

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

40 Summary declaration/Previous document

44 Additional
information/
Documents
produced/
Certificates
and authori-

b e
§5 Tranship- | Place and country:

Place and country:

ments Ident. and nat new means transp.:

Ident and nat new means transp.:

Ctr. I |(1)ldsnmy of new container.

Ctr. |___| {1) Identity of new container:

(1) Enter 1if YES or 0if NO.

(1) Enter 1if YES or 0if NO.

-

CERTIFI- | New seals: Number:
CATION BY| Signature

COMPE-
TENT
AUTHO-
RITIES

identty:

D Data already recorded into the System

Stamp:

New seals: Number:
Signature

identity:
Stamp:

D Data already recorded into the System

50 Principal No

5tintended
offices

C OFFICE OF DEPARTURE

of transit
(and countsy)

52 Guarantee

not valid for

Code

53 Office of destination (and country)

D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE
Result:
Seals affixed: Number:
identity:
Time limit (date):

| CONTROL BY OFECE OF DESTINATION
[Date of arival:
[Examination of seals:

Remarks:

Return Copy sent

on

after registration under
No

Signature: Stamp:
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DODATEK D3
VZOR TRANZITNIHO DOPROVODNEHO DOKLADU

1 REZIM
A 2 Odesilatelivyvozce [
3 Tiskopisy 4 Lozne listy
(=]
<
= 5 Polozky 6 NKL. kusy celkem
(o]
(=]
8 Pijemce &. Zpétny list zaslat:
>=
=
e
>
o
o
% 15 Zemd odeslani/vyvozu
(=]
= 17 Zemé urteni
N
=z
§ 18 Poz. zn. ast. Pisl. doprav. prostfedku pfi odjezdu 56 Jiné udalosti béhem prepravy G POTVRZENI PRISLUSNYCH ORGANU
L Skutkova podstata a prijata opatfeni
31 Nakiadove [ Znagky a cisla - C. kontejneru - Podet a druh 32Poi. 6. pol. | 33 Zbasovy kod
kusy a oznadeni
zbozi I
35 Hruba hmotnost {kg)
38 Vastni hmetnost (kg)
40 Souhmné deklarace / Pfedchozi doklad
44 Zvastni
2éznamy/
predloZeng
podklady/
osvédgeni
a povoleni
mnm—
55 Prekladky Misto a zemé: Misto a zeme:
Pozn. znatka a st. pfisl. nového dopr. prostredku.: Pozn. znacka a st. pfisl. nového dopr. prostredku.:
Kontejner ' I 0 Cislo nového kontgj Kontejner I i  Cislo nového kontej
" Zapsat se musi 1 pokud ANC a 0 pokud NE. " Zapsat se musi 1 pokud ANO a 0 pokud NE.
F POTVRZENI Nové zavéry: Polet: Oznadeni: Nove zavéry. Polet: Oznakeni:
PRISLUSNYCH
ORGANU Podpis: Razitko: Podpis: Razitko:
I:I Udaje jiz zadané do systému D Udaie jiz zadané do systému
50 Hiavni povinny 3 Podpis: € URAD ODESLANI
51 Predpokladané
pohranicni
celni ufady
{azemé)
52 Zajisténi Kod 53 Celni arad urleni (a zemé)
neplati pro I
D KONTROLA CELNiM URADEM ODESLANi | KONTROLA CELNIM URADEM URCENI
Vysledek: Datum dodani: Zpétny list poslan zpét
PriloZzené zavéry: Polet: Kontrola zavér: dne
Oznateni: po zaevidovani pod Cistem:
Lhita (posledni den): Poznamky:

Podpis: Razitko:
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1 REGIME MRN
B 2 Consignor/Exporter No
et
3 Forms 4 Loading lists
S ltems 6 Total packages —I
8Consignee No Return copy has to be sent to the Office:
x
o
o
z
[+4
=
w
I'K 15 Country of dispatchvexport
=
(7] —
Z 17 Country of destination
18 Identty and nationality of means of ransport at departure 56 Other incidents during carriage G CERTIFICATION BY
Details and measures taken COMPETENT AUTHORITIES
31 Packages | Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 ltem 33 Commodity Code
and No
description 35 Gross mass (kg)
of goods.
38 Net mass (kg)
40 Summary declaration/Previous document
44 Additional
information/
Documents
produced/
Certificates
&nd authori-
-
55 Tranship- | Place and country: Place and country:
ments {dent. and nat new means transp.: Ident. and nat. new means transp.:
Ctr. (1) Identity of new container: Cr. I I (1) Identity of new container:
(1) Enter 1if YES or 0if NO. (1) Enter 11 YES or 0if NO.
F CERTIFl- | New seals: Number: identity: New saals: Number: identity:
CATION BY| Signature Stamp: Signature: Stamp:
COMPE-
TENT
AUTHO-
RITIES D Data already recorded into the System D Data aready recorded into the System
50 Principal No C OFFICE OF DEPARTURE
51intended
offices
of transit
(and eountry)l
52 Guarantee Code [ 53 Office of destination (and country)
not valid for
——
D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE | CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION
Result: Date of amival: Return Copy sent
Seals affixed: Number: Examination of seals: on
identity: after registration under
Time limit (date): Remarks: No
Signature: Stamp:
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TRANZIT- ZPE TNY LIST

1 REZIM
2 Odesilatelivyvozce & \ i
3 Tiskopisy 4 Lozné listy
5 Polozky 6 Nakl. kusy celkem
8 Prijemce 4 2pétny list zaslat:
15 Zemé odeslanifvyvozu
17 Zemé ureni

18 Poz. zn. a st. pfisl. doprav. prostfedku pfi odiezdu

56 Jiné udalosti béhem prepravy
Skutkova podstata a pfijata opatieni

B

———
G POTVRZENI PRISLUSNYCH ORGANU

31 Nakladove
kusy a oznaéeni
zbozi

Znatky a gisla— C. kontejneru — Poet a druh

32 Por. & pol.

33 Zbozovy kod

35 Hruba hmotnost (kg)

38 Viastni hmotnost (kg)

40 Souhrnna deklarace / Predchozi doklad

44 Zviastni
2&znamy/
PredloZené
podklady/
Osvédéeni
apovoleni

55 PreKiadky

Misto a zemé:

Misto a zemé:

Pozn. znacka a st. pfis. noveho dopr. prostredku.:
Kontejner I I 11 Cislo nového kontejneru

Pozn. znacka a st pfisl. noveho dopr. prostredky..
Kontejner I i ) Cislo nového kontejneru:

0 2apsat se musi 1 pokud ANC a 0 pokud NE.

" Zapsat se musi 1 pokud ANO a 0 pokud NE.

F POTVRZENI Nové zavéry. Polet: Oznageni: Nové zavéry: Polet: Oznateni:
PRISLUSNYCH
ORGANU Podpis: Razitko: Podpis: Razitko:
D Udaje jiz zadané do systemu D Udaje jiz zadané do systému
50 Hiavai povinny ¢ Podpis: C URAD ODESLANI

57 Predpokiadant |

pohraniéni
celni ufady

(azemé)

52 Zajisténi
neplati pro

Kod

53 Celni urad urdeni (a zemé)

D KONTROLA CELNIM URADEM ODESLANI

Vysiedek:

Prilozené zavéry: Podet

Oznateni:

Lhdta {posledni den):

| KONTROLA CELNIM URADEM URCENI
Datum dodani:
Kontrola zavér:

Zpétny list poslan zpé&t
dne

po zaevidovani pod Cislem:

Poznamky:

Podpis

Razitko:
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A. EXPLANATORY NOTES FOR COMPLETING THE TRANSIT ACCOMPANYING

ANNEX D4

EXPLANATORY NOTES AND PARTICULARS (DATA)
FOR THE TRANSIT ACCOMPANYING DOCUMENT

DOCUMENT

The transit accompanying document shall be printed based on data derived from the transit declaration,
where the case occurs amended by the principal and/or verified by the office of departure, and completed

with:

1. MRN (movement reference number)

The information is given alphanumerically with 18 digits on the following specimen:

Last two digits of year of formal
acceptance of transit movement
YY)

Numeric 2

97

Identifier of the country from which
movement originates. (ISO alpha 2
country code)

Alphabetic 2

IT

Unique identifier for transit
movement per year and country

Alphanumeric 13

9876AB8890123

4

Check digit

Alphanumeric 1

Field 1 and 2 as explained above.

Field 3 has to be filled in with an identifier for the transit transaction. The way that field is used is
under the responsibility of National Administrations but each transit transaction handled during one
year within the given country must have a unique number. National Administrations that want to
have the office reference number of the competent authorities included in the MRN, could use up to
the first 6 characters to insert the national number of the office.

Field 4 has to be filled with a value that is a check digit for the whole MRN. This_field allows to

detect an error when capturing the whole MRN.

2. Box 3:

- first subdivision: serial number of the current printed sheet
- second subdivision: total number of sheets printed (incl. list of items)
- shall not be used when only one item

3. In the space to the right of box 8:

Name and address of the customs office to which the return copy of the transit accompanying
document has to be returned.

4. Box C:

- The name of the office of departure
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DODATEK D4

VYSVETLIVKY A NALEZITOSTI (UDAJE)
PRO TRANZITNI DOPROVODNY DOKLAD

A. Vysvétlivky k vyplnovani tranzitniho doprovodného dokladu

Tranzitni doprovodny doklad se tiskne na zdkladé udaju ziskanych z tranzitniho prohlaSent, které bylo v pfipadé
potfeby doplnéno hlavnim povinnym anebo zkontrolovdno tfadem odesldni, a doplnén nédsledujicim zpasobem:

1. MRN (evidenéni &islo piepravni operace)

Udaj je uveden alfanumericky na 18 mist podle ndsledujiciho vzoru:

Pole Obsah Typ pole Priklady

1 Posledni dvé &islice roku pfijeti tranzitni Numerické 2 97
operace (RR)

2 Identifikdtor zemé, ve které tranzitni ope- Alfabetické 2 IT
race zalind (kéd zemé ISO alpha 2)

3 Jedine¢ny identifikdtor pro tranzitni operaci Alfanumerické 13 9876AB8890123
podle roku a zemé

4 Kontrolni &islice Alfanumerické 1 5

Pole 1 a 2, jak je vysvétleno vyse.

Pole 3 se vypliauje identifikitorem pro tranzitni operaci. O zpusobu, jakym je pole pouZito, rozhoduji
ndrodni celni sprdvy, ale kazdd tranzitn{ operace projednand béhem jednoho roku v rdmei daného stitu mus{
mit jedineéné ¢éislo. Nérodni celni spravy, které chtéji mit zaclenéné evidenéni &islo piislusného orgdnu
v evidenénim &isle pfepravni operace — MRN, mohou pouzit az prvnich 6 znaka pro vloZeni ndrodniho
¢isla tohoto uradu.

Pole 4 obsahuje udaj, ktery je kontrolnim prvkem pro celé evidenéni &islo prepravni operace — MRN. Toto
pole umoziiuje zjistit chybu pfi zdpisu celé¢ho evidenéniho &isla prepravni operace — MRN.
2. Odstavec ¢&. 3:

— prvni pododstavec: poradové &islo stivajictho vytisténého listu,
— druhy pododstavec: celkovy pocet vytisténych listd (véetné seznamu poloZek),
— se nepouzije, jednd-li se pouze o jednu polozku.

3.V pravé &isti odstavcee €. 8:
Niézev a adresa celniho tfadu, kterému je zasildn zpétny list tranzitntho doprovodného dokladu.

4. QOdstavec C:

— nazev uradu odeslani,
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- Reference number of the office of departure
- Acceptance date of the transit declaration
- The name and the authorisation number of the authorised consignor (if any)

Box D:

- control results
- the indication "Binding itinerary", where appropriate.

The transit accompanying document shall not be modified nor shall any addition or deletion be made
thereto unless otherwise specified in this Convention.

B. EXPLANATORY NOTES FOR PRINTING

The following possibilities exist for the printing of the transit accompanying document:

1. The declared office of destination is linked to the computerised transit system and no loading
lists are used:

- print only copy A (Accompanying Document).

2. The declared office of destination is linked to the computerised transit system and loading lists
are used:

- print copy A (Accompanying Document), and
- print copy B (Return Copy).

3. The declared office of destination is not linked to the computerised transit system (either
where loading lists are used or not):

- print copy A (Accompanying Document), and

- print copy B (Return Copy).

C. EXPLANATORY NOTES FOR THE RETURN OF THE CONTROL RESULTS FROM THE

OFFICE OF DESTINATION

The following possibilities exist for the return of the control results from the office of destination:

1.

The actual office of destination is the declared one and it is linked to the computerised transit
system:

- the control results shall be sent to the office of departure by electronic means if loading lists
are not used.

- the control results shall be sent to the office of departure using return copy B of the transit
accompanying document (including loading lists) if loading lists are used.

The actual office of destination is the declared one and it is not linked to the computerised transit
system:
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— referenéni &islo dfadu odeslani,
— datum pfijeti tranzitniho prohlasent,
— ndzev/jméno a ¢&islo opravnéni schvéleného odesilatele zboZi (je-li néjaky).

5. Odstavec D:

— vysledky kontroly,
— pozndmka ,zdvaznd trasa“, v ptipadé potteby.

Neni-li v této Umluvé uvedeno jinak, nebude tranzitni doprovodny doklad ménén, dopliiovdn nebo 3krtdn.

B. Vysvétlivky k tisku
Pro vyti§téni tranzitniho doprovodného dokladu existuji ndsledujici moZnosti:

1. Deklarovany tfad urleni je napojen na pocitaéové zpracovany tranzitni systém a nejsou pouzity lozné listy:

e vytiskne se pouze list A (doprovodného dokladu).

2. Deklarovany ufad urceni je napojen na poéitatové zpracovany tranzitni systém a jsou pouzity lozné listy:

e Vytiskne se list A (doprovodného dokladu), a
e Vytiskne se list B (zpétny list).

3. Deklarovany tfad uréeni neni napojen na po&itaové zpracovany tranzitni systém (af jsou pouzity lozné
listy, ¢i nikoliv):

e Vytiskne se list A (doprovodného dokladu), a

e Vytiskne se list B (zpétny list).

C. Vysvétlivky pro zpétné zaslini vysledka kontroly z ufadu uréeni

Pro zpétné zasldni vysledkt kontroly z mista uréeni existuji ndsledujici moZnosti:

1. Skuteény ufad urlenf je ten, ktery byl deklarovin a je napojen na pocitatové zpracovany tranzitni systém:

e vysledky kontroly jsou zasiliny tfadu odesldni elektronickou cestou, nejsou-li pouzity lozné listy;

e vysledky kontroly jsou zasiliny ufadu odesldni za pouziti zpétného listu B tranzitniho doprovodného
dokladu (véetné loznych listd), jsou-li pouzity loZné listy.

2. Skuteény ufad uréent je ten, ktery byl deklarovin a neni napojen na pocitaové zpracovany tranzitni systém:
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D.

- the control results shall be sent to the office of departure using return copy B of the transit

accompanying document (including loading lists or list of items, if any) whether loading lists
are used or not.

The declared office of destination is linked to the computerised transit system but the actual office of
destination is not linked to the computerised transit system (change of office of destination):

- the control results shall be sent to the office of departure using a photocopy of the transit

accompanying document, copy A (including list of items, if any) where loading lists are not
used.

- the control results shall be sent to the office of departure using return copy B of the transit
accompanying document (including the loading lists) where loading lists are used.

The declared office of destination is not linked to the computerised transit system but the actual
office of destination is linked to the computerised transit system (change of office of destination):

- the control results shall be sent to the office of departure by electronic means where loading
lists are not used.

- the control results shall be sent to the office of departure using return copy B of the transit
accompanying document (including loading lists) where loading lists are used.

EXPLANATORY NOTES FOR THE USE OF LOADING LISTS

When loading lists are used the transit accompanying document copies A and B shall be printed from the
system. In this case the following data shall be inserted:

1.

2.

Indication of the total number of loading lists (box 4) instead of the total number of list of items
(box 3).

The box "Description of goods" (box 31) shall only contain:
- if goods T1, T2 or T2F:  "See loading lists"
- if goods T1, T2 and T2F:
= "Goods T1: "see loading lists No.... to..."
= "Goods T2: "see loading lists No.... to..."
= "Goods T2F: "see loading lists No.... to..."

The box "Additional information" shall also be printed.

All other information specific to goods at items level shall appear on the corresponding loading lists
that shall be attached to the transit accompanying document.
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e vysledky kontroly jsou zasliny ufadu odesldni za pouziti zpétného listu B tranzitntho doprovodného
dokladu (v&etné loznych listd nebo seznamu polozek, existuji-li), at jiz jsou pouzity lozné listy, &i nikoliv.

3. Deklarovany ufad urceni je napojen na pocitaové zpracovany tranzitni systém, ale skute¢ny ufad urcent
neni napojen na pocitalové zpracovany tranzitni systém (zména ufadu urceni):
e vysledky kontroly jsou zasliny dfadu odesldni za pouziti fotokopie listu A tranzitntho doprovodného

dokladu (véetné seznamu polozek, existuje-li), nejsou-li pouzity lozné listy;

e vysledky kontroly jsou zasildny tfadu odesldni za pouZiti zpétného listu B tranzitntho doprovodného
dokladu (v€etné loznych listt), jsou-li pouzity lozné listy.

4. Deklarovany tfad urleni neni napojen na poéitatové zpracovany tranzitni systém, ale skuteény dfad uréeni
je napojen na pocitaéové zpracovany tranzitni systém (zména ufadu urleni):

e vysledky kontroly jsou zasliny dfadu odesldni elektronickou cestou, nejsou-li pouzity lozné listy;

e vysledky kontroly jsou zasliny ufadu odeslini za pouziti zpétného listu B tranzitniho doprovodného
dokladu (véetné loznych listd), jsou-li pouzity loZné listy.

D. Vysvétlivky k pouziti loznych lista

Pti pouziti loznych listd jsou listy A a B tranzitntho doprovodného dokladu tidtény ze systému. V tomto ptipadé
se uvadéji ndsledujici udaje:

1. Celkovy pocet loznych lista (odstavec ¢. 4) namisto celkového poctu seznamu polozek (odstavec ¢. 3).

2. Odstavec ,,Popis zbozi“ (odstavec & 31) obsahuje pouze:
— jednd-li se o zbozi T1, T2 nebo T2F: »Viz lozné listy“

— jednéd-li se o zbozi T1, T2 a T2F:

-- zbozi T1: »Viz lozné listy & od ... do ..,

-- zboz{ T2: ,Viz lozné listy ¢&. od ... do ...,
-- zbozi T2F:  ,Viz lozné listy & od ... do ...“.
3. Odstavec ,,Zvldstni zdznamy* se také vypliuje.

4. Vsechny ostatni udaje tykajici se zboZi na drovni poloZek jsou uvedeny na ptislusnych loznych listech, které
jsou pfipojeny k tranzitnimu doprovodnému dokladu.
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ANNEX D5
SPECIMEN OF THE LIST OF ITEMS
IList of Items OoDep: MRN
Sheet Al | ]opat
Item No Marks / numbers Number / kind Container No Description of goods
(32) (31.9) (31.2) (31.3) (31.4)
Regime Commodity Code Sensitivity Code | Sensitive Quantity Summary declaration / Previous document
(1/3) (33) (31.5) (31.6) (40)
Country of dispatch / Country of destination Gross mass Net mass | Additional information / Documents produced / Certificates and authorisations
export (kg) (kg)
(15) (17) (39) (38) (44)
Consignee

Consignor / Exporter
Q)

G
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DODATEK D5

VZOR SEZNAMU POLOZEK

Seznam poloZek Utad odeslani: MRN
List A l I Datum:
Potadové Cislo polozky Znaky/Eisla Potet/druh Cislo kontejneru Oznateni zbozi
(32) $31.1) (31.2) (31.3) (314)
Rezim Zbozovy kod Kod citlivého zbozi Mnozstvi citliveho zboZi | Souhrnna deklarace/Predchoz! doklad
(113) 33 (31.5)
Zemé odestanivyvozu (15) | Zemé uréeni Hruba hmotnost (kg) Vastni hmotnost (kg) 2Zvladtni /Ptediozené podklad: &d&eni a povoleni
{7 (35) (44)

Odesilatelivyvozce

I Pfijemce
&)
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List of Items OoDep: MRN

Sheet B| | |opate

Item No Marks / numbers Number / kind Container No Description of goods

(32) (31.1) (31.2) (31.3) (31.4

Regime Commodity Code Sensitivity Code | Sensitive Quantity Summary declaration / Previous document

(113) (33) (31.5) (31.6) (40)

Country of dispatch / Country of destination Gross mass Net mass | Additional information / Documents produced / Certificates and authorisations
export (kg) (kg)
(15) (17) (35) (38) (44)
Consignor / Exporter Consignee

()
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Seznam poloZek

Urad odeslani:

MRN

List 8 | 1 Datum:
Poradové ¢islo polozky Znatky/tisla Pocet/druh Cislo kontejneru Oznadeni zbozi
32 (31.1) (31.2) (31.3) (31.4)
Rezim Zbozovy kod Kad citliveho zbozi Mnozstvi citliveho zboZi | Souhrnnd deklarace/Pfedchozi doklad
(1) (33) (31.5) (31.6)
Zemé odeslaniivyvozu (15) | Zemé urdeni Hrub4 hmotnost (kg) Vlastni hmotnost (kg) 2vlastni zaznamy/Pedlozené podklady/Osvédéeni a povoleni
an (39) (38) (44)
Odesilatelivyvozce Piijemce
&)
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ANNEX D6

EXPLANATORY NOTES AND THE PARTICULARS (DATA) FOR THE LIST OF ITEMS

When a movement consists of more than one item, then the sheet A of the list of items shall
always be printed by the computer system and shall be attached to the copy A of the transit
accompanying document.

Where the transit accompanying document is printed in the two copies, A and B, then also the
sheet B of the list of items shall be printed and attached to the copy B of the transit accompanying
document.

The boxes of the list of items are vertically expandable.

Particulars have to be printed as follows:

1.

In the identification box (upper left corner):
(a) List of items
) Sheet A/B

(c) serial number of the current sheet and the total number of the sheets (including the
transit accompanying document)

OoDep - name of the office of departure

date - acceptance date of the transit declaration

MRN - movement reference number as defined in Annex D4

The particulars of the different boxes at item level has to be printed as follows:
(a) Item No - serial number of the current item

(b) Regime - if the status of the goods for the whole declaration is uniform, the box is
not used

©) if mixed consignment the actual status, T1, T2 or T2F, is printed

(d) the remaining boxes are completed as described in Annex A7, if appropriate in coded
form.
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DODATEK Dé

VYSVETLIVKY A NALEZITOSTI (UDAJE) PRO SEZNAM POLOZEK

Tyka-li se pfeprava vice neZ jedné polozky, pak list A seznamu poloZek se vZdy tiskne z pocitacového systému
a pripojuje se k listu A tranzitnitho doprovodného dokladu.

Jestlize je tranzitni doprovodny doklad vytiStén ve dvou listech A a B, potom se také vytiskne list B seznamu
polozek a pfipoji se k listu B tranzitniho doprovodného dokladu.

Odstavce seznamu poloZek je moZno svisle rozsifit.

Udaje se tisknou ndsledujicim zptisobem:

1. V odstavci identifikace (levy horni roh):
a) seznam polozek,
b) list A/B,

c) poradové &islo stdvajiciho listu a celkovy podet listd (vEetné tranzitniho doprovodného dokladu).

2. Ufad odeslani — nazev dfadu odeslani.

3. Datum — datum pfijet{ tranzitniho prohldSeni.

4. MRN - eviden¢ni ¢&islo tranzitni operace, jak je definovdno v dodatku D4.

5. Podrobnosti z riznych odstavet na drovni polozek se tisknou ndsledujicim zpasobem:
a) poradové &islo polozky — poradové &islo stdvajici polozky,
b) rezim - jestliZe je status zboZi{ v celém prohldsen{ jednotny, odstavec se nepouzivi,
c) u smiSené zisilky je vytistén skutecny status, T1, T2 nebo T2F,

d) zbyvajici odstavce se vyplni tak, jak je popsdno v dodatku A7, v ptipadé potieby ve formé kédu.
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